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COLLOQUIA. 
ire  partie. 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


La  table  alphabétique  comprend  : le  relevé  dé 
toutes  les  pièces  accessoires  dispersées  dans  les 
différentes  éditions  des  Colloquia , telles  que  épîtres 
dédicatoires  et  autres,  pièces  de  vers,  etc.  ; les 
noms  des  auteurs  et  des  destinataires  de  ces  pièces 
accessoires;  l’indication  des  Auctaria  publiés  pour 
compléter  certaines  éditions;  enfin  l’énumération 
des  éditions  successives  de  chaque  colloque.  Par 
colloque  nous  entendons  tout  véritable  dialogue, 
avec  ou  sans  titre.  Celui  sans  titre  est  renseigné 
par  Yincipit  et  par  le  nom  des  personnages  mis 
en  scène,  quelquefois  aussi  par  l’en-tête.  Les  diffé- 
rentes formulez  qui  faisaient  le  fond  des  premières 
éditions,  ont  été  laissées  de  côté  comme  n’étant  pas 
de  vrais  dialogues.  Toutes  les  indications  de  la 
table  alphabétique  renvoient,  en  dernière  analyse, 
aux  mots  FORMULÆ  et  OPUS,  abréviations  de 
FAMILIARIUM  COLLOQUIORUM  FORMULÆ, 
et  de  FAMILIARIUM  COLLOQIORUM  OPUS, 
et  à COLLOQUIA,  abréviation  parfois  de  COLLO- 
QUIA FAMILIARIA.  Ces  termes  désignent  les 
différentes  éditions  d’un  seul  et  même  ouvrage. 
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Abbas  et  Erudita, 
appelé  d’abord  simple- 
ment Antronius, 
Magdalia,  dans  FOR- 
MULEE, Bâle,  Froben, 
mars  1524,  f.  y v<>,  et 
éditions  subséquentes1, 
peut-être  celle  d’An- 
vers, Hillenius,  avril 
1524,  et  certainement 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8° 
de  cxxvij  fT.  chiffrés. 

Absurda,  voir  At p©*- 

0 1 e v u 9 2 . 


Accusandi  formulæ, 
dans  Convivium  prof. 

A y «j uOi  yzp'ji,  voir  V zul'jç. 

Admonitiuncula  de  sy- 
cophantiis,  voir  De 
Sycophantiis. 

Adolesckns  et  scor- 
tum,  dans  FORMU- 
LEE, Bâle,  Froben, 
août  1523,  f.  r4  r<>,  et 
éditions  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8°  de 
cxxvij  fl.  chiffrés. 

Ægidius  (Pet  ru  s),  voir 


1 Ces  éditions  subséquentes  comprennent  natu- 
rellement aussi  celles  qui  portent  le  titre  de  Opus , 
de  Colloquia,  etc. 


Epith alamium  Pétri 
Ægidii . 

Ægidius,  dans  Quô 
noster  Leonardus? 

Ænigma  de  gallo,  dans 
Convivium  profan. 

Æstimandi  formulas, 
dans  Convivium  pro- 
fan um . 

Ager  (Ant.),  voirEpÎTRE 
de  Louis  Carin  à A. 

Agricola  (Rodolphus), 
oratio  in  laudem 
M a 1 1 h i æ R i c h i 1 i : 
Præclari  quidem, 
sed  graviss.  munus 
laboris...,dans  OP  U S, 
Bâle,  Froben  et  Herva- 
gius,  mars  1529,  p.  227 
de  la  seconde  pagina- 
tion. 

Alciatus  (A.),  voir  Vers 
latins  d’Alciatus. 

Alcumista,  dans  FOB- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
août-sept.  1524,  p.  361, 
et  éditions  subséq. , 
sauf  celle  s.  1.  ni  n. 
d’impr.  ni  d.  (c.  1525), 
in-8°  de  cxxvij  ff.  chiffr. 
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Alia  in  congressu, 
voir  Visendo  (De) 
loca  sacra. 

Amerbach  (Br  un  on), 

voir  Vers  latins 
d’Erasme. 

Amicitia,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Epis- 
copius,  sept.  1531, 

р.  929,  et  éditions 
subséq. 

Amicitia,  dans  Collo- 
qui a aliquot  nova. 
(Paris,  Sim.  deColines, 

с.  1531);  Louvain,  Ger- 
main Fiscus,  ni  ides 
d’avril  1532;  (Anvers), 
Jean  Grapheus,  1533. 

Andréas,  dans  ...Scitè 
tu  quidem  pingis. 
Antkonius,  dans  Arras 
et  Erudita. 

Apotheosis  Capnionis, 
voir  Reuchlino  (De 
incomparabili  heroe 

Jo.) 

ÀTpo?otovu9a  sive  a b - 
surda,  dans  OPUS, 
(Cologne),  Eucharius 
(Cervicornus),  1528, 
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f.  gg  22  vo,  et  éditions 
subséq.,  excepté  celle 
de  Strasbourg,  Wol- 
phius  Cephaleus,  mars 

1529. 

A rrf '/oi©  vu -j», dans  l’[Auc- 
tarium]  publié  au  plus 
tôt  en  1528  pour  être 
ajouté  à l’OPUS  de 
Cracovie,  Jérôme  Vie- 
tor,  mai  1 527. 

Idem,  dans  I’Auctarium 
d’Anvers,  M.  Hillenius, 
juillet  1529. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasb. , Chr.  Ege- 
nolph,  janv.  1530, 
f.  27  vo. 

ARNOLDUs,dans  Visendo 
(De)  loca  sacra,  dé- 
butant par  Salve  mul- 
tum  Corneli. 

Ars  notoria,  dans 
OPUS,  Bâle,  Froben, 
Hervagius  et  Episco- 
pius, sept. 1529, c.p.839, 
et  éditions  subséq. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 


Strasbourg,  Egenolph, 

*53°>  f-  5°  v°- 

’A  ?r/5«ya)  iifj  o'ç,  sive 

talorum  lusus,  dans 
OPUS,  (Cologne),  Eu- 
charius  (Cervicornus), 
1528»  f.  gg?7  v°>  ex- 
cepté celle  de  Stras- 
bourg, Wolphius  Ce- 
phaleus, mars  1529. 

Idem,  dans  T[Auctarium] 
publié  au  plus  tôt  en 
1528  pour  être  ajouté 
à POPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Victor,  mai  1527. 

Idem,  dans  I’Auctarilm 
d’Anvers,  M.  Hille- 
nius, juillet  1529. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasbourg,  Egenolph, 
janv.  1530,  f.  33  v°. 

[Auctarium  colloquio- 
1 u m ], Cracovie  ,J  érôme 
Vietor,  [c.  1 528],  sans 
titre  spécial  et  différant 
par  le  contenu  des 
recueils  similaires.  Pu- 
blié comme  complé- 
ment à l’OPUS  de  Cra- 


covie,  Jér.  Vietor,  mai 

1527- 

Auctakium  colloquio- 
rum,  Anvers,  Michel 
Ilillenius,  juillet  1529. 
Décrit  après  l’OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Her- 
vagius,  mars  1529. 

Idem,  Strasb.,  Chrét. 
Egenolph,  janv.  1530. 
Décrit  à sa  date  avec 
les  FORM  ULÆ  ou  plu- 
tôt avec  les  OPUS. 

Aut  parum  prospi- 
ciunt  oculi,  voir  De 
Sacerdotio. 

Avis,  voir  ÉpItre  ou  avis. 

Balbus,  dans  Gratulor 
tibi  rcduci  Balbe. 

Bertulphus  (Hilarius), 
voir  Vers  latins  de 
Hil.  Bertulphus. 

Bèze  (Théod.  de),  voir 
Vers  latins  de  Th.  de 
Bèze. 

Bigotius (Gui.), voir  Vers 
latins  de  B. 

Binaldus,  voir  Kpître 
dédicatoire  de  B. 

Biographie  d’Érasme, 
voir  Vie. 
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Brixius  (Germ.),  voir 
Vers  latins  de  Br. 

Campester  (Lamb.),  voir 
Coronis  apologe- 
tica. 

Capnionis  (Apotheo- 
sis),  voir  Reuchlino 
(De  incomp.  heroe 

j°.). 

Carin  (Louis),  voir  Épî- 
tre  de  Carin. 

Cartusianus,  voir  Miles 
et  Cartusianus. 

Catarina,  dans  Virgo 
Mi ïo/zuoi  ou  Eubu- 
lus  et  Catarina,  et 
dansViRGO  pœnitens. 

Catherine  d’Arragon, 
reine  d’Angleterre. 
Voir  Vers  latins. 

Certain  (André),  voir 
Vers  latins  de  Cer- 
tain. 

Charon,  dans  OPUS, 
(Cologne),  Eucharius, 
(Cervicornus) , 1528, 

f.  [ggviij]  r<>,  et  édit, 
subséq.,  excepté  celle 
de  Strasb.,  Wolphius 
Cephaleus,  mars  1529. 


1 


ERASMUS.  Table  alphab. 


Charon,  dans  1*[Aucta- 
rium]  publié  au  plus  tôt 
cm  528  pour  être  ajouté 
à l’OPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Victor,  mai  1527. 

Idem,  dans  Y Auctarium, 
Anvers,  Mich.  Hille- 
nius,  juillet  1529. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasbourg, Chrét.  Ege- 
nolph,janv.i  530,  f,8v<>. 

Cholerus(Jo.),  voir  Épî- 
tre  d’Érasme  à Chol. 

Ciceronianus  ( Dialo- 
gus  cui  titulus), 
dans  OPUS,  Bâle,  Jér. 
Froben  et  J.  Herva- 
gius,  mars  1529,  se- 
conde pagination. 

Clarke  (J.),  voir  Épître 
(préface)  de  Cl. 

Claudius,  dans  Gratu- 
lor  tibi  reduci ... 

Clemens  (Atrius),  voir 
Épîtres  (2)  de  Pline  le 
jeune. 

Colloqui  a aliquot 
nova,  (Paris,  Sim.  de 
Colines,  c.  1531),  dé- 


crit dansOPUS,  (Paris, 
Sim.de  Colines, c.  1531). 

Colloquia  aliquot 
nova,  Louvain,  Ger- 
main Fiscus,  ni  id. 
d’avril  1532,  décrit  sé- 
parément après  OPUS. 
(Paris,  Sim.  de  Colines, 
c.  1530- 

Idem, (Anvers),  Jean  Gra- 
pheus,  1533,  in-80. 

Colloquia  veteribus 
a d d i t a , Strasbourg, 
Chrét.  Egenolph,  janv. 
1530.  Décrit  à leur 
date  avec  les  FOR- 
MULÆ ou  plutôt  avec 
les  01  US. 

Colloquiorum  (De  uti- 
litate),  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben,  juin  1526, 
ff.  non  cotés  24-33,  et 
éditions  subséq. 

Colloquium  (Senile), 

Voir  VipiYTO  AO'/ i*. 

Commentariolus  de 
instituendis  pueris, 
dans  FORMULÆ, s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  (c.  1525), 
in-8®  de  cxxvij  ff.  chif- 
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frés.  C’est  le  Modus 
ouQuissitmodus  re- 
pet en  dæ  Lectionis. 

Commentariolus  de  ra- 
tione  studii,  dans 
FORMULÆ,  s.  1.  ni  n. 
d’impr., 0.(1525),  in-80, 
de  cxxvij  ff.  chiffrés. 
C’est  le  De  rationc 
Studii. 

Concio,  sive  Merdar- 
dus,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Lpis- 
cop.,  sept.  1531, p.  843» 
et  éditions  subséq. 

Idem,  dans  Colloquia 
aliquot  nova,  (Paris, 
Sim.  deColines.c.i  53 1 ); 
Louvain,  Gcrm.  Fiscus, 
ni  id.  d’avril  1532; 
(Anvers),  J.  Grapheus, 
1533- 

CONFABULATIO  domCS- 

tica,  dans  FORMU- 
LÆ, Bâle,  Frob.,  mars 
1522,  ff.  b 4 vo,  et 
éditions  subséq.  Col- 
loque appelé  dans  les 
titres  courants  Deam- 
uulatio. 


Confabulatio  pia, dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  mars  1522, 
f.  e2  r<>,  et  éditions 
subséq.  A partir  de 
l’édition  de  Bâle,  Fro- 
ben, sept.  1524,  p.  58. 
Le  colloque  porte  aussi 
le  titre  de  Pietas  pue- 
rilis. 

Confessio  militis,  voir 
Militaria. 

C O N F IC  I E N D A K U M epis- 
tolarum  formula, 
dans  FORMULÆ,  s.  I. 
ni  n.  d’impr.,  (c.  1525), 
in-8®,  f.  cxuiii . 

Conflictus  Thaliæ  et 
Barbariei  authore 
Erasmo,  dans  : COL- 
LOQUIA, Rotterdam, 
Leers,  1693,  pp.  509- 
514;  Dublin,  Rhamus, 
1712,  pp.  637-643; 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi,  1712,  pp.  835- 
844;  Dublin,  Dobson, 
>73*1  PP*  458-463  îlsans 
accessoires)  Londres, 
Walthoe,  1733,  pp.  507- 
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51 1;  Ulm,  Bartholomæi 
et  f.,  1747,  pp.  835- 
844  ; (sans  accessoires), 
Londres,  Bonwicke..., 
1750  et  1760,  pp.  507- 
51 1 ; (sans  acc.)  Dublin, 
Exshaw  et  Bradley, 
1769,  pp.  480-485; 
Londres,  Straham ..., 

1773»  pp-  507-51 1; 

Nuremberg,  Felsecker, 
1774,  pp.  835-844; 
Nuremberg,  Felsecker, 
1784,  p.  835,  etc.; 
Leipzig,  Hinrichs, 
1828,  pp.  377-382  ; 
Leipzig,  Tauchnitz, 
1828,  1829, 1892*1893, 
t.  2,  pp.  249-256;  s.  1. 
ni  n.  d’impr.  ni  d., 
in-240,  PP-  555-562. 
Congressu  (Alia  in), 
voir  Visendo  (De) 
loca  sacra. 
Conjugium  impar,  voir 

l'xpoi  0 ;). 

Conjugium  sive  Uxor 
M » , dans 

FORMULÆ , Bâle, 
Froben,  août  1523, 


f.  0 4 r°,  et  éditions 
subséq.,  sauf  celle  s.  1. 
ni  n.  d’impr.  ni  d. 
(c.  1525),  in-8<>  de 

cxxvij  ff.  chiffrés. 

Consecratio  cœnæ,voir 
Convivium  profan. 

CoNSTANTius(Dav.),  voir 
Épître  (dédie. )de Con- 
stantius. 

Contestatio  E rasmi 
adversus  seditio- 
sas  calumnias,  voir 
Épître  d’Érasme  : 
Kursus  extitisse 
doleo... 

Convivio  (De)  opiparo 
et  poetico,  voir  Con- 
vivium profanum. 

Convivium  dispar,  voir 

Il  9 ) a t r l a . 

Convivium  fabulosum, 
dans  FORMULÆ, 

Bâle, Froben, août-sept. 
1524,  et  éditions  subs. 

Convivium  poeticum , 
dans  FORMULÆ, 

Bâle,  Froben,  août 
1523,  f.  r6  ro,  et  édi- 
tions subséq. 


Convivium  profanum, 
dans  la  première  édi- 
tion des  FORMULÆ. 
Sans  en-tête,  elle  est 
considérée  d'ordinaire 
comme  débutant  dans 
le  chapitre  Ne  j allas 
me , par  les  mots  : Puer 
Petrus.  Eo.  Salue  poeta, 
Coena  iamdudum  par  ata 
eft...9  et  comprend  les 
subdisivions  : Stoici  et 
Epicurei  qui,  — Con- 
secratio  coena,  — Patvi 
refert  quo  sit  colore , — 
Judicium  de  vino  rubro 
et  albo9  — Rem  atti - 
gisti.  Por.9  — Si  co- 
gtiosceretn  quid  te  oblec - 
tet..9  — Aenigma  de 
gallo9  — De  convivio 
opiparo  et  poetico,  — 
Indignum  auditu.  For.9 
— Variandi  ratio  hanc 
orationem,  Multo  mihi 
constat,  — Entend  i , 
aestimandiquc  verba , — 
Vendettdi  et  cmcndi, 
for.9  — Acstimandi  for- 
mular,  — Exempli  causa 
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accusandi  formula . Le 
dialogue  se  maintient 
dans  les  éditions  subs., 
non  sans  perdre  par- 
fois quelques-uns  de 
ses  en-têtes.  A partir 
de  l’édition  de  Bâle, 

Jean  Froben,  mars 
1522,  le  texte  est  sen- 
siblement augmenté.  11 
commence  toujours  par 
les  mots  Puer  Petrus; 
le  titre  Convivium 
profan.  n’est  qu’un 
titre  courant,  employé 
pour  la  première  fois, 
croyons-nous,  dans  les 
FORMULÆ  de  Bâle, 
Froben,  août-scptcmb. 

1524- 

Convivium  religiosum, 
(début),  dans  FOKMU- 
LAE,  Bâle,  J o.  Froben, 
mars  1522,  f . k 2 vo. 

Idem,  (complet),  dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  1522,  f.  [16]  vo, 
et  éditions  subséq. 

Convivium  sobrium,voir 

£ U fl  z 0 Z l 0 v (N  vj  ÿ A > *)• 
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Copia  (B revis  de)  prae- 
ceptio,  dans  toutes 
les  éditions,  sauf  celle 
de  Cologne,  Henri  de 
Neuss  ou  Henricus  No- 
vesiensis,juin,(c.i52o), 
in-40. 

Copiæ  compendium, 
titre  courant  de  la 
B revis  de  Copia  præ- 
ceptio. 

Copiola  verborum  et 
rerum,  dans  FOR- 
MULÆ,  s.  I.  ni  n. 
d’impr.,(c.  1525),  in-8° 
de  cxxvij  ff.  chiffrés. 
C’est  la  Brevis  de 
Copia  præceptio. 

Cornarivs  (J  anus),  voir 
Vers  qrecs  et  Vers 
latins  de  Cornarius. 

Cornélius, dans  ...Scitè 
tu  quidem  pingis. 

Cornélius,  dans  De 
Visendo  loca  sacra, 
débutant  par  Salve 
multum  Corneli. 

Coronis  apologetica 
pro  colloquiis  Eras- 
mi ...  collecta  à P.  S. 


(Petro  Scriverio),  dans 
Colloqui  a , Leiden , 
Elzevier,  1636  et  1643, 
pp.1-44,  à la  fin;  Amst., 
Josse  Janssonius,  1644, 
pp.  (699-743);  Amst., 
L.  Elzevier,  1650, 

PP*  559-589;  Amst., 
Josse  Janssonius,  1651, 
pp.  1-44,  à la  fin;  Amst., 
Elzevier,  1655;  Lei- 
den, Fr.  Hackius,  1655, 
pp.  654-677;  Amst., 
J.  Janssonius,  1658  et 
1661,  pp.  1-44  finales; 
Bâîe,  Emm.  Konig  et 
fils,  1661,  pp.  774-814; 
Amst.,  Elzevier,  1662, 
pp.  631-672;  Utrecht, 
G.  van  Zyll,  1662, 
PP-  [653]-69-l  î Leiden 
et  Rotterdam,  off.  Hac- 
kicnne,  1664,  pp.  751- 
784;  Amst.,  Elzevier, 
1668,  pp.  559-589; 
Leipzig,  Corner,  1670, 
PP-  [T]*37»  à la  fin; 
Utrecht,  Rud.vanZyll, 
1676,  pp.  [655]-696; 
Amst.,  L.  Elzevier, 
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1677,  pp.  559-589;  Zu- 
rich, H.  Bodmer,  1677, 
PP-  559-589;  Amst., 
Elzevier,  1679, pp.  631- 
672;  Genève,  de  Tour- 
nes, 1680  et  1681, 
pp.  772-809;  Bâle,  Ko- 
niget  fils,  1683,  pp.774* 
814;  Leipzig,  Corner, 
1684;  Amst.,  Boom, 
1686,  p.  631;  Amst., 
Blaeu,  1693,  pp.  751- 
784;  Kotterd.,  Leers, 
1693 , pp.  509-5M; 
Amst.,  Boom,  1698, 
p.  570;  Leipzig,  Cor- 
ner, 1699,  pp.  1-37; 
Bâle,  Konig,  1704, 
pp.  774-814;  Id.,  1707, 
pp.  703-742;  Berne, 
Tschiffeli,  1709,  pp. 637* 
692;  Ulm,  Dan.  Bar- 
tholomæi,i7i  2,  pp.84  5- 
869  ; Leipzig,  Gleditsc  h 
et  Weidmann,  1713, 
pp.  1 1 12-1168;  Zurich, 
Bodmer,  1714,  pp.  747- 
787;  Delft,  Beman,  et 
Leiden , Luchtmans , 
1729,  pp.  751-784; 


Leipzig,  Weidmann, 
1736,  PP-  1 1 1 2- 1 1 68 ; 
Ulm,  Bartholomæiet  f., 

*747.  PP-  845-879; 
(partiel)  Amst.,  Wet- 
stein,  1754,  pp.  523- 
521;  (complet)  Lau- 
sanne, Heubach,  1768, 
PP-  657-692;  Nurem- 
berg, Felsecker,  1774, 
PP-  845-870;  Nurem- 
berg, Felsecker,  1784, 
pp.  843,  etc.;  Leipzig, 
Hinrichs,  1828,  pp.  382- 
392;  Leipzig,  Tauch- 
nitz,  1828,  1829,  1892- 
*893;  t.  II , pp.  257-272; 
s.  I.  ni  n.  d'impr.  ni  d., 
in-240,  pp.  562-576; 
Dublin,  Crooke,  s.  d., 

PP-  5*3-54*;  Amst., 
Rud.  et  Gér.  Wctstein, 

s.  d.,  pp.  559'589- 
Ck an eveldius  (Franc.), 
voir  Vers  latins  deCr. 
Cyclops  sive  Evange- 
1 iophor  u s,  d.  OPUS, 
(Cologne) , Eucharius 
(Cervicornus) , 1528, 

f.  [££19],  et  éditions 
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subséq.,  excepté  celle 
de  Strasbourg,  Wolph. 
Cephaleus,  mars  1520. 

Cvclops,  dans  1'[Aucta- 
rium]  publié  au  plus 
tôt  en  1528  pour  être 
ajouté  à l’OPUS  de 
Cracovie,  Jér.  Vietor, 
mai  1527. 

Idem,  dans  I'Auctarium 
d'Anvers,  M.  Ilille- 
nius,  juillet  1529. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasbourg,  Egenolph, 
janv.  1 530,  f.  23  v°. 

Deambulatio,  voirCoN- 
fabulatio  domestica. 

Diluculum,  dansOPUS, 
Bâle,  Froben,  Hervag. 
et  Episcop.,  sept.  1529, 
p.  818,  et  édit,  subséq. 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasb.,  Egenolph,  jan- 
vier 1530,  f.  44  r°. 

Diversoria,  dans  FOR- 
MULÆ, Bâle,  Proben» 
août  1523,  f.  [q8]  v<\ 
et  édit,  subséq.,  sauf 


celle  s.  I.  ni  n.  d'impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-80 
de  cxxvij  ff.  chiffrés. 

Dolet  (Étienne),  voir 
Vers  latins  d’Ant. 
Goinus. 

Dromo,  dans  Quid  fit? 
quid  agitur  Dromo? 

Echo,  dansOPUS,  Bâle, 
Frob.,  juini  526,  p.727, 
et  éditions  subséq. 

Egmont  (Nie.  van),  voir 
Coronis  apologet. 

Éloge  d'Érasme  par  di- 
vers auteurs,  en  prose, 
dans  : COLLOQUIA, 
Leipzig,  Gleditsch  et 
VVeidmann,  1713,  ff. 
lim.;  Leipzig,  Weid- 
mann,  1736,  ff.  lim. 

EMENDi,æstimandiq  ue 
verba,  dans  Convi- 
vium  profanum. 

Engel  (Léonard),  voir 
Épître  (dédie.)  de  Con- 
stantius. 

Eobanus  (Helius),  voir 
Vers  latins  de  H.  E. 

Epicureus,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Epis- 
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copius,  mars  1533, 
p.  745,  et  édit,  subséq. 

Epistola  parænetica, 
voir  De  ratione  Stu- 
dii  epistola. 

EpisTOLARUMConficien- 
darum  formula,  voir 
CoNPICIENDARUM... 

Épitaphe  en  prose  de 
Jacq.  YVimphelingus, 
par  Bcatus  Khenanus  : 
Iacobo  Vuimphc- 
lingo  Sleceftadienfi 
uiro  clarifs...,  dans 
OPUS,  Bâle,  Froben  et 
Hervagius,  mars  1529, 
à la  fin,  dans  les  ff.  non 
cotés. 

Épitaphe  en  vers,  voir 
Vers  grecs,  et  Vers 
latins. 

Épitaphe  d’Érasme  à 
Bâle,  dans  COLLO- 
QUIA,  Leiden,  F t. 
Hackius,  1655.  ff.  lim.; 
Utrecht,  G.  van  Zyll, 
1662,  ff.  lim.;  Leiden 
et  Rotterdam,  off.  Hac- 
kienne,  1664;  Utrecht, 
Rud.  van  Zyll,  1674, 


ff.  lim.;  Genève,  de 
Tournes,  1680,  et  1681, 
ff.  lim.;  La  Haye,  Bor- 
ranskel,  1682,  ff.  lim.; 
Amst.,  Blaeu,  1693, 
ff. lim.;  Rotterd.,Leers, 
>693,  ff-  üm.;  Dublin, 
Rhamus,  1712,  ff.  lim.; 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi,  1712,  ff.  lim.; 
Leipzig,  Glediisch  et 
Weidmann,  1713,  ff. 
lim.  ; Delft,  Beman,  et 
Leiden,  Luchtmans, 
1729,  ff.  lim.  ; Dublin, 
Dobson,  1731,  ff.  lim.; 
Leipzig , Weidmann , 
1736,  ff.  lim.;  Ulm, 
Bartholomæi  et  f. , 1 747, 
ff.  lim.;  Amst.,  Wet- 
stein,  1754,  à la  fin; 
Nuremberg,  Felsecker, 
1774,  1784,  ff.  lim. 

Epithalakiium  Pétri 
Aegidii,  dans  FOR- 
MU  LÆ,  Bâle,  Froben, 
aout-sept.  1524,  p.343, 
et  éditions  subséq. 

Épître  (dédicace)  de  Gui. 
Binaldus,  s.  d.,  dans 


■' 
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COLLOQUIA,  Dublin, 
Khamus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Épître  de  Louis  Carin  à 
Ant.  Ager  : Nunquid 
hocestdebere  Eras- 
mo...,  Paris,  veille  des 
ides  de  févr.  (s.  m.), 
dans  FORMULÆ,  Pa- 
ris, H.  Estienne,  pour 
Conr.  (Resch),  févr. 
15x8  (n.  style  1519). 

Épître  (préface)  de  J. 
ClarkerAd  Leétorem 
P h il.-Er  asm  u m,  Lin- 
coln, 3 nones  de  sept. 
1631  : Quod  olim  Lu* 
canus...,  dans  OPUS, 
Londres,  Flesher,  1631, 
1662,  1676,  1688,  ff. 
lim.;  Londres,  Frec- 
mann,  1697,  ff.  lim.; 
Londr.,  YYalthoe,  1733, 
ft.  lim.;  Londres,  Bon- 
wicke...,  1750,  1760, 
ff.  lim.;  Londres,  Stra- 
ham...,  1773,  ff.  lim. 

Épître  (préface)  de  Cor- 
ner, Leipzig,  3 sept. 


1670  (par  erreur  84) 
dans  COLLOQUIA, 
Leipzig,  Corner,  1670, 
1684,  1699,  ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  de  Da- 
vid Constantius  à Léo- 
nard Engel,  Abr.  Tiller 
et  Dan.  Imhoff  : N une 
apud  priscos  tum 
soli  Attici...,  dans 
COLLOQUIA, Genève, 
Sam.  de  Tournes,  1680, 
ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  de 
Bonav.  et  Abr.  Elze- 
vier  à Jér.  De  Backere  : 
Dialogos  Erasmi, 
qui  recepto  nomine 
Colloquia  dicun- 
tur...,  Leiden,  cal. 
d’août  1636,  dans  COL- 
LOQUIA» Leiden, 
Bonav.  et  Abr.  Elzc- 
vier,  1636  et  1643, 
ff.  lim. 

Épître  d’Érasme  à Jo. 
Cholerus,  5 oct.  1522, 
extrait,  dans  Coronis 
apologetica. 

Épître  d’Érasme  à J.-Ér. 
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Froben  : Gratularer 
tibi  raram  istam 
felicitatem ...,  Bâle, 
veille  des  cal.  de  mars 
1522,  dans  FORMU- 
LÆ,  Bâle,  J.  Froben, 
mars  1522;  Cologne, 
J.  Soter,  août  1522; 
Bâle,  J.  Froben,  1522 ; 
Strasbourg,  J.  Knob- 
louch  et  P.  Getz, 
oct.  1522;  Cologne,  J. 
Soter,  oct.  1522;  Bâle, 
Thom.  Wolf,  1523; 
Bâle,  J.  Froben,  août 
1523;  s.  1.  ni  n.  d'impr., 
oct.  1523;  Augsbourg, 
Simpert  Rüflf,  aux  frais 
de  Sigismond  Grim  ; 
Bâle,  J.  Froben,  mars 
1524;  (Anvers),  Mich. 
Hillenius,  avril  1524; 
s.  1.  ni  n.  d’impr. 
(c.  1525),  in-8<>;  dans 
COLLOQUIA,  An- 
vers, Mich.  Hillenius, 
21  avril  1525;  dans 
OPUS,  Dusseld.,  J.Ori- 
dryus,  1560,  ff.  lim. 
Épître  d’Érasme  àJ.-Ér. 


Froben  : Vicit  libel- 
lus  tibi  dicatus  ex- 
pectationem  nos- 
tram...,  Bâle,  cal. 
d’août  1524,  dans  FOR- 
MU  LÆ,  Bâle,  J.  Fro- 
ben, aout-sept.  1524; 

Bâle,  J.  Bebel,  nov. 

1524;  Bâle,  J.  Froben, 
avril  1525;  s.  I.  ni  n. 
d’impr..  1525;  Cologne,  I 
Hero  Alopecius,  pour 
Godefr.  Hittorp,  1525; 
dans  OPUS,  Bâle,  J. 

Froben,  févr.  1526,  et 
édit,  subséq.,  y com- 
pris celles  où  le  mot 
OPUS  ne  paraît  pas 
dans  le  titre  (sauf  dans 
l’édit.  Leipzig,  Tauch- 
nitz,  1828.  et  Leipzig, 

Holtze,  1867, 1892-93). 

Epître  d'Érasme  à la  jeu- 
nesse studieuse  : Pro- 
diit  nuper  libel- 
lus...,  Louvain,  cal. 
de  janv.  1519,  dans 
FORMULÆ,  Louvain, 

Thierry  Martens,  cal. 
mars  1519;  Deventer, 


- 
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Alb.  Paffroed,  juin 
1519;  Augsbourg.  Si- 
gism.  Grimm  X Marc 
Wyrsung,  oct.  1520; 
Venise,  Grégoire  de 
Gregoriis  pour  Laurent 
Lorio,  10  janv.  1522. 

Épître  d’Érasme  à Joan- 
ncs  Emstedius  Cartu- 
sianus  : Quum  hue 
ætatis  pervene- 
rim  ,..f  s.  d.,  dans 
OPUS,  Bâle,  Froben  et 
Hervagius,  mars  1529, 
p.  216  de  la  seconde 
pagination. 

Épître  d'Érasme  au  lec- 
teur : N on  me  clà  m 
est  optime  lector..  , 
Louvain,  cal.  de  janv. 
1519,  dans  FORMU- 
LEE, Bâle,  J.  Froben, 
mai  1519;  (Louvain), 
Thierry  Martens,  (oct.- 
déc.  1519);  Paris,  Gil- 
les Gourmont,  (1519); 
Cologne , Eucharius 
Ccrvicornus,  déc.  1519; 
Anv.,  Mich.  Hillcnius, 
mai  1520;  Strasb.,  J. 


Prüss,  mai  1520;  Ma- 
yence, J . Schoeffer,  juil- 
let 1 520;  Cologne,  Con- 
rad Cæsar,  juillet  1520; 
Strasbourg,  J.  Knob- 
louch,  6 des  ides 
d'août  1520;  Deventcr, 
Alb.  Paffroed,  sept. 
1520;  Mayence,  J. 
Schoeffer,  oct.  1520; 
Leipzig,  Valentin  Schu- 
mann, 1520;  Cologne, 
Servais  Cruphthanus, 
févr.1521  ; Strasbourg, 
J.  Knoblouch,  10  des 
ides  d'avril  1521  ; s.  ). 
ni  n.  d*impr.,  1521, 
in-40;  Cologne,  P.  Qucn- 
tcl,  1521;  Cologne,  P. 
(Jucntcl,  1522. 

Épître  d'Érasme  au  lec- 
teur : Rurrus  exti- 
tisse  dolco,  datée  de 
Louw,  sans  plus,  dans 
FORMULÆ,  (Louv.), 
Th.  Martens,  (oct.-déc. 
1519),  f.  [Av];  Paris, 
Gill.  Gourmont,  (1519), 
f.  [h  v];  Cologne,  Euch. 
Ccrvicornus,  déc.  1519, 


1 
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- 

■ 


PRASMUS.  Table  alphab. 


f.  eij  vo;  Anvers,  Mich. 
Hillenius,  mai  1520, 
f.  eij  vo;  Strasb.,  Jo. 
Prüss,  mai  1520,  p.89; 
Mayence,  Jo.Schoeffcr, 
juill.  1520,  {.[Eviij]  ro; 
Cologne,  Conr.  Cæsar, 
juill.  1520,  f.  [ev]  ro; 
Strasbourg,  Jo.  Knob- 
louchius,  6 id.  d août 
I52°»  P-  86;  Dcvcnter, 
Alb.  Paffroed,  sept. 
*520,  f.  [Ev]  ro;  Ma- 
yence, Jo.  Schocffcr, 
oct.  1520,  f.  Eiiij  ro; 
Strasbourg,  Jo.  Knob- 
looch,  10  id.  avr.  1521, 
p.  67;  Mayence,  Jo. 
Schocfler,  juin  1521, 
f-  [Dvj]  vo;  s#  J.  ni  n. 
d’impr.,  1521,  in-4<>f 
f.  Fv  ro;  Cologne, 
P.  Quentcl,  1521  et 
1522,  f.  tiij  ro. 

Épître  d’Érasme  à Jo. 
Occolampadius,  id.  de 
juillet  1529,  extrait,  d. 
CokONisa  p o loge  t ica. 
Épître  d'Érasme  à Petrus 
Paludanus  : Vicisti 


me  tandem  huma- 
nissime...,  s.  d.,  dans 
FORMULÆ,  s.  I.  ni  n. 
d’impr., (c.  i525),in-8o, 
f.  cxviii. 

Épître  d’Érasme  aux 
théologiens  de  Lou- 
vain : Res  ad  me 
delata  est,  finissant 
par  la  fausse  date  1531, 
dans  Coronts  apolo- 
getica. 

Épître  d’Érasme  à Joan. 
Vlattcnus  : Qvod  fa- 
tum, aut  quis  ge- 
nius...,  Bâle,  ix  des 
cal.  de  févr.  1529,  dans 
OPL’S,  Bâle,  Froben  et 
Hervagius,  mars  1529, 
AT.  non  cotés,  à la  fin. 

Épître  de  Jean  Froben  : 
Hune  tibi  libellum 
emr.  s.  d.,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  J.  Fro- 
ben,  nov.  1518;  Taris, 
H.Estienne,  pour  Conr. 
[Resch],  févr.  1518  (n. 
style  1519);  Bâle,  J. 
Froben,  févr.  1519; 
Anvers,  Mich.  Hille- 


’ « 
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nius,  s.  d.  (c.  1519), 
et  cal.  avril-mai  1519; 
Leipzig,  Val.  Schu- 
mann, 1519;  Anvers, 
Mich.  Hillenius,  3 sept. 
i5*9(?);  Cracovie,  J. 
Haller, 1519;  Mayence, 
J . Schoefferjanv.  1 520; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.  (c. 
1520);  (Augsb.,  Syl- 
vain Otmar,c.  1520). 

ÉpÎTRE(préface)deI.Gras- 
serus,  Bâle,  6 des  cal. 
de  juillet  1615  : Quan- 
doquidem  eruditif- 
fima... 

Épître  (préface)  de  Gum- 
precht,  ex  Musæo 
Laubie,  17*3»  dans 
COLLOQU  IA,  Leipzig, 
Gleditsch  et  Weidmann. 
1713,  fl.  lim.;  Leipzig, 
VY'eidmann,  1736,  id. 

Épître  ou  avis  de  (?) 
Jean  I Gymnicus  au 
lecteur  : Quicunque 
tandem  ille  fuit..., 
s.  d.,  dans  OPUS,  Co- 
logne,Jean  I Gymnicus, 
*532  et  1533. 


| Épître  de  Dan.  Heinsius 
à Petrus  Scriverius  : 
Multa  sunt  quæ  p r i - 
dem  nos  conjun- 
gunt...,  Leiden,  1636, 
dans  Coronis  apolo- 
getica ... 

Épître  de  Mich.  Hillenius 
au  lecteur  : Superio- 
ribus  diebus...,  s.d., 
dans  Auctarium,  An- 
vers, M.  Hillenius, 
juillet  1529,  ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  de  Paul 
Ledertz  à George-Fré- 
déric, comte  de  Hohen- 
loe,  seigneur  à Lan- 
genburgh  : P.  Corne* 
lium  Scipioncm, 
eum  qui  primus 
Africanus  appella- 
tus  eft ....  de  Strasb., 
4 des  noncs  de  sept. 
1609,  dans  OPUS, 
Strasbourg,  P.  Ledertz, 
161 1 , ff.  lim. 

Épître  (préface)  d’Otlo- 
mar  Luscinius  : Effla- 
gitasti  jampridem ..., 
s.  d.,  dans  FOKMU- 
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LÆ,  Augsbourg,  Sim- 
pert  Rüff  aux  frais  de 
Sigism.  Grimm,  nov. 
1523- 

Épître  de  Thierry  Mar- 
tens  au  lecteur  : Quo- 
niam  quicquid 
ocii...,  s.  d.,  dans 
FORMULÆ,  (Lou- 
vain), Thierry  Mar- 
tens,  (oct.-déc.  1519); 
Paris,  GillesGourmont, 
1519);  Cologne,  Eucha- 
rius  Cervicornus,  déc. 
1519;  Anvers,  Mich. 
Hillenius,  mai  1520; 
Strasbourg,  J.  Prüss, 
mai  1520,  p.  86; 
Mayence,  J.  Schoeffer, 
juillet  1520;  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1521. 

Épître  (dédicace)  de  Nie. 
Mercier  à Pierre  Le 
Venier  : Quæ  pluri- 
mùm,  hortanteT e.... 
s.  d.,  dans  COLLO- 
QUIA,ClaudeThiboust, 
1656,  1661,  ff.  lim.; 
Paris,  ve  Cl.  Thiboust 
et  P.  Esclassan,  1674, 


1684,  1685  et  1691; 
Paris,  v«  Brocas  et 
Aumont,  1748,  pp.  lim. 

Épître  (préface)  de  Nie. 
Mercier  : Si  Defide- 
rium  Erafmum  ..., 
s.  d.,  dans  COLLO- 
QUIA , Paris,  Thi- 
boust, 1656  et  1661; 
Paris,  ve  Thiboust  et 
P.  Esclassan,  1674, 
1684,1 685, 1691;  Paris, 
ve  Brocas  et  Aumont, 
1748,  ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  d'Arn. 
Montanus  à Pierre 
Hoofd  de  Graaf,  fils  de 
Corn,  de  Graaf  ; Ita 
de  republica...,  de 
Schcllingwoudc,  8 des 
cal.  de  janv.  1658(57), 
dans  COLLOQUIA,  J. 
Janssonius,  1658,  ff. 
lim.  ; Leipzig,  Corner, 
Sam.  Krebs,  impr., 
1670,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Corner,  1684  et  1699, 
ff.  lim. 

Épître  (2)  de  C.  Pline  le 
Jeune  à Attiusou  Atrius 
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Clemens  : Si  quando 
urbs  nostra...,  s.  d., 
et  à Junius  Mauricus  : 
Petis  ut  fratris  tui 
filie s.  d.,  dans 
FORMULÆ,  s.  1.  ni  n. 
d’impr. , (c.  1 525),  in-8<>. 

Épître  (préface)  de  P. 
Rabus  : Erasmi  col- 
loquia  exhibentur 
hic...,  Rotterdam, cal. 
d’avril  1693,  dans  COL- 
LOQUIA,  Rotterdam, 
Leers,  1693,  ff.  lim.  ; 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi,  1712,  ff.  lim.; 
Ulm,  D.  Bartholomæi 
et  f.t  1747,  ff.  lim.; 
Nuremberg,  Felsecker, 
1774,  ff.  lim. 

Épître  de  Beatus  Rhena- 
nus  à Nie.  et  Craton 
Stalberger,  patriciens 
de  Francfort:  Quoties 
in  mentem  venit..., 
Bâle,  10  des  cal.  de 
déc.  1518,  dans  FOR- 
MULÆ, Bâle,  J.Fro- 
ben,  nov.  1518;  Paris, 
H.Lstienne  pourConr. 


[Resch],  févr.  1518  (n. 
style  1519);  Bâle,  J. 
Froben,  févr.  1519; 
Anvers,  Mich.  [Hille- 
nius]  de  Hoochstraten, 
(c.1519);  Anvers,  Mich. 
Hillenius,  cal.  d’avril- 
mai  1519;  Leipzig,  Val. 
Schumann,  1519;  An- 
vers, Mich.  Hillenius, 
sept.  1519;  Vienne,  J. 
Singrenius,  sept.  1519; 
Cracovie,  J.  Haller, 
1519;  Mayence,  J. 
Schoeffer,  janv.  1520; 
Vienne,  J.  Singrenius, 
avril  1520;  s.  1.  ni  n. 
d‘impr.,(c.  1 52o);(Augs- 
bourg,  Sylvain  Otmar, 
c.  1520);  Cologne,  Henri 
von  Neuss,  juin  (c. 
1520). 

Épître  (préface)  de 
Eberh.-Rud.  Rothius, 
d’Ulm,  8 mars  1712, 
dans  COLLOQUIA, 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi, 1712,  ff.  lim. 
Épître  (préface)  de  God. 
Stallbaum,  s.  d.,  dans 
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COLLOQUIA,  Leipzig. 
Hinrichs,  1828,  ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  de  Gis- 
bert  van  Zyll  à Gaspar 
Schade  : Sesqui  - se- 
culum  nunc  lapsum 
est  Utrecht,  19  des 
cal.  de  sept.  1662,  dans 
COLLOQUIA, Utrecht, 
G.  van  Zyll,  1662,  fl. 
lim.;  Utrecht,  K.  van 
Zyll,  1676,  ff.  lim. 

Épître  (préface):  Ad 

ftud.  juventutem, 
s.  d.  : Exhibemus 

vobis...,  dansOPUS, 
Harderwijk,  v«  Thom. 
Hendriksz,  aux  frais  de 
Henri  Laurentsz,i62Ô, 
ff.  lim. 

Épître  (préface)  : Lee-  4 
tori  erudito.  Ubi 
animum  ad  ejus- 
modi  notas...,  s.  d., 
dans  COLLOQUIA . 
Genève,  de  Tournes, 
1680. 

Épître  (préface):  To  the 
Reader,  dans  COL- 
LOQLTA,  Dublin,  Ex- 


shaw  et  Bradley,  1769, 
ff.  lim. 

Erasmi  vita,  voir  Vie. 

Ekasmus  , C on  fl  ictus 
T h a 1 i æ , voir  Con- 

FLICTUS. 

Erasmus,  desycophan- 
tiis,  voir  Sycophan- 
tiis  (De). 

Erasmus  theologis 
lovaniensi  bu  s,  fra- 
tribus  in  Domino 
charissimis,  s.  d., 
voir  Épître  d’Érasme 
aux  théologiens  de  Lou- 
vain : Hes  ad  me  de- 
lata  est,  aveclafausse 
date  1631. 

Erasmus,  moriæ  enco- 
mium,  voir  Moriæ. 

Erasmus,  voir  Éloge; 
Épitaphe;  Épître; 
Inscription;  Statue; 
Testament. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum  , dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  et  édit.  sub. 

Eu  bu  lu  s et  Catarina, 
appelé  plus  tard  Vikcîo 


1 
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Miîfl'ya/iî;,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
août  1523,  f.  W5  r®,  et 
éditions  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’imp. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8<> 
de  cxxvij  ff.  chiffrés. 

Eubulus  et  Catarina, 
appelé  plus  tard  Vikgo 
pœnitens,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Fro- 
ben,août  1523,  f.  0 2V°, 
et  édit,  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8<> 
de  cxxvij  ff.  chitfr. 

Euntes  in  ludum,  dans 

FORMULAS,  Bâle, 

Froben,  mars  1522, 
f.  f 2 vo,  et  édit,  subséq. 

Evangeliophorus,  voir 
Cyclops. 

Ex  qu a tandem  corte 
aut  cave  a,  dans  FOR- 
MULEE, Bâle,  Froben, 
mars  1522, et  édit.  sub. 

Exempli  causa  accu- 
sandi  formula:,  dans 
Convivium  profan . 

Exequiæ  scraphicæ, 


dansOPUS,  Bâle,  Fro- 
ben et  Episcopius,  sept. 
I531»  P-  9°4>  et  édit, 
subséq. 

Exequiæ  seraphicæ , 
dans  Colloqui a a 1 i - 
quot  nova,  (Paris, 
Sim.de  Colines,c.  1531); 
Louvain,  Germ.Fiscus, 
ni  ides  d’avril  1532; 
(Anvers),  J.  Grapheus, 
>533- 

Exorcismes,  sive  spec- 
trum,  dans  FORMU- 
LEE, Bâle,  Froben, 
sept.  1524,  p.  350,  et 
éditions  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8°  de 
cxxvij  fl.  chiffrés. 

Faber  ou  Fabri  (Huldri- 
chus),  voir  Vers  latins 
de  F. 

Fabricius  (Georg.),  voir 
Vers  latins  de  F. 

Formulæ  veteribus 
additæ,  Strasbourg, 
Chrét.  Egenolph,  janv. 

1 530.  Décrit  à leur 
date  avec  les  FORME- 


- 1 
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LÆ  ou  plutôt  avec  les 

OPUS. 

FRANClSCANI,VoirllT«*/$- 
Ttïo  Vllil  . 

Fkoben  (Jean),  voir 
Épîtke  dej.  Froben. 

Idem,  voir  Vers  grecs 
d’Érasme  à Fr. 

Idem,  voir  Vers  latins 
d’AIciatus,  de  H il.  Ber- 
tulphus,  de  J.  Corna- 
rius,  d’Érasme  et  de 
Glareanus  à Froben. 

Froben  (J.-Ér.),  voir 
Épître  d’Érasme  à 
J.-Ér.  Froben. 

Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  et  éditions 
subséq. 

Funus,  dans  OPUS,  Bâle, 
Froben,  févr.  1526, 
p.  527^ 

I'zuoî  (*A  ya/ioç)  sive 
Conjugium  impar, 
dans  OPUS,  (Cologne), 
Eucharius  (Cervicor- 
nus),  1528,  f.  gg  13  r°, 
et  édit,  subséq., excepté 


celle  de  Strasbourg, 
Wolphius  Cephaleus, 
mars  1529. 

Idem,  dans  1’[Aucta- 
rium]  publié  au  plus 
tôt  en  1528  pour  être 
ajouté  à l’OPUS  de 
Cracovie,  Jérôme  Vie- 
tor,  mai  1527. 

I zftoi  {^Ayzfioi)  dans 
I’Auctarium  d’Anvers, 
M.  Hillenius,  juillet 

1529- 

Idem,  dans  Formulæ 
veteribus  additæ, 
Strasbourg,  Chr.  Ege- 
nolph,  janvier  1530, 
f.  1 6 r<>. 

Georgius,  dans  Ex  qua 
tandem  corte  aut 
cavea.  . ; Vales  ne  ?; 
Recte  ne  vales?; 
Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum? 

r i p 0 v r 0 i e y f a , sive 
6%rt/xai,  appelé  aussi,  plus 
tard,  Senile  Collo- 
quium,  dans  FOR- 
MULÆ, Bâle,  Froben, 
mars  1524,  f.  / 7 vo,  et 


JA 
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éditions  subséq. , sauf 
peut-être  celle  d’An- 
vers, Hillenius,  avril 
1524- 

Gbta,  dans  Opto  tibi 
multamfelicitatem. 

Glareanus,  voir  Vers 
latins  de  Glar. 

Globi,  voir  Ludus  glo- 
borum  missilium. 

Goclenius,  voir  Vers 
latins  de  Goclenius. 

Goinus,  voir  Vers  la- 
tins de  Goinus. 

Graaf  (Pierre  Hoofd  de), 
voir  Épître  dédie,  de 
Montanus  à Hoofd  de 
Graaf. 

Grammaticokum  s y no* 
dus,  voir  Synodus. 

Gratulok  tibi  reduci 
Balbe,  dans  FO  RM  U- 
LÆ,  Basilcæ,  Froben, 
mars  1522,  et  éditions 
subséq. 

Gromors  (Pierre),  impri- 
meur, voir  Coronis 
apologetica,  édition 
elzevirienne  de  1036. 

Gumprecht,  voir  Épître 
(préface)  de  G. 


rwzi/'yîjvécîtîv,  voir 
Senatülus. 

Gymnicus  (Jean  I),  voir 
Épître  ou  avis  de  J. 
Gymnicus. 

H egendorp  (Christophe), 
deux  dialogues  : De 
autumni  tempore  et 
De  festis  baccha- 
nalibus,  dans  FOR- 
M U LÆ , Strasbourg , 
J.  Knoblouch,  6 des 
ides  d’août  1520,  p.  89. 

Heinsius  (Dan.),  voir 
Épître  de  D.  H.,  et 
Vers  latins  de  D.  H. 

Idem  (Nicol.),  voir  Vers 
latins  de  N.  H. 

Herilia,  dans  FORMU- 
LÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  d r<>,  et 
éditions  subséq.  A par- 
tir de  l’édition  de  Bâle, 
Froben,  sept.  1524, 
p.  q2,  il  porte  aussi 
le  titre  de  Herilia 
iussa. 

Hillenius  (Michel)  van 
Hoogstraeten,  voir 
ËPÎTKEdeM.  Hillenius. 


t à h 


I , ■■■  ■'>,  ut?  .H\J* 


Hippoplanus, dans  FOR- 
MU  LÆ,  Bâle,  Froben, 
août-sept.  1524,  p.  370, 
et  édit,  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-80 
de  cxxvij  ff.  chiffrés. 

Hoogstraeten  (M.  van), 
voir  Hillenius. 

Imhoff  (Dan.),  voir 
Épître  dédie,  de  Con- 
stantius. 

Impostura,  dans  OFUS, 
(Cologne),  Eucharius 
(Cervicornus),  1528, 
f.  [gg  18J  vo,  et  édit, 
subséq.,  excepté  celle 
de  Strasb.,  Wolphius 
Cephaleus,  mars  1529. 

Idem,  dans  [AuctariumJ 
publié  au  plus  tut  en 
1528  pour  être  ajouté 
à l’OPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Vietor,  mai  1527; 
Auctarium,  Anvers, 
M.  Hillenius,  juillet 
1529;  Formulæ vete- 
ribus  additæ,  Stras- 
bourg, Egenolph,  jan- 
vier 1530,  f.  22  vo. 
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Indignum  auditu,  voir 
Convtvium  p ro  fa- 
nu  m . 

iNQUisiTiode  fide,  dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  mars  1524, 
f.  /.  r°,  et  édit,  subséq., 
sauf  peut-être  celle 
d’Anvers,  Hillenius, 
avril  1524. 

Inscription  sur  la  façade 
de  la  maison  où  est  né 
Erasme,  voir  COLLO- 
QUIA,  Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Joannes  Ernst  edi  us 
Cartusianus,  voir 
Épître  d’Érasme  à J. 

1 7T t: c v i avirrrra»  si  ve 
ementita  nobilitas, 
dans  OFUS,  (Cologne), 
Eucharius  (Cervicor- 
nus), 1528,  f.  g g 23  ro, 
et  édit,  subséq.,  excepté 
celle  de  Strasbourg, 
Wolphius  Cephaleus, 
mars  1529. 

Idem,  dansr[Aucx  ariumJ 


* 


> 


--  vV  • 


: 


. 


publié  au  plus  tôt  en 
1528  pour  être  ajouté 
à i’OPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Vietor,  mai  1527; 
Auctarium  d’Anvers, 
M.  Hillcnius,  juillet 
1529,  et  Formula 
veteribus  addita.*, 
Strasbourg,  Egenolph, 
janv.  1530,  f.  28  vo, 

dans  OP  U S, 
Bâle,  Froben,  fév.  1 526, 
p.  462,  et  édit,  subséq. 

Judicium  devinorubro 
et  albo,  voir  Convi- 
vilm  profanum. 

Jussa  herilia,  voir  He- 
rilia. 

Latomus  (Joan.),  voir 
Vers  latins  de  J.  L. 

Lectionis  (Modus  re- 
petendae),  s.  d.,  dans 
FORMULÆ , Bâle, 
Froben,  févr.  1519, 
p.  76;  Vienne  en  Au- 
triche, Singrenius,  sept. 
1519,  f.  Eiii  vo;  May- 
ence, J.  Schoeffer, 
janv.  1520,  p.  69; 
Vienne,  J.  Singrenius, 
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avr.  1520,  f.  F iii  ro  ; 
(Augsbourg,  Sylv.  Ot- 
mar?,c.  1520),  f.  Hiivo; 
Bâle,  J.  Froben,  mai 

1519,  P-  83;  Augs- 
bourg, Sig.  Grimm 
Marc  Wyrsung,  oct. 

1520,  f.  Giiij  ro;  (Lou- 

vain), Thierry  Martcns, 
(octob.-décemb.  1519), 
f.  [ hiiii ] r°;  Paris, 

Gill.  Gourmont,(i  519), 
f.  [kiiij]  ro;  Cologne, 
Euch.Cervicornus,déc. 

1519,  f.  * vo;  Anvers, 
Mich.  Hillenius,  mai 

1520,  f.  c vo;  Strasb., 
Jean  Prüss,  mai  1520, 
p.  82;  Mayence,  J. 
Schoeffer,  juill.  1520, 
f.  [£17]  ro;  Cologne, 
Corn*.  Cæsar,  juill. 
1520,  f.  ri  iii  ro;  Stras- 
bourg, Jo.  Knoblouch, 

6 ides  d’août  1520, 
p.  82;  Deventer,  Alb. 
Paffroed,  sept.  1520, 
f.  Eiiij  ro;  Mayence, 

J.  Schoefter,  oct.  1520, 
f.  E ij  vo  ; Leipzig , 


ERASMUS.  Table  alphab. 


Val.  Schumann,  1520, 
f.  [EvJ  vo;  Cologne, 
Servais  Cruphthanus , 
févr,  1521 , f.  Eiiij  ro; 
Strasb. , Jean  Knob- 
louch,  10  id.  d’avril 

1521,  p.  64;  Mayence, 
J.  Schoeffer,  juin.  1521, 
f.  Dv  r°;  S.  1.  ni  n. 
d'impr.,  1521,  in-40, 
f.  F iiij  ro;  Cologne,  P. 
Quentel,  1521,  f.  eij  ro; 
Cologne,  P.  Quentel, 

1522,  f.  eij  ro;  Bâle, 
J.  Froben,  mars  1522, 
f.  k 6 ro;  Cologne, 
Jean  Soter,  août  1522, 
f.  [i  6]  vo;  s.  I.  ni  n. 
d'impr.,  (c.  1525),  in-80 
de  cxxvij  ff.  chiffrés, 
f.  Ixxxj  ro. 

Leonardus,  dans  Quô 
noster  Leonardus. 

Le  Venier  (Pierre),  voir 
Épître  (dédicace)  à Le 
Venier. 

Idem,  voir  Vers  latins 
de  Le  Venier. 

Lin  eus  (Thom.),  voir 
Vers  latins  de  Th.  L. 


Livinus,  dans  Ex  qua 
tandem  corte  aut 
cavea...;  Vales  ne?; 
Rectè  ne  vales?;  et 
Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum? 

Loca  sacra,  voir  De 
Visendo  loca  sacra. 

Lucianus.  Tresdialogi 
ex  LucianoabEras- 
mo  conversi,  dans 
OPUS,  Dusseldorf,  J. 
Oridryus  et  Alb.  Bu- 
sius,  1560,  ff.  finals; 
Cologne,  hérit.  Arn. 
Birckmann,  1 560,  ff.  fin. 

Ludus  globorum  mis- 
silium,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  {<<]  r®,  et 
éditions  subséq. 

Ludus  sphaerae  per 
annulum  ferreum, 
dans  FORMULÆ, 
Bâle,  Froben,  mars 
1522,  f.  [d8]  ro,  et 
éditions  subséq. 

Luscinius  (Ottomar) , 
voir  Épître  (préface) 
de  L. 


■ 
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Lusu  (de),  dans  FOR- 
MULÆ,Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  ^4  vo, 
et  édit.  subséq. A par- 
tir de  l’édition  de  Bâle, 
Frob.,  sept.  1524,  il  est 
groupé  avec  Pila, 
Ludus  globorum 
missilium,  Saltus, 
etc.,  sous  le  titre  cou- 
rant de  Lusus  pué- 
riles. 

Lusus  fol  lis,  dans  COL- 
LOQUIA  familiaria, 
Paris,  Cl.  Thiboust, 
1656,  pp.  49-63. 

Lusus  puériles,  voir 
De  Lusu. 

Lusus  (Talorum),  voir 

'AorrpayaJUff/AOt. 

Marius,  voir  Vers  la- 
tins de  \1. 

Martens  (Thierry),  voir 
ÉpÎTREdeTh.Martens. 

M asius  (Lud.),  voir  Vers 
latins  de  Lud.  M. 

Masius  (Andr.),  voir 
Vers  latins  d’A.  M. 

Medardus,  voir  Mer- 
dardus. 


! Mi/iÿ (yajuoi,  voir  ÜXOR 

Mercier  (Nie.),  voir 
Épître  (dédicace)  de 
Nie.  Mercier  à Pierre 
Le  Venier. 

Idem,  voir  Vers  latins 
de  Nie.  Mercier. 

Idem,  voir  Biographie 
d’Érasme  par  Mercier. 
Merdardus,  voir  Concio 
sive  Merdardus. 
Miles  et  Cartusianus, 
dansFORMULÆ.Bâle, 
Frob.,  août  1523,  f.  />5, 
et  édit,  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8° 
de  cxxvij  fl',  chiffrés. 
Militaria,  dans  : FOR- 
MULEE, Bâle,  Froben, 
mars  152 2,  f.  [c6]  vo, 
et  éditions  subséq.  A 
partir  de  l’édition  de 
Bâle,  Frob.,  septemb. 
1524,  il  porte  aussi  le 
titre  de  Confessio 
m il  i ti s . 

Militis  (Confessio), 
voir  Militaria. 
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Modus  repetendæ  lec- 
tionis,voir  Lectionis. 

Monita  pædagogica, 
voir  Monitoria. 

Monitoria,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  d$  r<>,  et 
éditions  subséq.  A par- 
tir de  l’édition  de  Bâle, 
Frob.,  sept.  1524,  le 
colloque  est  appelé 
aussi  Monita  pæda- 
gogica. 

Mcntanus  (Arn.),  voir 
Épître  (dédicace)  de 
Montanus. 

Mopsus,dans...QuiD  fit? 
quid  agiturDromo? 

Moriæ  encomium , au- 
thore  Erasmo,  dans 
COLLOQUIA , Leip- 
zig, Corner,  1699, 
158  pp . ; Ulm,  Dan. 
Bartholomæi,  1712, 
88  pp.  ; Leipzig,  Gle- 
ditsch  et  Weidmann, 
l7l3>  PP-  1169-1292; 
Leipzig,  Weidmann, 
1736,  id.;  Ulm,  Bar- 
tholomæi et  f. , 1747, 


88  pp.  ; Nuremberg, 
Felsecker,i774et  1784, 
88  pp.;  Leipzig,  Tauch- 
nitz,  1828,  1829,1892- 
1893,  t.  II,  pp.  291-401. 

Morus  (Thomas),  voir 
Vers  latins  de  M. 

Multo  mihi  constat, 
dans  Convivium  pro- 
fanum. 

Nannius  (Petr.),  voir 
Vers  latins  de  P.  N. 

Naogeorgus  (Thom.) , 
voir  Vers  latins  de 
Th.  N. 

Nauàyiov,  voir  NaUFRA- 
GIUM. 

NaUFRAGIUM  S.  Nauàyiov, 

dans  FORMULÆ, 
Bâle,  Frob.,  août  1523, 
f.  <73  ro,  et  édit,  sub- 
séquentes. 

Nobilitas  (Ementita), 

Voir  lTTTTeÙ^  cLlîTTTOÇ. 

Non  refert  quô  sit  co- 
lore, dans  Convivium 
profanum. 

Obsequiæ  seraphicæ, 
voir  Exequiæ  sera- 
phicæ. 
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Oecolampadius  ( Jo.  ) , 
dans  Épître  d’Érasme 
à Oecol.  et  Coronis 
apologetica. 

Opto  tibi  multam  feli- 
citatem,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  et  éditions 
subséq. 

Opulentia  sordida, 
dans  OPUS,  Bâle,  Fro- 
ben et  Episcopius,  sept. 
1531,  p.  888,  et  édit, 
subséquentes. 

Idem,  dans  Colloquia 
aliquot  nova,  (Paris, 
S.  de  Colines,  c.  1531); 
Louvain, Germ.  Fiscus, 
ni  id.  d’avril  1532; 
(Anvers),  Jean  Gra- 
pheus,  1533. 

Owen,  voir  Vers  latins 
d’O. 

’O^/J/Aa,  voir  rzpovTOÏoyt'X. 

PALUDANUs(Petrus),  voir  ! 
Épître  d’Érasme  à P. 

Parvi  refert  quo  sit 
colore,  voir  Convi- 
vium  profanum . 

Percontandi  forma  in 


primo  congressu, 
voir  Ex  qua  tandem 
corte  aut  cavea... 

Peregrinatio  religio- 
nis  ergo , dans  OPUS, 
Bâle,Frob.,  févr.  1526, 
P-  425- 

Philetymus,  voir  Pseu- 
docheus  et  Philety- 
mus. 

Philodoxus,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Epis- 
copius, septemb.  1531, 
p.  871 , et  édit,  subséq.; 
et  dans  Colloquia  ali- 
quot nova,  (Paris, 
S.  de  Colines,  c.  1531); 
Louvain,  Germ.  Fiscus, 
111  ides  d’avril  1532; 
(Anvers),  J.  Grapheus, 
1533- 

P 1 et  as  puerilis,  voir  Con- 

F ABULATIO  pi  a. 

Pila,  dans  FORMULÆ, 
Bâle,  Froben,  mars 
1522,  f.  d$  vo,  et  édit, 
subséq. 

Pline(C.),  voir  Épître(2) 
de  Pline. 

PlüTARCHUS,  7 Tipi  ouzo)- 
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7r  l a ç , de  vitiosavere- 
cundia,  Erasmo  in- 
terprète, dans  For- 
mulæ  veteribus  ad- 
ditæ,  Strasb.,  Ege- 
nolph,  janvier  1530, 
f.  52  vo. 

Ilo^üoaiT^a,  Dispar 
convivium,  dans 
OPUS,  Bâle,  Froben, 
I5^7y  P • 585,  et  édit, 
subséq,;  [AuctariumJ 
publié  au  plus  tôt  en 
1528  pour  être  ajouté 
à rOPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Vietor,  mai  1527; 
et  dans  Formulæ  ve- 
teribus additæ, 
Strasb.,  Chrét.  Ege- 
nolph,  janvier  1530, 
f.  [2]  ro. 

Praeceptio  (Brevis  de 
Copia),  voir  Copia. 

Préface,  voir  Épître 
(préface). 

Problema,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Epis- 
copius,  mars  1533, 
P-  737>  et  édit,  subséq.; 
et  dans  Colloquia 


aliquot  nova,  (An- 
vers), Jean  Grapheus, 

1533- 

Proci  et  Puellæ,  dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  août  1523, 
f.  [w6]  ro,  et  éditions 
subséq.,  sauf  celle  s.  1. 
ni  n.  d’impr.  ni  d. 
(c.  1525),  in-80  de 

cxxvij  ff.  chiffrés. 

Profer  ocreas,  dans 
FORMULÆ, Bâle, Fro- 
ben, mars  1522,  et  édi- 
tions subséq. 

Pseudocheus  et  Phile- 
tymus,  dans  FOR- 
MULÆ, Bâle,  Froben, 
août  1523,  et  éditions 
subséq.,  sauf  celles.  1. 
ni  n.  d’impr.  ni  d. 
(c.  1525),  in-80,  de 

cxxvij  ff.  chiffrés. 

Il  t w x 0 X 0 y l a , dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
août-sept.  1524,  p.375, 
et  édit,  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-80  de 
cxxvij  ff.  chiffrés. 
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nT«xo7r^0U7ioi  i appelé 
plus  tard  aussi  Fran- 
ciscani,  dans FORMU- 
LÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1524,  f.  [w8]  vo} 
et  édit,  subséq.,  sauf 
peut-être  celle  d’An- 
vers, Hillenius,  avril 
1524,  et  certainement 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-So  de 
cxxvij  ff.  chiffrés. 

Puerpera,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben,  fév.  1 526, 
p.  401,  et  édit,  subsé- 
quentes. 

Quid  fit?  quid  agitur 
Dromo?,  dans  FOR- 
MU  LÆ,  Bâle,  Froben, 
mars  1522,  et  édit, 
subséquentes. 

Quo  noster  Leonar- 
dus?,  dans  FORMU- 
LÆ,  Bâle,  Frob.,  mars 
1 522,  et  éd.  subséq. 

Rabinius,  dans  EsTtibi 
abeundum  in  forum, 
et  dans  Profer 
ocreas. 

Rabus  (P.),  voir  Épître 
(préface)  de  Kabus. 


Ratione  (De)  studii, 
voir  Studii... 

Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben,  1527, 
P-  591*  et  édit,  subséq  ; 
dans  T[Auctarium]  pu- 
blié au  plus  tôt  en  1528 
pour  être  ajouté  à 
l’OPUS  de  Cracovie, 
Jérôme  Vietor,  mai 
1527;  et  dans  For- 
mulæ  veteribus 
additæ,  Strasbourg, 
Chrét.  Egenolph,  janv. 

1530,  f?  5 vo. 

Recté  ne  val  es?,  dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  mars  1522,  et 
éditions  subséq. 

Rem  attigisti,  voirC'ON- 
viyium  profan um. 

RepetendÆ  lectionis 
modus,  voir  Modus 
repetendæ  lectio- 
nis. 

Reuchlino  (De  incom- 
par.  heroe  Joanne) 
in  d i v o r u m n u m e - 
rum  relato,  dans 


■ 

. 

■ 
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FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  1522,  f.  n 2 r<>, 
et  édit,  subséq.,  sauf 
celle  s.  1.  n.  n.  d’impr. 
(c.  1525),  in-8<>,  de 

cxxvij  ff.  chiffrés.  Il  est 
appelé  plus  tard  Apo- 
theosis  Capnionis. 

Reüsner( Nie.), voir  Vers 
latins  de  R. 

Rhenanus  ( Beat  us), 
voir  Épitaphe  en  prose 
de  Wimphelingus  par 
Rh. 

Idem,  voir  Épître  de 
B.  Rhenanus. 

Richart  (F.),  voir  Vers 
latins  de  Richart. 

Richilus  (Matthias), 
voir  Rodolph.  Agri- 
cola. 

Rothius  (Eberh.-Rud.  ), 
voir  Épître  (préface) 
de  R. 

Sacerdotiis  (De  cap- 
tandis)  , voir  De  Sa- 

CERDOTIO. 

Sacerdotio  (De)  ou  De 
captandis  sacerdo- 
tiis, débutant  par  Au  t j 


parum  prospiciunt 
oculi,  dans  FORMU- 
LÆ, Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  c 4 v<>, 
et  édit. subséq.  D’abord 
il  n’est  connu  que  par 
son  en-tête  A 1 i a , P a m - 
phagus,  Codes.  Il 
ne  porte  les  deux  titres 
nouveaux  qu’à  partir 
de  l’édition  de  Bâle, 
Froben, sept. 1524, p. 35. 

Saltus,  dans  FORMU- 
LÆ, Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  e r<>,  et 
éditions  subséq. 

Salve  multum  Cor- 
neli,  voirDe  Visendo 
loca  sacra. 

Scaliger  ( J u l.-C ésar), 
voir  Vers  latins  de 
Scaliger. 

Schade  (Gasp.),  voir 
Épître  de  G.  van  Zyll 
à Schade. 

Schrevelius  (Corn.), 
dansCOLLOQUIA  ac- 
curante  Schreve- 
lio,  Leiden,  Hackius, 

1655- 
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Scitè  tu  quidem  pin- 
gis,dans  FORMULÆ, 
Bâle,  Froben,  mars 
1522,  et  édit,  subséq. 

Scortum,  voir  Adoles- 
cens  et  scortum. 

Scriverius  (P.),  voir  Co- 
ronis  apologetica 
collecta  à P.  S. 

Second  (Jean),  voir  Vers 
latins  de  J.  Second. 

Senatulus  sive  yuvai/*- 
nj-jièpio'j , dans  OPUS, 
(Cologne),  Eucharius 
(Cervicornus),  1528,  ! 
f.  r<>,  et  éditions 

subséq.,  excepté  celle 
de  Strasb.,  Wolphius 
Cephaleus,  mars  1529. 

Senatulus,  dans  T[Auc- 
tarium]  publié  au  plus 
tôt  en  1528  pour  être 
ajouté  à l’OPUS  de 
Cracovie,  Jér.  Vietor 
mai  1527;  Auctarium, 
Anvers,  M.  Hillenius, 
juil.  1529;  Formulæ 
veteri  bus  additæ , 
Strasbourg,  Egenolph, 
janv.  1530,  f.  39  vo. 


Si  cognoscerem  quid 
te  oblectet,  tibi 
servi  rem,  voir  Con- 
vivium  profanum. 

Sleidanus  (J.),  de  col- 
loquiis  Erasmijudi- 
ci u m , extrait,  dans  : 
COLLOQU1  A,  Leiden, 
Elzevier,  1636  et  1643, 
lî.  lim.;  Amst.,  Josse 
Janssonius,  1644  et 
1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1658,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1662,  ff.  lim.; 
Utrecht,  G.  van  Zy\\f 
1662,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Corner,  1670,0.  lim.; 
Utrecht,  Rud.  van  Zyll, 
1676,  ff.  lim.,  etc. 

Spectrum,  voir  Exor- 
cismus,  sive  spec- 
trum. 

Sphaerae  (Ludus),  voir 
Ludus  sphæræ. 

Stallbaum  (God.),  voir 
Épître  (préface)  de  St. 

Stalberger  (Nicol.  et 
(Jraton),  patriciens  de 


' 


. 
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Francfort,  voir  Epître  ! 
de  Beatus  Rhénan,  à St. 

Statue  d’Érasme;  ins- 
cription du  piédestal, 
dans  : COLLOQUIA, 
Boranskel,  1 682,ft.lim.; 
Dublin,  Rhamus,  1712, 
ff.lim.,  et  (surtout)  Du- 
blin, Dobson , 1731  , 

ff.  lim. 

Stigelius  (Joan.),  voir 
Vers  latins  de  St. 

Stoici  et  Epieu rei  qui, 
voir  Convivium  pro- 
fan u m . 

Studii  (De  ratione) 
epistola,  dans  FOR- 
MU  LÆ,  Bâle,Froben, 
nov.  1518,  p.  75  ; Paris, 
H.  Esiienne  pour  Con- 
rad [Resch],  fév.  1518 
(n.  style  1519),  p.  59; 
Bâle,  Froben,  fév.  1519, 
p.  72;  Anvers,  Hille- 
nius,(c.  I5i9),p.xxxviij; 
ibid.,  id. , mai  1519, 
p.  xxxvij  ; Leipzig,  Val. 
Schumann,  1519,  f. 
[Eiij] | vo;  Anvers,  Hil- 
lenius,  3 sept.  1519. 


р.  xxxvij;  Vienne,  Sin- 
grenius,  sept.  1519, 
f.  EU  vo;  Cracovie, 
Haller, 1519, f.[D5]vo; 
Mayence,  Schoeftér, 
janvier  1520,  p.  65; 
Vienne,  Singrenius,avr. 
1520,  f.  Fii  ro;  s.  1.  ni 
n.  d’impr.,  (c.  1520), 
f.  \Eiij]  vo  ; (Augs- 
bourg,  Sylvain  Otmar, 

с.  1520),  f.  II  ro;  Lou- 
vain, Th.  Martens,  cal. 
mars  1519,  f.  [giv]  vo; 
Bâle,  Froben,  mai  151 9, 
p.  78;  Deventer,  Alb. 
Paffroed,  juin  1519, 
f.  [Eiij]r°\  Augsbourg, 
Grimm  «fc  Wyrsung,oct. 
1520,  f.  G vo;  (Lou- 
vain), Th.  Martens, 
(oct.-déc.  1 5 1 9),f.Â  ii  vo; 
Paris,Gourmont,(i5i9), 
f.  h ij  v o ; Cologne,  Euch. 
Cervicornus,  déc.  1519, 
f.  [dviij]  ro;  Anvers, 
Hillenius,  mai  1520, 
f.  [dviij]  ro;  Strasb., 
Pi  üss,  mai  1520,  p.  77  ; 
Mayence,  Schoeft'er, 
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juillet  1520,  f.  Eiiij  r°; 
Cologne,  Cæsar,  juillet 
1520,  f.  Stras- 

bourg, Knoblouch,viid. 
d’août  1 520,  p.  77  ; De- 
venter,  Alb.  Paffroed, 
sept.  1520,  f.  Eij  vo; 
Mayence,  Schoeffer, 
oct.  1520,  f.  [ Dviij ] vo; 
Leipzig,  Schumann, 

1520,  f.  [ Ev ] r°;  Colo- 
gne, Cruphthanus,  févr. 

1521,  f.  [ Eiij ] ro;  Stras- 
bourg, Knoblouch,  x id. 
avril  1521,  p.  60;  May- 
ence, Schoeffer,  1521, 
f.  Diii  r°;  S.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1 521 , f.  Fii  vo; 
Cologne,  Quentel,  1 521, 
f.  ei  r°;  Cologne,  Quen- 
tel, 1522,  f.  ei  r° ; Bâle, 
Froben,  mars  1522, 
f.  k/\  r°;  Cologne,  So- 
ter,  août  1522,  f.  i 4 vo; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  (c. 
1 525),  in-80  de  cxxvij  ff. 
chiffrés,  f.  Ixxix  vo. 

Studii  (De  ratione) 
épis  toi  a,  dans  OPU  S, 
Cologne,  jeaniüymni- 


eus,  1534,  f.  51  vo;  An- 
vers,  Ant.  Dumæus, 
févr.  1541,  pp.  non 
cotées;  Anvers,  Ant. 
Dumæus,  janv.  1543, 
pp.  non  cotées;  An- 
vers, Gilles  (Coppens) 
de  Diest,  1545,  pp.  non 
cotées;  Strasbourg, 
Paul  Ledertz,  1611, 
pp.  [729]-732J  Stras- 
bourg,  Paul  Ledertz, 
1619,  pp.  707-709; 
Strasbourg,  Paul  Le- 
dertz, 1623,  pp.  707- 
709;  Harderwijk,  v*Th. 
Hendriksz,  aux  frais  de 
Henri  Laurentsz,  1626, 
pp.  627-630;  Strasb., 
Paul  Ledertz,  1628, 
pp.  707-709;  Londres, 
Milon  Flesher,  1631, 
pp.  non  cotées  finales; 
Londres,  J acq.  Flesher, 
1 662,  à la  fin  ; Londres, 
El.  Flesher,  1676, 
pp.  470-471  ; Londres, 
Flesher,  1681, av.p  471; 
Londr., Freeman,  1697, 
pp.  470-471;  Dublin, 
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Rhamus,  1712,  pp.  659- 
661;  Dublin,  Dobson, 
I73GPP-474-476; Lon- 
dres, Walthoe...,i733, 
pp.  525-526;  Londres, 
Bonwicke...,  1750  et 
1760,  pp.  525-526;  Lon- 
dres, Straham...,  1773, 
PP-  525-526. 

S u y.  n 6 <7  1 0 v (Nyj^à/i^v), 
dans  Formulæ  vete- 
ribus  additæ,  Stras- 
bourg, Egenolpb,  janv. 
1530,  f.  48  ro. 

Idem,  dans  OPUS,  Bâle, 
Frob.,  Hervag.  et  Epis- 
cop.,  sept.  1529,  après 
p.  818,  et  édit,  subsé- 
quentes. 

Sycophantiis  (De)  et 
imposturis  cuj  us- 
dam  Dominican  i , 
qui  in  G al  lia  collo- 
quia  Erasmi  à se 
ridicule  interpo- 
lata  edi  curaverat, 
admon  itiuncula 
Erasmi,  sept.  1524, 
dans  Coronis  apolo- 
getica,  div.  édit. 


Synodus  Grammati- 
corum,  dans  OPUS, 
(Cologne),  Eucharius 
(Cervicornus) , 1528, 

f.  ggio  vo,  et  éditions 
subséq.,  excepté  celle 
de  Strasbourg,  Wol- 
phius  Cephaleus,  mars 
I529- 

Idem,  dans  T[Auctarium] 
publié  au  plus  tôt  en 
1528  pour  être  ajouté  à 
TOPUS  de  Cracovie, 
Jér.  Vietor,  mai  1527; 
Auctarium,  Anvers, 
Michel  Hillenius,  juill. 
1529;  Formulæ  vete- 
ribus  additæ , Stras- 
bourg, Chr.  Egenolph, 
janvier  1530,  f.  12  vo. 

Syrus,  dans  Est  tibi 
abeundum  in  forum; 
dans  Opto  tibi  mul- 
tam  felicitatem;  et 
dans  Profer  ocreas. 

Talorum  lu  su  s,  voir 

’AïTpaya/iî/iO;. 

Terentius. — Erasmus, 
de  met  ris  Teren- 
tianis,  dans  OPUS, 
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(Paris,  François?)  Gry- 
phius,  1533,  p.  428,  et 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1533, 
même  page. 

Testament  d’Érasme, 
dans  COLLOQUIA, 
Leipzig,  Gleditsch  et 
Weidmann,  1713,  ff. 
lim.;  Leipzig,  Weid- 
mann, 1736,  ff.  lim. 

TiLLER(Abr.),voirÉpiTRE 
dédie,  de  Constantius. 

Utilitate  (De)  collo- 
quiorum,  voir  Col- 

LOQUIORUM. . . 

Uxor  M£/A<|/P/a/xo$ appelé 
d'abord  Conjugium  , 
dans  FORMULÆ , 
Bâle,  Froben,  août 
1523,  f.  04  i°,  et  édit, 
subséq.,  sauf  celle  s.  1. 
ni  n.  d'impr.  ni  d. 
(c.  1525),  in-80  de 

cxxvij  ff.  chiffrés. 

Valere  (Male),  voir 
Recté  ne  vales? 

Valès  ne?,  dans  FOR- 
MULÆ, Bâle,  Froben, 
mars  1522,  et  éd.  sub- 
séquentes. 


Variandi  ratio  hanc 
orationem,  Multo 
mihi  constat,  dans 
Convivium  profanum. 

Venatio,  dans  FORMU- 
LÆ, Bâle,  Froben, 
mars  1522,  f.  / v<>,  et 
éditions  subséq. 

Vendendi  et  emendi 
for.,  dans  Convivium 
pr  ofan  um . 

Vers  grecs  (2)  de  J.  von 
Breidbach,  voir  Vers 
latins. 

Vers  grecs  de  Joannes 
Cornarius,  un  distique 
en  l’honneur  de  J.  Fro- 
ben: Oîtîk  4> pu&ivloio 
TtoXvypàfov  i v 0 â 0 e 
xsiroct...,  dans  OPUS 
Bâle,  Froben  et  Herva- 
gius,  mars  1 529,  p.  226 
de  la  seconde  pagin. 

Vers  grecs  probable- 
ment du  même,  épitaphe 
de  deux  distiques  en 
l’honneur  de  Jac.  Wim- 
phelingus  : Mai  pzxluv 

7 ) w î U a ; } £ 1 a 1 v w v 

èvGâos  x £ ï r a 1 . . . , dans 
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le  même  livre,  tout  à la 
fin. 

Vers  grecs  d’Érasme, 
épitaphe  de  J.  Froben, 
de  2 distiques  : Lie 

1 w à v v yj  ç xaSîvOîi 

tut roypâpoç  <P p o ë é v- 
y l‘o  ; . . . , dans  le  même 
livre,  p.  224  de  la 
2e  pagin. 

Vers  grecs,  3 distiques  : 
In  eandem  (statuam) 
J.  S.,  dans  COLLO- 
QUIA,  Rotterd.,  Leers, 
1693,  ff.  lim.;  Ulm, 
Dan.  Bartholomæi, 
1712,  ff.  lim.;  Ulm, 
Bartholomæi  et  f.,  1747, 
ff.  lim.;  Nuremberg, 
Felsecker,  1774  et 
1784,  ff.  lim. 

Vers  latins  d’Alciatus, 

2 distiques  sur  la  mort 
de  J.  Froben  : Tôt 
veterum  à mortis 
r evocat..,dansOPUS, 
Bâle,  Froben  et  Her- 
vagius,  mars  1529, 
p.  225  de  la  2e  paginât. 

Vers  latins  dTIilarius 


Bertulphus,  élégie  de 
9 distiques  sur  le  même 
sujet  : Lis  or  ta  in 
cœlis...,  dans  le  même 
livre,  p.  226,  2e  pagi- 
nation. 

Vers  latins  de  Théod. 
de  Bèze  : Theologi 
celeberrimi  in  Phi- 
lænum  ejusdem 
(Erasmi)  obtrecta- 
tionem,  7 vers, dans  : 
COLLOQUIA,  Elze- 
vier,  1636  et  1643, 
ff.  lim.;  Amst.,  Josse 
Janssonius,  1644  et 
1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1658,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1662,  ff.  lim.; 
Utrecht,  G.  van  Zyll, 
1662,  f.  lim.;  Leipzig, 
Corner  (Krebs,  impr.), 
1670,  ff.  lim.  ; Utrecht, 
Rud.  van  Zyll,  1676, 
ff.  lim.;  Amst.,  Elze- 
vier, 1679,  ff.  lim.; 
Leipzig,  Corner,  1684, 
ff.  lim.;  Amst.,  Boom, 


' 
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1686,  ff.  lim.  ; Leipzig,  ! 
Corner,  1699,  fl.  lim. 

Vers  latins  de  Th.  de 
Bèze,  deux  distiques, 
dans  COLLOQUIA, 
Rotterdam,  1693,  in-80, 
ff.  lim. 

Vers  latins  de  Gisl. 
Bigotius,  dans  COL- 
LOQUIA, Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.  ; Du- 
blin, Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Nie.  Bor- 
bonius,  dans  COLLO- 
QUIA, Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  (312)  de  Jean 
vonBreidbach,  et  2 vers 
grecs,  dans  OPUS, 
Dusseld.,  J.  Oridryus, 
et  Alb.  Busius,  1560, 
ff.  lim.  ; Cologne,  hér. 
Arn.  Birckmann,  1500, 
ff.  lim.;  Cologne,  P. 
Horst,  1562,  ff.  lim.; 
Cologne,  hérit.  Arn. 
Birckmann,  1566,  ff. 


lim.;  Cologne,  P.  Horst, 
1568,  ff.  lim.;  Cologne, 
P.  Horst,  1578,  ff.  lim.; 
Cologne,  P.  Horst, 
1591,  ff.  lim.  ; Cologne, 
Gosw.  Cholin,  1597, 
ff.  lim.;  Wittenberg, 
impr.  Myliander,  aux 
frais  d’And.  Hoffmann, 
1599,  ff-  bm.;  (latin) 
Wittenberg,  Schürer, 
s.  d.,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Germ. 
Brixius  (2  p.),  dans 

COLLOQUIA,  Dublin, 
Rhamus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  d’André  Cer- 
tain, dans  COLLO- 
QUIA, Paris,  Claude 
Thiboust,  1656  et  i66r, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Gilbert 
Cognatus  ou  Cousin, 
6 vers,  dans  COLLO- 
QUIA, Bonav.  et  Abr. 
Elzevier,  1636  et  1643, 
ff.  lim.;  Amst.,  Josse 
Janssonius , 1644  et 
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1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1658,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1662,  ff.  lim., 
Utrecht,  G.  van  Zyll, 
1662,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Corner  (Krebs,  impr.), 
1670,  ff.  lim.  ; Utrecht, 
Rud.  van  Zyll,  1676, 
ff.  lim.;  Amst.,  Elze- 
vier, 1679,  ff.  lim.; 
Leipzig,  Corner,  1684, 
ff.  lim.;  Amst.,  Boom, 
1686  et  1698,  ff.  lim.  ; 
Leipzig,  Corner,  1699, 
ff.  lim.  ; Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Janus  Cor- 
narius,  2 distiques  à 
J.  Froben  : Qui  lin- 
guas,  qui  litterulas 
ornavit,  & idem..., 
dans  OPUS,  Bâle, 
Froben  et  Hervagius, 
mars  1529,  p.  225  de 
la  2e  pagin. 

Vers  lat.  du  même  en 


l’honneur  de  Jac.  Wim- 
phelingus,  épitaphe  de 
6 distiques  : Hic  Wim- 
phel inge  iac es  . . . , 
dans  le  même  OPUS, 
ff.  non  cotés,  à la  fin. 

Vers  lat.  de  Fr.  Crane- 
veldius,  dans  COL- 
LOQUIA,  Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Helius  Eo- 
banus,  dans  COLLO- 
QUIA,  Dublin, Rhamus, 
1712,  ff.  lim.  ; Dublin, 
Dobson,  1731,  ff.  lim. 

Vers  lat.  d’Erasme, 
un  distique  en  l’hon- 
neur de  Brunon  Amer- 
bach:  Hic  iacet  ante 
diem...,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Her- 
vagius, mars  1529, 
p.  226  de  la  2e  pagin. 

Idem,  4 distiques  en  l’hon- 
neur de  J.  Froben  : 
A rida  Ioannis  tegit 
hic  lapis  ossa  Fro- 
beni,  dans  le  même 
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OPUS,  p.  224,  2e  pagi- 
nation. 

Vers  lat.  de  Huldrichus 
Faber  ou  Fabri  : H e u s 
Leétor  ftudii  poli- 
tioris...,  de  25  lignes, 
dans  FORMULÆ, 
Vienne,  J.  Singrenius, 
sept.  1519;  Vienne,  J. 
Singrenius,  avril  1520. 

Vers  lat.  de  Georg. 
Fabricius,  dans  COL- 
LOQUIA,  Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.  ; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Glareanus, 
9 distiques  sur  la  mort 
de  J.  Froben  : Est 
N emesis,  sun t fata 
bonis  plane  invida 
rebus...,  dans  OPUS, 
Bâle,  Froben  et  Her- 
vagius,  mars  1529, 
p.  224  de  la  2e  pagin. 

Vers  lat.  de  Conrad  Go- 
clenius,  en  l’honneur 
des  colloques,  7 disti- 
ques : Vi s cito  p arve 
puer...,  dans  FOR- 


MULÆ, Thierry  Mar- 
tens,  (oct.-déc.  1519); 
Paris,  Gill.  Gourmont, 
(1 5 1 9)  ; Cologne,  Eu- 
charius  Cervicornus, 
déc.  1519;  Anvers, 
Mich.  Hiilenius,  mai 
1520;  Strasbourg,  J. 
Prüss,  mai  1520,  après 
p.  86;  Mayence,  J. 
Schoeffer,  juillet  1520; 
Strasb.,  J.  Knoblouch, 
6 des  ides  d’août  1520; 
Deventer,Alb.Paffroed, 
sept.  1520;  Mayence, 
J.  Schoeffer,  oct.  1520; 
Strasb.,  J.  Knoblouch, 
6 des  id.  d’avril  1521  ; 
Mayence,  J.  Schoeffer, 
juin  1521;  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1521. 

Vers  lat,  (15)  d’Antoine 
Goinus  ou  des  Gois  : 
àavsiffrôv  £ 7r  0 5 in 
Erasmomastiga 
Stephanum  Dole- 
tum,  dans  OPUS, 
Anvers,  Ant.  Goinus, 
1542,  ff.  lim. 

Vers  lat.,  2 distiques,  de 
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Dan.  Heinsius,  dans 
COLLOQUIA,  Leiden, 
Elzevier,  1636  et  1643, 
ff.  lim.;  Amst.,  Josse 
Janssonius,  1644  et 
1651,  ff.  lim.  ; Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.; 
Amst.,  Elzevier,  1662, 
ff.  lim.;  Amst.,  Elze- 
vier, 1679,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Nie.  Hein- 
sius, Hexastichon, 
dans  COLLOQUIA, 
Rotterd.,  Leers,  1693, 
ff.  lim.;  Ulm,  Dan. 
Bartholomæi,  1712,  ff. 
lim.;  Dublin,  Dobson, 
1631,  ff.  lim. 

Idem  de  Nie.  Heinsius, 
Epigraphe  in  sta- 
tu am,  de  9 vers,  dans 
COLLOQUIA,  Rotter- 
dam, Leers,  1693,  ff. 
lim.;  Ulm,  Dan.  Bar- 
tholomæi, I7i2,ff.  lim.; 
Ulm,  Bartholomæi  et  f., 
1747,  ff.  lim.;  Nurem- 
berg, Felsecker,  1774 
et  1784,  ff.  lim. 

Vers  lat.  (8),  de  l’im- 


primeur au  lecteur,  dans 
OPUS,  Lyon,  M.  et 
G.  Trechsel,  1533. 

Vers  lat.  de  Joan.  La- 
tomus,  dans  COLLO- 
QUIA, Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Pierre  Le 
Venier,  dans  COLLO- 
QUIA, Paris,  Cl.  Thi- 
boust,  1556  et  1561, 
pp.  lim.,  et  pp.  non 
cotées  finales. 

Vers  lat.  de  Thom. 
Lineus  (2  p.),  dans 
COLLOQUIA,  Dublin, 
Rhamus,  1712,  ff.  lim. 

Vers  LAT.de  [Hadrianus] 
Marius  [Nicolaï  Eve- 
rardi],  dans  COLLO- 
QUIA, Dublin,  Rha- 
mus, 1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
idem. 

Vers  lat.  de  A.  Masius* 
dansCOLLOQUIA, Du- 
blin, Rhamus,  1712, 


1 


1 


. 

. 
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ff.  lim.;  Dublin,  Dob- 
son,  1731,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Nie.  Mer- 
cier, dans  COLLO- 
QUIA,  Paris,  Claude 
Thiboust,  1656,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  P.  Nan- 
nius,  dans  COLLO- 
QUIA,  Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Thomas 
Naogeorgus  : Omni- 
bus in  ftudiis  ..., 
dans  OPUS,  Francf., 
hér.  Chr.  Egenolph, 
1562,  ff.  lim. 

Vers  lat.  d’Owen,  dis- 
tique : Nunc  Desi- 
derium...,  dans  COL- 
LOQUIA,  Rotterdam, 
Leers,  1693,  ff.  lim.; 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Rhamus,  1712, 
ff.  lim.  ; Dublin,  1731, 
ff.  lim.;  Ulm,  Bartho- 
lomæi  et  f.,  1747,  ff. 
lim.;  Nuremberg,  Fel- 
secker,  1774  et  1784, 
ff.  lim. 


Vers  lat.  de  Reusner, 
dans  COLLOQUIA, 
Dublin,  1712,  ff.  lim.  ; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  F.  Richart, 
dans  COLLOQUIA, 
Paris,  Cl.  Thiboust, 
1656  et  1661,  ff.  lim. 

Vers  lat.  : Iulii  Cassa- 
ris  Scaligeri  post 
gravissimas  simul- 
tatesde  eodemjudi- 
cium,  5 distiq.,  dans 
COLLOQUIA,  Leiden, 
Elzevier,  1636  et  1643, 
ff.  lim.;  Amst.,  Josse 
Janssonius,  1644  et 
1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.  ; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1658,  ff.  lim.  ; Amst., 
Elzevier,  1662,  ff.  lim.; 
Utrecht,  G.  van  Zyll, 
1662,  ff.  lim.  ; Leipzig, 
Corner,  Krebs,  impr., 
1670,  ff.  lim.;  Utrecht, 
Rud.  van  Zyll,  1676, 
ff.  lim.;  Amst.,  Elze- 
vier, 1679,  ff.  lim.  ; 
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Leipzig,  Corner,  1684, 
ff.  lim.;  Amst.,  Boom, 
1686,  ff.  lim.;  Rotter- 
dam, Leers,  1693,  ff. 
lim.  ; Amst.,  Boom, 
1698,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Corner,  1699,  ff.  lim.; 
Ulm,  Dan.  Bartholo- 
mæi,  1712,  ff.  lim.; 
Ulm,  D.  Bartholomæi 
et  f.,  1747,  ff.  lim.; 
Nuremberg,  Felsecker, 
1774  et  1784,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Jean  Se- 
cond, 7 distiques,  dans 
COLLOQUIA,  Leiden, 
Bonav.  et  Abr.  Elze- 
vier,  1636  et  1643,  ff. 
lim.;  Amsterd.,  Josse 
Janssonius,  1644  et 
1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1658,  ff.  lim.  ; Amst., 
Elzevier,  1662,  ff.  lim.; 
Utrecht,  G.  van  Zyll, 
1662,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Corner  (Krebs,  impr.), 
1670,  ff.  lim.  ; Utrecht, 
Rud.  van  Zyll,  1676, 


ff.  lim.;  Amst.,  Elze- 
vier, 1679,  ff.  lim.  ; 
Leipzig,  Corner,  1684, 
ff.  lim.  ; Amst.,  Boom, 
1686,  ff.  lim.;  Amst., 
Boom,  1698,  ff.  lim.; 
Leipzig,  Corner,  1699, 
ff.  lim.;  Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Joan.  Stige- 
lius,  dans  COLLO- 
QUIA, Dublin,  Rha- 
mus,  1712,  ff.  lim.; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim. 

Vers  lat.  en  l’honneur 
de  Catherine,  reine 
d’Angleterre,  épitaphe 
de  deux  distiques  : 111  a 
ego  quæ  poteram..., 
dans  COLLOQUIA, 
Fribourg  en  Brisgau, 
J.  Emmeus,  1537,  à 
la  fin. 

Vers  lat.  en  l’honneur 
d’Érasme  : Æsopica 
cornicula  ad  Lec- 
torem  (Incipit  : Ur- 
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geor  heu  cornix 
alieno  picta  colo- 
re...), dans  FORMU- 
LEE, Deventer,  Alb. 
Paffroed,  sept.  1520. 

Vers  lat.  en  l’honneur 
d’Erasme  : Épitaphe 

de  2 distiques  : Hic 
Defyderiusrequief- 
c i t . . . , dans  COLLO- 
QUIA,  Frib.  en  Bris- 
gau,  J.  Emmeus,  1537, 
à la  fin. 

Idem,  distiques  : Si  im- 
mortale  aliquid..., 
dans  OPUS,  M.  et 
G.  Trechsel,  1533. 

Idem,  distique  : Effi- 
giem  Desiderii . . . , 
dans  COLLOQUIA, 
Londr.,  Freeman,  1637, 
ff.  lim.;  Londr., J.  Wal- 
thoe...,  1733,  ff.  lim.; 
Londres,  Bonwicke..., 
1750  et  i7Ôo(?),ff. lim.; 
Londres,  Straham..., 
1773,  ff.  lim. 

Vers  lat.  en  l’honneur 
de  Thomas  Morus,  épi- 
taphe de  4 distiques  : 


State  viri,  fortèhos 
cin eres ...  ; idem  de 
4 distiques  : R ex  mea 
pro  recto...;  id.  de 
7 distiques  : Ad  Styga 
cum  Mori...,  dans 
COLLOQUIA , Frib. 
en  Brisg.,  J.  Emmeus, 
1537,  à la  fin. 

Vers  lat.  (7)  : Theo- 
logi  in  Philænum 
obtrectatorem,  dans 
COLLOQUIA,  Amst., 
Boom,  1698,  ff.  lim. 

Vie  d’Érasme  : Eras- 
mus...  ornamen- 
tum...,  dans  OPUS, 
Francforts/M.,  Chrét. 
Egenolph,  1550;  Zu- 
rich, Christ.  Froscho- 
ver,  1553;  Strasbourg, 
Paul  Ledertz,  1611, 
ff.  lim.;  Strasb.,  Paul 
Ledertz,  1619,  ff.  lim.; 
Strasb.,  Paul  Ledertz, 
1623,  ff.  lim.;  Harder- 
wijk,  ve  Thom.  Hen- 
driksz,  aux  frais  de 
Henri  Laurentsz,  1626, 
ff.  lim.  ; Strasb.,  Paul 
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Ledertz,  1628,  ff.  lim.; 
Londres,  Mil.  Flesher, 
1631,  PP*  non  cotées 
finales;  Londr.,  Jacq, 
Flesher,  1662,  pp.  468- 
471;  Londr.,  El.  Fle- 
sher, 1676,  pp.  468-469; 
Londr.,  Él.  Flesher, 
ï 688,  pp.  468-47  r ; Lon- 
dres, Freeman,  1697, 
pp.  468-469;  Londres, 
Walthoe,  i733>PP-523‘ 
524:  Londres,  Bon- 

wicke,  i75oet  1760, pp. 
523-524;  Londres, Stra- 
ham...,  1773,  pp.  523- 
524* 

Vie  d’Érasme  : Desy- 
derius  Erasmus 
nat us  eft  ad  5.  Cal . 
Novemb.  ...  1465, 
dans  OPUS,  Franc., 
Chr.  Egenolphus,  1555, 
ff.  lim.  (rédaction  re- 
maniée et  augmentée); 
Dusseldorf.  J.  Oridryus 
et  Alb.  Busius,  1560, 
ff.  fin.;  Cologne,  hér. 
Arn.  Birekmann,  1560, 
fl',  fin.;  Cologne,  P. 


Horst,  1562,  ff.  lim.; 
Francf.,  hér.  Chr.  Ege- 
nolph,  1562,  ff.  lim.  ; 
Anvers,  Chr.  Plantin, 

i564,  PP-  778v82; 
Cologne,  hér.  Arn. 
Birekmann,  1566,  pp. 
762-767;  Anvers,  Chr. 
Plantin,  1567,  pp.  677- 
681;  Cologne. P. Horst, 
1568,  ff.  fin.;  Cologne, 
P.  Horst,  1578,  ff.  lim.; 
Leiden,  Fr.  v.  Raphe- 
lingen,  1591,  pp.  722- 
737;  Cologne,  P. Horst, 
1591,  ff.  fin.;  Cologne, 
Godw.  Cholin,  1597, 
ff.  finals;  Wittenberg,' 
impr.  Myliander,  aux 
frais  d’André  Hoff- 
mann, 1599,  pp.  non 
cotées,  à la  fin;  (Lei- 
den), Fr.  von  Raphe- 
lengen, le  jeune,  1604; 
(Heidelberg  ou  Laden- 
burg?),  Gotthard  Voe- 
gelin,  1610,  pp.  800  et 
801;  Bâle,  Louis  Rex 
ou  Konig,  1621,  pp. 
[625]-  629;  Amsterd. , 
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Guill.  Jansz.  Cæsius  ou 
Blaeu,  1629,  ff.  lim.; 
Londres,  Milon  Fle- 
sher,  1631;  ff.  lim.; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1635,  ff.  lim.;  Amst., 
Guill.  Jansz.  Blaeu, 

1638,  pp.  437-439; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1646,  ff.  lim;  Londres, 
Flesher,  1631,  1662, 
1676  et  16S8,  ff.  lim.  ; 
Londres,  Freeman, 
1697,  ff.  lim  ; Londres, 
Walthoe,  1733,  ff.  lim  ; 
Londres,  Bonwicke..., 
1750  et  i76o(P),  ff.  lim.; 
Londres,  Straham..., 
1773,  ff.  lim.  ; Witten- 
berg,  Schürer,  s.  d., 
pp.  718,  etc.;  S.  1., 
Voegelir,  s.  d.,  pp. 
794-798. 

Vie  d’Érasme  : Natus 
Roterodami  vigilia 
Simon  & Iudæ..,dans 
COLLOQUIA,  Leiden, 
Llzevier,  1636  et  1643, 
ff.  lim.  ; Amst.,  Josse 
Janssonius,  1644,  ff. 


lim.;  Amst.,  L.  Elze- 
vier,  1650,  ff.  lim.; 
Amst.,  J.  Janssonius, 
1651,  ff.  lim.;  Amst., 
Elzevier,  1655,  ff.  lim.; 
Leiden,  Fr.  Hackius, 
1655;  Amst.,  J.  Jans- 
sonius, 1658  et  1661,  ff. 
lim.;  Bâle,  Emmanuel 
Konig  et  fils,  1661; 
Amst.,  Elzevier,  1662, 
ff.  lim.;  Utrecht,  G. 
van  Zyll,  1662,  ff.  lim.; 
Leiden  et  Rotterdam, 
off.  Hackienne,  1664, 
ff.  lim.  ; Amst.,  Dom. 
Elzevier,  1668.  ff.  lim.; 
Leipzig,  Corner,  1670, 
ff.  lim.;  Utrecht,  Rud. 
van  Zyll,  1676,  ff.  lim.  ; 
Amst.,  L.  Elzevier, 
1677,  ff.  lim.  ; Zurich, 
H.  Bodmer,  1677,  ff. 
lim.;  Amst.,  Elzevier, 
1679,  ff.  lim;  Genève, 
de  Tournes,  1680  et 
1681,  ff.  lim.;  La  Haye, 
Rob.  Borranskel,  1682, 
ff.  lim.;  Bâle,  Emm. 
Konig  et  fils,  1683,  ff. 
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lim.;  Leipzig,  Corner, 
1684,  ff.  lim.  ; Amst., 
Boom,  1686,  ff.  lim.; 
Amst.,  Blaeu,  1693, 
ff.  lim.;  Rotterdam, 
Leers,  1693,  ff.  lim.  ; 
Amst.,  Boom,  1698, 
ff.  lim.;  Leipzig,  Cor- 
ner, 1699,  ^ lim.; 

Bâle,  Konig,  1704  et 
1707,  ff.  lim.;  Berne, 
Tschiffeli,  1709,  ff. 
lim.;  Dublin,  Rhamus, 
1712,  ff.  lim.;  Ulm, 
Dan.  Bartholomæi, 

1712,  ff.  lim.;  Leipzig, 
Gleditschet  Weidmann, 

1713,  ff.  lim.  ; Zurich, 
Bodmer,  1714,  ff.  lim.  ; 
Delft,  Beman-Leiden, 
Luchtmans,  1729,  id.  ; 
Dublin,  Dobson,  1731, 
ff.  lim.  ; Leipzig.  Weid- 
mann, 1736,  id.;  Ulm, 
Bartholomæi  et  fils, 
1747,  ff.  lim.;  Amst., 
Wetstein,  1754,  avant 
p.  10;  Lausanne,  Heu- 
bach,  1768,  ff.  lim; 
Nuremberg,  Felsecker, 


1774  et  1784,  ff.  lim.; 
Leipz.,  Hinrichs,  1828, 
ff.  lim.;  S.  1.  ni  nom 
d’impr.  ni  d.,  ff.  lim.  ; 
Dublin,  Crooke,  s.  d., 
ff.  lim.;  Amst.,  Rud. 
et  Gér.  Wetstein,  s.  d., 
ff.  lim. 

Vie  d’Érasme,  par  Nie. 
Mercier,  (en  latin  et  en 
français),  dans  COL- 
LOQUIA,  Paris,  Cl. 
Thiboust,  1656,  ff.  lim.; 
(en  français)  Paris, 
ve  Cl.  Thiboust  et  P. 
Esclassan,  1674,  1684, 
1685  et  1 691,  ff.  lim.  ; 
Paris,  ve  Brocas  et  Au- 
mont,  1748,  pp.  lim. 

Virgo  Mitfoya/Aoç,  appelé 
d’abord  Eubulus  et 
Catarina,  dans  FOR- 
MULÆ,  Bâle,  Froben, 
août  1523,  f.  n 5 ro,  et 
éditions  subséqu.,  sauf 
celle  s.  1.  ni  n.  d’impr. 
ni  d.  (c.  1 525),  in-80  de 
cxxvij  ff.  chiffrés. 

Virgo  pœnitens,  appelé 
d’abord  aussi  Eubulus 
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et  Catarina  dans 
FORMULÆ,  Bâle, 
Froben,  août  1523, 
f.  0 2 vo,  et  éditions 
subséqu.,  sauf  celle 
s.  1.  ni  nom  d’impr. 
ni  d.  (c.  1525),  in-8<>  de 
cxxvij  ff.  chiffrés. 

Visendo  (De)  loca 
sacra  ou  De  Votis 
temere  susceptis, 
dans  FORMULÆ, 
Bâle,  Froben,  mars 
1522,  f . c 2 r°,  et  édi- 
tions subséqu.  Le  col- 
loque porte  d’abord 
l’en-tête  : Alia  in 

congressu.  Il  n’est 
désigné  par  ses  deux 
titres  nouveaux  qu’à 
partir  de  l’édition  de 


Bâle,  Froben,  sept. 
1524. 

Vlattenus  (Joannes), 
voir  Épître  d’Érasme 
à VI. 

V ocabulis  (De),  voir 
De  Rébus  ac  voca- 
bulis,  p.  591. 

Votis  (De)  temere 
susceptis,  voir  De 
Visendo  loca  sacra. 

W IM  PH  ELI  N GU  S (Jac.), 
voir  Épitaphe  en 
prose;  Vers  grecs  en 
l’honneur  de  W.  ; Vers 
latins  en  l’honneur 
de  W. 

Zyll  (Gisb.  van),  voir 
Épître  dédie,  de  van 
Zyll. 


*1 


Desiderius  ERASMUS. 


COLLOQUIA. 
ire  partie1. 

LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CET  OUVRAGE. 

COLLOQUIORUM  FORMULAE.  PREMIÈRE  RÉDACTION, 
PUBLIÉE  A L'iNSU  DE  L’AUTEUR,  I518-I52O. 

Basileae,  apvd  Io.  Frobenivm,  m.  nov.  1518.  In-80 
ressemblant  à un  in-40. 

Parisiis,  apvd  Henricvm  Stephanvm,  expensis 
Conrdi  (sic)  [Resch]  Basilisnsis  (s*c),  m.  febr. 
1518  (nouv.  style  1519).  In-40. 

Basileae,  apvd  Io.  Frobenivm,  m.  febr.  1519.  In-80. 
Antverpiæ,  Mich.  [Hillenius]  Hoochstratanus,  s.  d. 

(c.  1519)-  In-4°- 

Antverpiæ,  Mich.  Hillenius  Hoochstratanus,  cal. 

april.-mense  maio  1519.  In-40. 

Lipsiæ,  ex  ædibus  Valentini  Schumâ,  1519.  In-40. 
Antverpiæ,  Mich.  Hillenius,  3 sept.  1519.  In-40. 
Viennæ  Pannoniæ,  apud  Io.  Singrenium,  m.  sept. 

1519.  In-40. 

Cracouie,  ex  edibus  Ioannis  Haller,  1519.  In-40. 
Mogvntiae,  apvd  Io.  Schoeffer,  m.  ian.  1520.  In-80. 
Viennæ  Pannoniæ,  apud  Io.  Singrenium,  m.  apr. 

1520.  In-40. 

S.  1.  ni  nom  d’impr.  ni  d.  (c.  1520).  In-40.  (26  ff.). 


1 Elle  comprend  la  description  des  recueils 
complets  : Formulae,  O^us,  Colloquia,  etc. 
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S.  1.  ni  nom  d’impr.  ni  d.  (Augustæ  Vindel.,  Silv. 

Otmar?,  c.  1520).  In-40  (32  ff.). 

Coloniæ,  apud  Henricum  Nouesiensem,  m.  iunio  s.  a. 
(c.  1520).  In-40. 


Colloquiorum  formulae.  Première  rédaction, 
REVUE  PAR  l’auteur,  MAIS  NON  AVOUÉE, 
I5I9-I522. 

Lovanii,  Theod.  Martinus,  cal.  mart.  1519.  In-40. 
Basileae,  apud  Io.  Frobenium,  mense  maio  1519. 
In-80. 

Dauentrie,  in  edibus  Alberti  Paffradi,  m.junio  1519. 
In-40. 

Basileæ,  apud  Ioannem  Frobenium,  m.  octobri  1519. 
In-80. 

*Londini,  Wynkyn  de  Worde,  1519.  In-40.  [E.  Gordon 
Duff,  hand-lists  of  english  printers,  1501-1556, 
London,  1895,  in-40,  part  I,  p.  12]. 

Augustæ  Vindelicoiÿ,  Sigismundus  Grim  ac  Marcus 
Vuyrsung,  m.  oétobri  1520.  In-40. 

Venetiis,  per  Gregorium  de  Gregoriis,  expêsis 
Laurentii  Lorii,  1522,  die  10  ianuarii.  In-80. 


Colloquiorum  formulae.  Rédaction  remaniée 
PAR  l’auteur,  MAIS  NON  AVOUÉE,  I519-I522. 

(Lovanii),  Theod.  Martinus,  s.  d.  (oct.-dec.  1519). 
In-40. 

Coloniæ,  Eucharius  Ceruicornus.  1519,  m.dec.  In-40. 
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Parrhisijs,  apd’  Egidium  Gourmont,  (1519).  In-40. 
Antuerpiæ,  apud  Mich.  Hillenium,  1520,  m.  maio. 
In-40. 

Argentinae,  apvd  Io.  Prüss,  m.  maio  1520.  In-80. 
Mogvntiae,  ex  aedibus  Ioannis  Scheffer,  1520,  m. 
ivlio.  In-80  . 

Coloniæ,  apud  Conradum  Cæsarem,  1520,  m.  iulij. 
In-40. 

Argentinae,  apud  Io.  Knoblouchiû,  6 idus  august. 

1520.  In-80. 

Dauëtrie,  in  edibus  Alb.  Pafradi,  1520,  m.  sept.  In-40. 
Mogvntiae,  ex  aedibus  Io.  Scheffer,  1520,  m.  o<5t. 
In-80. 

Lipsiæ,  ex  ædibus  Velentini  (sic)  Schumanni,  1520. 
In-40. 

*Londini,  Wynkyn  de  Worde,  sept.  1520.  In-40. 
[Manchester  : biblioth.  J.  Ryland]. 

Coloniæ,  apud  Seruatium  Cruphthanum,  1521, 
m.  febr.  In-40. 

Argentinae,  apud  Io.  Knoblouchium,  10  idus  apr. 

1521.  In-80. 

Mogvntiae,  ex  aedibvs  Ioannis  Schœffer,  1521, 
m.  iunio.  In-80. 

S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1521.  In-40. 

Coloniæ,  apud  Petrü  Quëtel,  1521.  In-40. 

Colonie,  apud  Petrü  Quëtel,  1522.  In-40. 
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COLLOQUIORUM  FORMULAE.  RÉDACTION  REMANIÉE, 
AUGMENTÉE  ET  ENFIN  RECONNUE  PAR  l’aU- 
TEUR,  1522-1526. 

Basileae,  in  aedibvs  Io.  Frobenii,  m.  martio  1522. 

In-80. 

Apvd  inclytam  Coloniam,  Io.  Soter,  1522,  m.  aug. 
In-8°. 

Apud  inclytam  Basileam,  in  ædibus  Ioan.  Frob.,  1522 
(sans  indication  de  mois).  In-8°. 

Haganoæ,  in  ædibus  Thomæ  Anshelmi,  1522.  In-8°. 
Argentorati,  expensis  Io.  Knoblouchij,  & Pauli  Getz, 
1522,  m.  oétobri.  In-8°. 

Apud  inclytam  Coloniam,  Io.  Soter  excudebat,  1522, 
m.  octobri.  In-80. 

*Londini,  Wynkyn  de  Worde,  1522.  In-40.  [E.  Gordon 
Duff,  hand-lisis  oj  english  printers , 1501-1556, 
London,  1895,  in-40,  part  I,  p.  14]. 

Apud  inclytam  Basileam,  excudebat  Thomas  Vol- 
fivs,  1523.  In-80. 

Basileae,  apvd  Io.  Frob.,  m.  aug.  1523.  In-80. 

S.  1.  ni  n.  d'impr.,  m.  oct.  1523.  In-80. 

Avgvstae  Vindelicorvm,  per  Simpertum  Riiff,  expensis 
doc.  Sigis.  Grim,  m.  nouem.  1523.  In-80. 
Basileae,  apvd  Ioan.  Frob.,  m.  martio  1524.  In-80. 
(Antverpiæ),  Michael  Hillenius,  1 524,  in  aprili.  In-80. 
Basileae,  Io.  Frob.,  1524,  m.  aug. -sept.  In-80. 
Basileae,  Io.  Bebelivs,  1524,  m.  novembri.  In-8°. 
S.  1.  ni  n.  d’impr.,  s.  d.  (c.  1525).  In-80. 

Basileae,  Io.  Frob.,  mense  aprili,  1525.  In-8°. 
Antuerpiæ,  Mich.  Hillenius,  1525,  21  aprilis.  In-8°. 
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S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1525.  In-80. 

Coloniae,  apvd  Heronem  Alopecivm,  svmptv  Gode- 
fridi  Hittorpii,  1525.  In-80. 

*Londini,  in  ædibus  Winandi  de  Worde,  1525.  In-i2°. 
[E.  Gordon  Duff,  hand-lists  of  english  printers, 
1501-1556,  Londres,  1895,  Part  P-  16]. 

*Antverpiæ,  Mich.  Hillenius,  1526,  m.  januario.  In-80. 
[Maittaire,  qui  ( Annales  typographici , II,  p.  679) 
a vu  l’édition,  nous  apprend  que  la  fin  donne  le 
millésime  M.D.XXVI , tandis  que  le  titre  porte 
le  millésime  fautif  M .D. XXXVI.  D’après  lui, 
elle  a été  suivie  en  février  de  la  même  année 
d’un  Auctarium , commençant  par  la  Puerpera , 
et  qui  a été  publié  d’après  l’édition  qui  suit]. 


Colloquiorum  opus,  colloquiorum  liber, 

COLLOQUIA,  ETC. 

Basileae,  Ioan.  Frob.,  1526,  m.  februario.  In-8°. 
Basileae,  Ioan.  Frob.,  m.  iunio  1526.  In-80. 
(Coloniae),  Hero  Alopecius,  (c.  1526).  In-80. 

S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1526,  idibus  oélobribus.  In-80. 
Lugduni,  Laurentius  Hilayre,  19  sept.  1526-27. 
In-80. 

Lugduni,  Laurentius  Hylaire,  1527,  décima  maii. 
In-80. 

Parisiis,  apud  Simonem  Colineum,i  527.  Excudebat  S. 

Colinaeus,  1526,  v.  idus  febr.  In-i2°. 

Cracouiæ,  Hier.  Vietor,  1527,  m.  maio.  In-80. 
Basileae,  Io.  Frob.,  1527.  In-80. 
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Argentorati,  Christ.  Egenolph.  1527.  In-80.  — Il 
parut  un  supplément  à cette  édition  en  1530, 
chez  le  même  imprimeur. 

Argentorati,  apvd  Io.  Knob.,  1527,  m.  jan.  1528. 
In-80. 

Parisiis,  Franciscus  Régnault.  17  april.  1528.  In-160. 

(Coloniæ),  Eucharius  (Cervicornus),  1528.  In-80. 

*Antverpiæ,  Mich.  Hillenius,  (1528?.  In-80).  [Ren- 
seigné dans  la  préface  de  Y Auctariam  hillénien 
de  1529,  qui  suit]. 

Argentine,  apud  Vuol.  Cephaleum,  1529,  m.  martio. 
In-8°. 

Basileae,  Hier.  Frob.,  et  Ioan.  Hervag.,  1529,  m. 
martio.  In-80. 

Antuerpiæ,  Mich.  Hillenius,  1529,  m.  julio.  In-8°. 
Titre  : Auctariü . 

Basileae,  Hier.  Frob.,  Ioan.  Hervag.  et  Nicolavs 
Episcopivs,  1529,  m.  sept.  In-80. 

Argentorati,  Christ.  Aegenolphus,  m.  ianuario  1530. 
In-80.  — Titre  : Familiarivm  Cülloquiorvm  for- 
mula, ab  anno  Domini , M.D.  vicesimo  septimo, 
ueteribus  additœ...  C’est  un  simple  supplément  à 
l’édition  de  1527  du  même  imprimeur. 

Florentiæ,  hæredes  Phiîippi  Iuntæ,  1531,  kal.  iunij. 
In-80. 

Lvgdvni,  (Sebast.)  Gryphius,  1531.  In-80. 

Basileae,  Hieronymus  FrobeniusÆ  Nicol.  Episcopius, 
1531,  m.  sept.  In-80. 

(Parisiis,  Simon  Colinæus,  c.  1531).  In-i2°  étroit. 

*Cracoviæ,  1531.  [Ersch  & Gruber,  Encyclopadie , 
xxxvi,  p.  206]. 
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*Magdeburgi,  1531. 

*Lvgdvni,  Gryphivs,  1532.  In-8°. 

Louanii,  Germanus  Fiscus,  1532,  3 id.  aprilis.  In-8°. 
Coloniæ,  loannes  Gymnicus,  1532.  In-8°. 

Basileae,  HieronymusFrobenius.  & Nicol.  Episcopius, 
1 533?  m-  martio.  In-80. 

(Antverpiæ),  Ioan.  Grapheus,  1533,  m.  maio.  In-8°. 
Lvgdvni,  Melch.  et  Gasp.  Trechsel,  1533.  In-80. 
Coloniae,  Io.  Gymnicus,  1533.  In-8o. 

(Parisiis,  Franciscus)  Gryphius,  1533.  In- 160. 

S.  1.  ni  nom  d’impr.,  1533.  In-i6°. 

Coloniae,  Io.  Gymnicvs,  1534.  In-i2°. 

Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1534.  In-80. 
Coloniæ,  loannes  Gymnicus,  1535.  In-80. 

*Londini,  Winandus  de  Worde,  1535.  In-8°.  [Mait- 
taire,  annales , p.  831.  Non  cité  dans  : Gordon 
Duff,  hand-lists  of  english  pr inters,  1501-1556, 
part  I,  p.  20]. 

Venetiis,  per  Viétorem  filii.  q.  (sic)  Pétri  de  Rauanis 
& sociorum  (szc),  1536,  die  29  martii.  In-8°. 
Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1536-37.  In-80. 
Basileae,  Hieronymus  Frobenius,  & Nicol.  Episco- 
pius, 1537,  mense  martio.  In-8°. 

Coloniæ,  loannes  Gymnicus,  1537,  In-8°. 

Fribvrgi  Brisgoiae,  loannes  Emmevs,  1537.  In-80. 
Coloniae,  loannes  Gymnicus,  1538.  In-80. 

Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1538.  In-80. 
Lugduni,  (Vinc.  de  Portonariis),  1538.  In-80. 
Lvgdvni,  apud  Seb.  Gryphivm,  1539.  In-80. 
Venetiis,  loannes  Tacuinus  de  Tridino,  1540.  In-80. 
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Basileae,  per  Nicolavm  Brylinger,  1540.  In-8°. 
Coloniae,  Ioannes  Gymnicus,  1540.  In-80. 

Basileæ,  Hier.  Frobenius  et  Nie.  Episcopius,  1540. 

In-fol.  — Dans  les  Opéra  omnia. 

Antverpiæ,  Antonius  Dumæus,  1541,  mense  febr. 
In-80. 

Lvgdvni,  apvd  Sebastianvm  Gryphivn  (sic),  1541. 
In-80. 

Coloniae,  Hero  Alopecius,  1541.  In-80. 

Coloniae,  Ioannes  Gymnicus,  1542.  In-8°. 

(Parisiis),  excudebat  Fran.  Gryphius,  1542.  In-160. 
*Lugduni,  Seb.  Gryphius,  1542.  In-80.  — C’est  pro- 
bablement l’édition  précédente,  mal  citée. 
Antverpiae,  (Antonius  Goïnus),  1542.  In-i2°. 
Basileae,  Nicol.  Brylingervs,  1542.  In-80. 
Antverpiæ,  Antonius  Dumeus,  1543,  mense  ianu. 
In-8°. 

Basileae,  Hieronymus  Frobenius,  & Nicol.  Episco- 
pius, 1543,  mense  martio.  In-80. 

Basileae,  Nie.  Brylingerus,  1543.  In-80. 

Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1543.  In-80. 
Basileae,  apvd  Mich.  Ising.,  1543.  In-120. 

Coloniæ,  hæredes  Gymnici,  1544.  In-80. 

Antuerpie,  typis  Ægid.  (Coppens)  D.,  1545.  In-80. 
Lugduni,  apud  Godefridum  & Marcellum  Beringos, 
fratres,  1545.  In-160. 

Basileae,  apvd  Barptholomaevm  VVesthemervm, 
1546.  In-80. 

Coloniæ,  Martinus  Gymnicus,  1546.  In-8°. 

Basileae,  apvd  Nicolaum  Brylingerum,  1547.  In-80. 
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Basileae,  apvd  Mich.  Ising.,  1550.  In-120. 

Franc.,  apud  Chr.  ügen.,  1550.  In-8°. 

Lvgdvni,  1550.  In-i6°. 

Coloniæ,  apvd  viduam  Mart.  Gymnici,  1551.  In-8°. 

Basileæ,  apud  Nicolaum  Bryling.,  1551.  In-8°. 

Tigvri,  apvd  (Christ.)  Frosch.,  1553.  In-80. 

Basileae,  apud  Mathiam  Harscher,  1554.  In-120. 

Franc.,  apud  Chr.  Egenolphum,  1555.  In-8°. 

Basileæ,  apud  Nicolaum  Bryling.,  1556.  ln-8°. 

Basileæ,  apud  Nicolaum  Bryling.,  1559.  In-8°. 

Coloniae  Agrippinae,  Gualtherus  Fabricius,  1559. 
In-8°. 

Dusseldorpij,  Ioannes  Oridryus  & Albertus  Busius 
afhnes,  1560.  ln-8°. 

Coloniæ  Agrippinæ,  apud  hæredes  Arn.  Birckmanni, 
1560.  In-8°. 

Coloniae,  Fetrus  Horst,  1562.  In-8°. 

Franc.,  apud  hær.  Chr.  Egen.,  1562.  In-8°. 

Lvgdvni,  apud  Ioannem  Frellonium.  Excudebat 
Symphor.  Barbier,  1562.  In-i6°. 

Lvgdvni,  apud  Antonium  Vincentium.  Excudebat 
Symphor.  Barbier,  1562.  In-i6°. 

Antverpiae,  Christ.  Plantinus,  1564.  In-i6°. 

Coloniae  Agrippinae,  apud  hæredes  Arnoldi  Birck- 
manni, 1566.  In-8°. 

Antverpiae,  Christ.  Plantinus,  1567.  In-i6°. 

Coloniae,  Petrus  Horst,  1568.  In-8°. 

Coloniae  Agrippinae, apud  Petrum  Horst,  1578.  In-8°. 

Lvgdvni  Batavorvm,  ex  officina  Plantiniana,  apud 
Franc.  Raphelengium,  1591.  In-i6°. 
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Coloniae  Agrippinae,  Petrus  Horst,  1591.  In-80. 
Coloniæ  Agrippinæ,  apud  Gosuinum  Cholinum, 
1597.  In-8<>. 

VVitebergæ,  typis  Myliandrinis,  impensis  Andreæ 
Hoffmanni  bibliop.,  1599.  In-8°. 

(Lugduni),  ex  officina  Plantiniana  Raphelengii,  1604. 
In-160. 

(Heidelbergæ  s.  Ladenburgi  ?),  typis  Gotthardi 
Voegelini,  1610.  In-80. 

Argentorati,  impensis  Pauli  Ledertz,  1611.  In-8°. 
(Lugduni  Batav.),  ex  officina  PlantinianaRaphelengii, 
1612.  In-160. 

Argentorati,  impensis  Pauli  Ledertz,  1619.  In-80. 
Basileæ,  impensis  Ludouici  Regis,  1621.  In-160. 
Amsterodami,  apud  Guilj.  Ianssonium,  1621.  In-160. 
Argentorati,  apud  Paulum  Ledertz,  1623.  In-8°. 
Harderwici,  apud  viduam  Thomæ  Henrici,  impensis 
Henrici  Laurentij  bibliopolæ  amstelodamensis, 
1626.  In-80. 

Amsterodami,  apvd  Ioann.  Ianssonium,  1628.  In-160. 
Argentorati,  apud  Paulum  Ledertz,  1628.  In-80. 
Amsterodami,  apud  Guiljel.  I.  Cæsium  (Blaeu),  1629. 
In-320. 

Londini,  in  ædibus  Milonis  Flesher,  1631.  In-8°. 
Amsterodami,  apud  Ioannem  Ianssonium,  1635. 
In-160. 

Lvgd.  Batavorvm,  ex  officina  Elzeviriana,  1636. 
In-i2°. 

Amsterodami,  apud  Guilj.  I:  Blaeuw,  1638.  In-160. 
Lvgd.  Batavorvm,  ex  officina  Elzeviriana,  1643. 
In-120. 
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Amstelodami,  apud  Jod.  Janssonium,  1644.  In-120. 
Amsterodami,  apud  Ioann.  Ianssonium,  1646.  In-160. 
Amstelodami,  typis  Lud.  Elzevirii,  1650.  In-240. 
Amstelodami,  apud  Jod.  Janssonivm,  1651.  In-120. 
Amstelodami,  ex  officina  Elzeviriana,  1655.  In-120. 
Lugd.  Batavorum,  apud  Franciscum  Hackium,  1655. 
In-8°. 

Parisiis,  apud  Clavdivm  Thibovst,  1656.  In-120. 
Amstelodami,  apud  Joannem  Janssonium,  1658. 
In- 12°. 

Parisiis,  apud  Clavdivm  Thibovst.  Ex  typis  Pétri 
Variqvet,  1661.  In-120. 

Amstelodami,  apud  Ioan.  Ianssonium,  1661.  In-i6°. 
Basileæ,  impensis  Emanvelis  Konig  et  filiorvm, 
1661.  In-i8°. 

Amstelodami,  ex  officina  Elzeviriana,  1662.  In-120. 
Trajecti  ad  Rhenum,  ex  off.  Gisberti  à Zyll,  1662. 
In-120. 

Londini,  in  ædibusjacobi  Flesher,  1662.  In-8°. 
Lugd.  Batav.  et  Roterod.,  ex  officina  Hackiana, 
1664.  In-8°. 

Amstelodami,  typis  Dan.  Elzevirii,  1668.  In-240. 
Lipsiæ,  apud  Laur.  Sigism.  Côrnerum.  Excudebat 
Samuel  Krebsius,  1670.  In-120. 

Parisiis,  apud  viduam  Claudii  Thiboust  et  Petrum 
Esclassan,  1674.  In-120. 

Trajecti  ad  Rhenum,  ex  off.  Rudolphi  à Zyll,  1676. 
In-120. 

Londini,  in  ædibus  Eliz.  Flesher,  1676.  In-8°. 
Amstelodami,  typis  Dan.  Elzevirii,  1677.  In-240. 
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Tiguri,  typis  Henrici  Bodmeri,  1677.  In-i8°. 
Amstelodami,  ex  off.  Elzeviriana,  1679.  In-120. 
Genevæ,  apud  Samvelem  de  Tovrnes,  1680.  In-120. 
Genevæ,  apud  Samvelem  de  Tovrnes,  1681.  In-120. 
*Coloniæ  Allobrogvm,  apud  Samvlem  de  Tovrnes, 
1581.  In-120.  — Édition  précédente  avec  autre 
adresse. 

Hagæ-Comitis,  sumpt.  Roberti  Borranskel,  1682. 
In-120. 

Basileæ,  imp.  Emanuelis  Kônig  & filiorum,  1683. 
In-i8°. 

Lipsiæ,  imp.  Laur.  Sigism.  Corneri,  1684.  In-120. 
Parisiis,  apud  viduam  Claudii  Thiboust,  et  Petrum 
Esclassan,  1684.  In-120. 

Parisiis,  apud  viduam  Claudii  Thiboust,  et  Petrum 
Esclassan,  1685.  In-120. 

Amstelodami,  apud  Henr.  et  vid.  Th.  Boom,  1686. 
In-120. 

Londini,  in  ædibus  Eliz.  Flesher,  1688.  In-8°. 
Parisiis,  apud  vid.  Claudii  Thiboust,  et  Petrum 
Esclassan,  1691.  In-120. 

Amstelodami,  ex  typographia  blaviana,  1693.  In-8°. 
Roterodami,  typis  Regneri  Leers,  1693.  In-8°. 
Londini,  impensis  Guil.  Freeman,  1697.  In-8°. 
Amstelodami,  ex  off.  Henrici  et  viduæ  Theod.  Boom, 
1698.  In-120. 

Lipsiæ,  impensis  Joh.  Chr.  Corneri,  typis  Andreæ 
Zeidleri,  1699.  In-120. 

Basileæ,  typis  et  imp.  Emanuelis  Konig,  senioris, 
1704.  In-i8°. 


ERASMUS,  colloquiorum  opus.  Tabl 


Basileæ,  impensis  Jo.  Georg.  Koenig,  1707.  In-180. 
Bernæ,  apud  Danielem  Tschiffeli,  170g.  In-120. 
Dublinii,  typ.  Aar.  Rhami,  imp.  Joannis  Churchill 
et  Eliph.  Dobson,  1712.  In-120. 

Ulmæ,  sumptibus  Dan.  Bartholomæi,  litteris  Chr. 

Ulr.  Wagneri,  1712.  In-8°. 

Lipsiae,  sumptibus  Io.  Lvdov.  Gleditschii  & Mavr. 

Georg.  Weidmanni,  1713.  In-8°. 

Tiguri,  typis  Henrici  Bodmeri,  1714.  In-i8°. 
Delphis,  apud  Adr.  Beman;  Lugd.  Bat.,  apud  Sam. 
Luchtmans,  1729.  In-8°. 

Dublinii,  typis  & imp.  Eliphalis  Dobson,  1731.  In-120. 
Londini,  impensis  J.  Walthoe,  R.  Wilkin,  J.  & J. 

Bonwicke...,  1733.  In-8°. 

Lipsiæ,  ex  off.  Weidmanniana,  1736.  In-8°. 

Ulmæ,  sumptibus  Dan.  Bartholomæi,  & filii,  litteris 
Chr.  Ulr.  Wagneri,  1747.  In-8°. 

Parisiis,  apud  viduam  Brocas,  & Dionysium-Jo. 
Aumont,  1748.  In-120. 

Londini,  impensis  J.  & J.  Bonwicke,  R.  Ware, 
S.  Birt,  C.  Hitch...,  1750.  In-120. 
Amstelædami,  apud  Jac.  à Wetstein,  1754.  In-240. 
Londini,  impensis  J.  Bonwicke,  C.  Hitch...,  1760. 
In-8°. 

Lausannæ,  apud  J.  Petrum  Heubach  et  soc.,  1768. 
In-120. 

Dublinii,  impensis  Joh.  Exhaw  et  Hulton  Bradley, 
1769.  In-120. 

Londini,  impensis  W.  Strahan,  J.  & F.  Rivington..., 
1773.  In-8°. 
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Norimbergæ,  in  off.  libraria  Felseckeriana,  1774. 
In-80. 

Norimbergæ,  in  off.  libr.  Felseckeriana,  1784.  In-80. 
Lipsiae,  sumtibus  I.  C.  Hinrichsii,  1828.  In-80. 
Lipsiae,  sumtibus  et  typis  Car.  Tauchnitii,  1828. 
In-160,  2 parties. 

Lipsiae,  sumtibus  et  typis  Car.  Tauchnitii,  1829. 
In-i6°,  2 parties. 

Lipsiae,  sumptibus  et  typis  Car.  Tauchnitii,  1829. 
In-160,  2e  partie. 

Lipsiae,  sumptibus  Ottonis  Holtze,  1867.  In-160, 
tome  1 er. 

Lipsiae,  sumptibus  suce.  Ottonis  Holtze,  1892. 
In-160,  2 vol. 

VVitebergæ,  impensis  Zachariæ  Schureri,  s.  d. 
In-80. 

S.  1.,  typis  Voegelianis,  s.  d.  In-8°. 

S.  1.  ni  nom  d’impr.  ni  d.  In-240. 

Dublinii,  typis  Andreæ  Crooke,  s.  d.  In-i2°. 
Amstelodami,  apud  R.  & G.  Wetstenios,  s.  d.  In-240. 


Desiderius  ERASMUS. 


COLLOQUIA. 

2e  partie. 

TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


La  seconde  partie  des  Colloquia  comprend  : io,  les 
épitomés,  extraits,  et  dialogues  séparés  tirés  du 
grand  recueil  d’Érasme,  dont  les  différentes  éditions 
ont  été  décrites  dans  la  première  partie;  2°,  les 
traductions  du  grand  recueil,  les  traductions  de 
certains  groupes  de  colloques,  et  de  colloques 
isolés,  le  tout  divisé  par  langue,  et  subdivisé  ensuite 
d’après  le  degré  d’importance,  et  par  ordre  alphabé- 
tique, s’il  y a lieu.  La  table  alphabétique  comprend 
le  relevé  de  toutes  les  pièces  accessoires  dispersées 
dans  les  éditions  décrites;  les  noms  des  auteurs  et 
des  destinataires  de  ces  pièces  accessoires;  l’iden- 
tification des  colloques  traduits;  enfin  l’énumération 
des  éditions  successives  de  chaque  dialogue,  tant 
en  latin,  qu’en  français,  italien,  espagnol,  néer- 
landais, etc. 


. 


Desiderius  ERASMUS. 


COLLOQUIA. 
2me  partie. 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


Aanwijzinge  (Zeer 
korte  en  gemakke- 
lij ke)  om ...  te  leer en 
declineeren  en  con- 
jugeeren,  dans  Se- 
lectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  Troyel,  1700, 
p.  146,  2e  pagin.;  et 
dans  ^Dialogues  fa- 
miliers, recueil  russe- 
néerl.,  S*-Pétersbourg, 
1716,  p.  200,  2e  pagin. 

[Abbas  et  Erudita], 
en  latin  : Quam  hic 
ego  supellectil  em 
video?,  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anvers,  Hil- 
len.,  1545;  dans  COL- 
LOQUIA duo...,  Ox-  1 


ford,  Henr.  Daniel, 
(1880),  in-i6°. 

Abbas,  trad.  en  fr.  par 
Marot,  dans  COLLO- 
QUE [et  COLLOQUE] 
d’Érasme ...  trad. 
en  fr.  par  Marot, 
intitulé  Abbatis  et 
Eruditæ...,  S.  1.  ni  n. 
d’impr.  ni  d.  (av.1549), 
in-160;  dans  Deux 
COLLOQUES...  l’un 
Abbatis  et  Eruditæ, 
l’autre  Virgo  Mi*©- 
Lyon,  J.  Le 
Converd,  1549,  in-160, 
et  Paris, Thiboust, 1549, 
in-160;  et  dans  Marot, 
œuvres,  La  Haye, 
Gosse  et  Neaulme, 
1731,  in-40,  ni,  p.  169; 


H . 
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in- 12°,  iv,  p.  154  î 
Paris,  Chantpie,  1823, 
in-120,  iv,  p.  289. 

Abbas  et  Erudita,  en 
franç.  :Un  grosabbé 
avec  une  savante, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, tr  ad.  p.Gueu- 
de  vil  le,  Leiden,  1720, 
I»  P*  152. 

Idem,  en  français,  dans 
L'ABBÉ  et  la  sa- 
vante, trad.  p.  V. 
Develay , Paris,  1874, 
in-320;  dans  Les  COL- 
LOQUES, trad. p.  V. 
Develay,  Paris,  1875- 
1876,  II,  p.  71  ; COL- 
LOQUES choisis, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  Flammarion,  s. 
d.,  in-120,  p.  133  (2  esp. 
d’exemplaires,  c.  1876 
et  c.  1902). 

Idem,  en  italien  : Dia- 
logo  d’uno  abbate 
et  di  una  donna  ne 
le  scritture  sacre 
dotta,  ou  Abbate  et 
Donna  letterata, 


dans  COLLOQUII  fa- 
migl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro,  Ve- 
nise, 1545,  f.  118  vo; 
1549,  p.  228. 

Abbas  et  Erudita,  en 
espagnol  : Collo- 

quio...  enel  quai  se 
introduzen...  Anto- 
nio y Magdalia, 
dans  : COLLOQUIOS 
et  Doze  COLLO- 
QUIOS... traduzidos 
de  latin  en  roman- 
ce ...,  Séville,  J.  Crom- 
berger,  1529;  Sara- 
gosse,  G.  Coci,  1530, 
in-80;  S.  1.  ni  n.d’impr., 
1532,  in-80. 

Idem,  en  néerl.  : Een 
abt  en  eene  ghe- 
leerde  vrouwe, 
dans  Sommighe  uit- 
gelesene  COLLO- 
QUPA,  ofte  tsamen- 
spreeckinghen ..., 
Utrecht,  Jean  Amelisz., 
1613,  in-40,  f.  17  r°. 

Idem,  en  néerl.  : Een  on* 
gheleerde  abt  met 


' 
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een  geleerde  vrou- 
we,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  48;  Haarlem, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  46;  Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  p.  46;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  46;  Utrecht, 
v.  Ackersdyck  en  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  132; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-8°,  p.  69. 

Abbas  et  Erudita,  en 
allem.  : Ain  unge- 
lehrter  Abt  und 
aine  gelehrte  Fra- 
wenperson,  dans 
COLLOQUIA,  ver- 
deutschtdurchjus- 
tum  Alberti  von 
Volckmarsen..., 
Augsb.,  H.  Stayner, 
1545,  in-fol.,  f.  41  ro; 
Francfort  s/Main, 1561, 
in-8°,  f.  144  1*0. 


Abbas  et  Erudita,  en 
allem.  : Gesprâch 

eines  ungelehrten 
Abts,  mit  einer 
gelehrten  Fra- 
wen,  dans  Zwantzig 
ausserlesene  GE- 
SPRÀCH  . . . , Erfurt, 
Chr.  Mechler,  pour 
Joh.  Birckner,  1634, 
in-80. 

Idem,  en  allem.  : Ein 
ungelehrter  Abt, 
mit  einer  gelehrten 
Frauen,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gespraeche...über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-i2°,  t.  I,  p.  768; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  1. 1,  p.  461. 

Idem,  en  anglais  : The 
abbot  or  abbas  and 
learned  woman, 
dans  les  éditions  dé- 
crites de  Ail  t h e 
familiar  COLLO- 
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QUIES...,  translatée! 
into  English  by  N. 
Bailey  ; The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses  into  En- 
glish byH.M.Gent, 
Londres,  Brown,  1761, 
in-80,  p.  241  ; Twenty 
select  COLLO- 
QUIES,  made  en- 
glish by  Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
Newcomb,  1 680,  in-8°, 
2 édit.,  p.  215;  Lon- 
dres, Bentley...,  1689, 
in-8°,  p.  215  ; T vventy 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown, 
Londres,  Brome..., 
1699,  in-80,  p.  215; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...,  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare...,  1699, 
p.  203;  Londres, 
Brown,  1711,  in-80;  et 
Londres,  Brown,  1725, 
in-80,  p.  227. 


Abbas  (The)  and  lear- 
ned  woman  = Abbas 
et  erudita,  en  anglais. 

Abbate  et  donna  letter. 

Abbate  (Uno)  ed  una 
donna  ne  le  scrit- 
ture  sacre  dotta  = 
Abbas  et  Erudita, 
en  ital. 

Abbé  (L’)  et  la  femme 
savante,  et 

Abbé  (Un  gros)  avec 
une  sav.  = Abbas  et 
Erudita,  en  franç. 

Abbot  (The)  an d lear- 
ned  woman  = Abbas 
et  Erudita,  en  angl. 

Abeundum  est  tibi  in 
f o r u m , en  néerlandais 
dans  COLLOQUIO- 
RUM  Corderii  cen- 
turia  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  Amsterdam, 
P.  van  Dorth,  1783, 
P*  273. 

Abstinence  (L’)  de 
viande  = ’l/Sw^ayi'a, 
en  franç. 

Absurda  = 
s.  Absurda. 
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Abt  (Een  ongheleer- 
de)  met  een  geleer- 
de  vrouwe;  et 
Abt  (Ein  ungelehrter) 
mit  einer  gelehrten 
Frauen  o.  Frauen- 
person  = Abbas  et 
érudit  a,  resp.  en 
néerl.  et  en  allem. 
Accouchée  (L’)  = Puer- 
pera,  en  franç. 

Adel  (Gelogen),  et 
Adel  (Ghemaeckten) 

= Cl7T7T£Ù;  «Vl7r7TO;,  en 

néerl. 

Adel  (Der  falschlich 
ausgegebene); 

Adel  (Gemachte),  et 
Adel  (Von  dem  er- 
dichten  oder  fal- 
schen)  = rl:r7reù$  qlj ctt- 
t ros,  en  allemand. 
Adolescens  et  scor- 
tum,dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA,  La  Haye,  Abr. 
Troyel,  1700,  p.  77; 
*DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 


Adolescens  et  scor- 
tum,  sous  le  titre 
Scortum  resipis- 
cens,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  Curius,  1775, 
p.  274. 

Idem,  en  franç.  : La 
repentie,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in-120,  2edécade,p.i  17. 

Idem,  en  franç.  : U n 
jeune  homme  avec 
une  courtisane, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  par 
Gueude  ville,  Lei- 
den, 1720,  I,  p.  43. 

Idem,  en  franç.,  sous 
le  titre  : Le  JEUNE 
HOMME  et  la  fille 
d e j oie , trad.  p.  De* 
velay,  Paris,  Alcan- 
Levy,  1868,  in-240; 

Paris,  Jouaust,  1872 
et  1878,  in-320. 

Idem,  en  franç.  ; Le 


« 


' 


O 


« 
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eu  ne  homme  et  la 
fille  de  joie,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-1876,  I, 
p.  269;  COLLOQUES 
choisis,  trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 

р.  89  (2  esp.  d’exempl., 

с.  1876  et  c.  1902). 
Adolescens  et  scor- 

tum,  en  italien  : D i a- 
logo  di  un  giovane 
et  d’una  meretrice, 
dans  COLLOQUII  fa- 
migl.,  tradotti  in 
ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  92  v°; 

i549?  P-  175* 

Idem,  en  néerl.  ; ...  Een 
jonck  man  ende  een 
gemeyne  vrouwe, 
dans  Sommighe  uyt- 
g e 1 e s e n e COLLO- 
QUIA, Utrecht,  Jean 
Amelisz.,  1613,  in-40, 
f.  1 5 vo. 

Idem,  en  néerl.  ; T’sa- 
men  - sprekinghe 


eens  jonghelinghs 
met  eender  Hoere, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  186; 
Haerlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz. , 1634,  in-40, p.  182; 
Campen,Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  182; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  182; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
en  v.  Zyll,  1654, in-i2°, 
P*  399  i Utrecht,  v.Zyll, 
1664,  in-80,  p.  271. 

Adolescens  et  scor- 
tum,  en  néerl.,  dans 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  Abr.  Troyel, 
1700,  p.  77;  *DIA- 
LOGUES  familiers, 
recueil  russe-néerl., 
St-Pétersbourg,  1716. 

Idem,  en  allem.  : Ein 
jungerGeselle  und 
gemaine  Die  me,  ou 
Erbare  und  christ- 
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liche  Bulschaft, 
dans:  COLLOQUIA..., 
verdeütscht  durch 
Justum  Alberti  von 
Volckmarsen...  , 
Augsbourg,  H.  Stay- 
ner,  1545»  in-fol. , 
f.  lxxxii  vo;  Francfort 
s/Main,  1561,  in-8°, 
f.  176  vo. 

Adolescens  et  scor- 
tum , en  allem.  : G e- 
sprâch  eines  Jung- 
lings  mit  einer  ge- 
meinen  Metz  oder 
Schand-Hure,  dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
pour  J.  Birckner,  1634, 
in-80. 

Idem,  en  allem.  : Ge- 
sprâch  eines  J üng- 
lings  und  einer 
Hure,  dans  COLLO- 
QUIA f a m i 1 i a r i a, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  F riedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 


berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  652; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  367. 

Adolescens  et  scor- 
tum,  en  anglais  : A 
ha  r lot  and  a godly 
yong  man,  ou  Of 
conversion  of  a 
harlot,  dans  Seven 
[wittie- wise]  DIA- 
LOGUES..., Londres, 
Nie.  Ling,  1606,  in-40, 
2 variétés;  et  Londres, 
Smithwick,  1624,  in-40. 

Idem,  en  anglais  : The 
youngman  and  har- 
lot or  the  whore, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  trans- 
lated  b y N.  Bailey; 
et  dans  The  COLLO- 
QUIES or  familiar 
discourses  into  En- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  Brome,  1671, 
in-8°,  p.  186. 

Idem,  en  russe,  dans 
* DIALOGUES  fami- 
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lier  s,  recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Ægidius,  voir  Epithala- 

MIUM. 

Age!  nos  auspicabi- 
mur=LüDUSsphæræ 
per  annulum  fer- 
reum. 

Aichler  (Ursule, 
femme  d’Érasme), v. 
Épître  dédie,  de  Joh. 
Funck  à son  adresse. 

Albergo,  hostieri,  mi- 
no  r i t à = Ilrw^o- 
n).oÙ7ioi,  en  ital. 

Alberti  (Justus)  von 
Volckmarsen,  voir 
V OLCKMARSEN. 

Alberus  (Erasmus), 
von  der  Ehe,  en  6 
chapitres,  voir  EHE- 
BÜCHLIN.  Ein  schon 
lustig  Gesprâch 
zweyer  Weibsbil- 
de  r ...  von  der  Ehe..., 
Francfort  s./M.,  Lech- 
ler,  pour  Feyerabend 
u.  Huter,  1567,  in-80. 

Alberus  (Erasmus),  tra- 


ducteur, voir  Épître 
dédicat.  d’Érasme  A. 

Alchimie  (L’j  = Alcu- 
mistica,  en  franç. 

Alchimista  = Alcumis- 
tica,  en  ital. 

Alchimisterey  (Bette- 
ley  und)  = Hzu-yo- 
\oyioc,  en  allem. 

Alchymist  (T  h e)  = Al- 
cumistica,  en  anglais. 

Alcumistereye  = Al- 
cumistica,  en  néerl. 

Alcumistica,  en  latin, 
dans  COLLOQUIO- 
RUM  duo,  quorum 
al  te  rum  Exorc  i s- 
mus...,  alterum  Al- 
cumistica inscribi- 
tur...,  Francfort,  Bla- 
siusllsner,i6g8,  in-120, 
p.  53;  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or 
t e n select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  II.  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey , 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in-120;  ENCY- 
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CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  Curius,  1775, 
p.  301;  COLLOQUIA 
familiar i a selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  1791,  in-120. 

Alcumistica,  en  franç.  : 
L’alchymiste , dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris, 
Jolly,  et  Paris,  Bil- 
laine,  1662,  p.  90, 
ire  décade. 

Idem,  en  franç.  : L’im- 
posture bien  con- 
duite ou  le  chimiste, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.p.Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
II,  p.  122. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  : L’ALCHIMIE, 
trad.  par  V.  Deve- 
lay,  Paris,  Jouaust, 
1872,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : L’al- 
chimie, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
^875-76, 11,  p.  105. 


Alcumistica,  en  italien  : 
Archimia  et  Alchi- 
mista,  dans  COLLO- 
QUE famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  128  v°;  1549,  p.  247. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA, 
ofte  tsamenspreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
Jean  Amelisz.,  1613, 
in-40,  f.  42  r<>. 

Idem,  en  néerl.  : Goudt- 
soecker,  dans  COL- 
LOQUIA oft’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  78;  Haarlem, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  1634, 
in-40,  p.  75;  Campen, 
Arent  Renier,  1644, 
in-40,  p.  75;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  75;  Utrecht,  v. 
Ackersdyck  en  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  189; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-8o,  p.  112. 
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Alcumistica,  en  néerl.  : 
Goudmakerij  of  al- 
chymisterij,  dans 
Eenige,  deels  boe li- 
tige en  satirieke, 
deels  meerernstige 
ZAMENSPRAKEN..., 
vrij  vertaald  do  or 
Lulofs,  Groningue, 
Wolters,  in-8°,  p.  165. 

Idem,  en  allem.  : Die 
Kunst  Metall  z u 
verânderen,  dans 
Zwantzig  au  sserl  e- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
pour  J.  Birckner,iÔ34, 
in-80;  COLLOQUIA 
familiaria,  oder 
gemeinsame  GE- 
SPRÀCHE...,  ü ber- 
setztdurch  Friedr. 
Rom  b er g,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  801; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  491. 

Idem,  en  allem.  : Die 
unbesonnene  Gold- 
mach  e r e y , dans 


Ergôtzlich  und 
lehrreiche  GE- 
SPRÀCHE...,  Francf. 
und  Leipzig,  Schmidt, 
1735,  in-80,  p.  62. 

Alcumistica,  en  anglais: 
The  artofalchymy, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses  into  En* 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  pour  Brome, 
1671,  in-80,  p.  258. 

Idem,  en  anglais:  The 
alchymist,  dans  les 
éditions  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  English 
by  N.  Bailey. 

Idem,  en  anglais  : The 
alchymistic  art, 
dans  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or 
ten  select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton..., 
i733>  in- 12°. 
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Alcumistica,  en  anglais: 
The  alchymist,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES,  made  en- 
glish  by  Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  204;  Lon- 
dres, Bentley...,  1689, 
in-80,  p.  204;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown..., 
Londres,  Brome,  1699, 
in-80,  p.  204;  Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES..., by  L’Es- 
t range,  Londres, 
Sare...,  1699,  p.  192; 
Londres,  Brown,  1711, 
in-80;  et  Londres, 
Brown,  1725,  in-80, 

p.  215. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  différentes  éditions 
décrites  des  COLLO- 
QUIA selecta,  or 
the  select  collo- 


quies,  with  an  en- 
glish  translation... 
by  J ohn  Clarke. 

Aléa  in  a 1 v e o 1 o = 
Lusu  (De)  aleae  in 
al  veolo. 

Allant  (En)  en  classe 
= EuNTEsin  ludum, 
en  fr. 

Alt-Vatter  (Das  Ge- 
sprâch  der)=CoL- 
loquium  senile,  en 
allemand. 

Amant  (L’)  et  la  maî- 
tresse = Procus  et 
pu el  1 a,  en  franç. 

Amatore  di  gloria  = 
Philodoxus,  en  ital. 

Amicitia,  en  latin,  dans 
Selectiora  Erasmi 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, P.  Robert,  s.  d., 
p.  94. 

Idem,  en  franç.  : Des 
merveilles  de  la  na- 
ture, dans  Les  EN- 
TRETIENS fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in-i2°,  3edécade,p.i  12; 
Les  ENTRETIENS 
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familiers...  en  cinq 
décades  [5e  décade], 
Genève,  I. -Herman 

Widerhold,i669,in-i2°, 
P-  451- 

Amicitia,  en  franç.  : L e s 
endroits  admira- 
bles de  la  nature, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 

v,  p.  193- 

Idem,  en  franç.  L’ami- 
tié, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  III,  p.  259. 

Idem,  en  ital.,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
tr adotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  265  ro;  1549,  p.  510. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Vande  Vriendt- 
schap,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  121;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn 


pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  117; 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  11 7; 
Amst..  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  117; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
en  v.Zyll,  1654,  in-i2°, 
p.  278;  Utrecht,  van 
Zyll,i664,  in-8o,p.i77# 

Amicitia,  en  allem.  : D i e 
Freundschaft,  dans 
Zwantzigausserle- 
sene  GESPRÂCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
in  Verleg.  Joh.  Birck- 
ners,iÔ34,  in-8°;  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...,  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-i2°,  t.  II,  p.  410; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  II,  p.  385. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
friendship,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 


. 
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LOQUIES...,  trans- 
latée! into  English 
by  N.  Bailey;  The 
COLLOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 
into  English  by 
H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, pour  Brome,  1671, 
in-8°,  p.  508. 

Amitié  = Amicitia,  en  fr. 

Ammonitione  d’un  pe- 
d agogo  = Monitoria 
pædagogica,  en  ital. 

Amor  de  ni  nos  en 

D i O S = CONFABULA- 
tio  pia,  en  espagnol. 

Amour  (L’)  honneste  = 
Procus  et  puella,  en 
franç. 

Amoureux  (L’)  de  la 
gloire  = Philo- 
doxus,  en  franç. 

Amproux  (Jacq.),  voir 
Epître  dédicatoire  de 
Chappuzeau  à Jacq. 
Amproux. 

Apologétique  pour  les 
colloques  d’Erasme  — 
Coronis  apologe- 
t i c a , en  fr. 


Apologie  d’Érasme  aux 
théologiens  de  Lou- 
vain = Épître  d’Éras- 
me aux  théol. 

ApORTEmoi  mes  bottes 
= Profer  o c r e a s , 
en  fr. 

Apothéose  de  Capnion 
= Reuchlino  (De  in- 
comparabili  heroe 
J oanne),  en  franç. 

Apotheosis  (The)  of 
Capnio  = Reuch- 
lino (De  incompa- 
rabili  heroe),  en  angl. 

Apparitio  sive  spec- 
trum  = Exorcismus 
s.  spectrum. 

’ A T p 0 7 £ l 0 V U <7  2 s.  A b - 
surda,  dans  Pauca 
quædam  colloquio- 
rum  Erasmi,  à la 
suite  de  Math.  COR- 
DERIUS,  centuria 
colloquiorum , Rot- 
terdam, Arn.  Leers, 
1671,  p.  229. 

Idem,  dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA, La  Haye,  Abr. 
Troyel,  1700,  p.  172. 
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’Att p o ffàio'vusa  sive  a b - 
surda,  en  franç.  : Le 
propos  interrompu, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
ie  décade,  p.  165. 

Idem,  en  franç.  : Le  coq 
à l’asne  , ouïe  pro- 
pos interrompu, 
dans  L e s ENTRE- 
TIENS famil  iers... 
en  cinq  décades 
[5e  décade],  Genève, 
I.-Herman  Widerhold, 
1669,  in-120,  p.  424. 

Idem,  en  franç.  : Gali- 
m at  i a s,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden, 1720,  V,  p.162. 

Idem,  en  fr.  : Les  qui- 
proquo ou  le  gali- 
matias , dans  Les 
COLLOQUES,  trad.  p. 
V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  III,  p.  103. 

Idem,  en  italien  : Dia- 
logo  fuo  r di  propo- 


sito,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  220  v°;  x 549,  p.  424. 

'ATrpovàid'Jvia , en  vers 
néerl.  : Vremdt  be- 
scheedt,  dans  Som- 
migheschoone  COL- 
LOQUIEN  oft  tsa- 
mensprekinghen... 
overghezet  door  M. 
Cornelis  C ru  1..., 
Delft,  Adr.Gerritz.[van 
Beyeren],  1611,  in-80, 
f.  Iviij  ro. 

Idem,  en  néerland.,  dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA, 
ofte  tsamenspreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
Jean  Amelisz.,  1613, 
in-40,  f.  52  ro. 

Idem,  en  néerl.  : D e 
doove,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  175;  Haarlem, 
Thom.  Fonteyn  pour 
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Dirck  Pietersz.,  1634, 
in-40,  p.  171  ; Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  p.  171;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.i7i;Utrecht,  v. 
Ackersdyck  en  v.  Zyll, 
1654,  in- 12°,  p.  580; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  256. 

’AirpovStdvvax , en  néerl., 
dans  Pauca  quæ- 
dam  colloquiorum 
Erasmi,  à la  suite  de 
Math.  CORDERIUS, 
centuria  colloquio- 
rum, Rotterd.,  Arn. 
Leers,  1671,  p.  229. 

Idem,  en  néerlandais, 
dans  Selectioria 
q u æ d a m COLLO- 
QUIA, La  Haye,  Abr. 
Troyel,  1700,  p.  172. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
* DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  S*-Pétersbourg, 
1716. 

Idem,  en  allem.  : U n ge- 
râumte  Dinge,  dans 


COLLOQUIA  fami- 
liaria,  odergemein- 
same  Gesprâche... 
ubersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-i2°,  t.  II, 
p.  264;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  II, 
p.  240. 

’A/Tpo^idvuffa , en  angl.: 
Thenon-sense,  dans 
The  COLLOQUIESor 
familiar  discourses 
into  English  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-80, 

p.  428. 

Idem,  en  anglais  : The 
impertinents,  or 
the  cross  purpo- 
ses,  dans  Twenty  se- 
lect COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown ..., 
London,  Brome,  1699, 
in-8°; Twenty  two  se- 
lect COLLOQUIES... 
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to  which  are  added 
seven  more  dialo- 
gues, Londres,  Brown, 
1711  et  1725,  in-80, 
p.  309. 

’A  7r p 0 <j o 1 6 v u 5 a , en  angl . : 
The  impertinents  or 
cross-purposes, 
dans  les  éditions  décri- 
tes de  Ail  t h e f a m i - 
liar  COLLOQUIES, 
transi ated  into  En- 
gl ish  b y N.  Bailey. 

Idem,  en  russe,  dans 
* DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  Sl-Pétersbourg, 
1716. 

Archimia  = Alcumis- 
tic a,  en  ital. 

Are  you  in  good 
health?  = Rectene 
vales?,  en  anglais. 

Are  y ou  we  11?  Li.  Look 
in  my  face  = Va- 
lesne?  Li.  Contem- 
plarevultum,  en  an- 
glais. 

Armen  (Ghe v eynsde), 
= Il  t w / 5 ) 0 y t « , en 

néerl. 


Ars  notoria,  dans 
COLLOQUIA  famil. 
select  a,  Magdeb., 
Lotter,  1534,  et  édit, 
subséquentes. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe 
S e 1 e c t a COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
Colloques  choisis 
ou  Dialogues  choi- 
sis ou  Erasmi,  Pe- 
trarchi  et  Corde rii 
selecta  colloquia. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  197. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  P. 
Robert,  s.  d.,  p.  80. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta colloquiorum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  t y p.  roy.,  1 784, 
P-  i56- 

Idem,  en  franç.,  dans  les 
différentes  édit,  lat.- 
franç.  du  groupe  Se- 
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Iecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  Col- 
loques choisis  ou 
Dialogues  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii 
selecta  colloquia. 

Ars  notoria,  en  franç.  : 
Lesecretdesscien- 
ces,  dans  COLLO- 
QUES fort  curieuse- 
ment trad.  en  fran- 
çais [3e  décade],  Ley- 
de,Vingart,i  653, in- 1 2°. 
p.  316. 

Idem,  en  franç.  : L’art 
de  la  mémoire,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris, 
Jolly,  et  Paris,  Bil- 
laine,  1662,  in-120, 

2e  décade,  p.  146;  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  dé- 
cades [5e  décade], 
Genève,  I.  Herman 
Widerhold,i669,in-i2°, 
p.  428. 

Idem,  en  franç.  : La  mé- 
moire artificielle, 


dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  par 
Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  V,  p.  166. 

Ars  notoria,  en  franç.  : 
L’art  notoire,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.V.  Develay, 
Paris,  1875-1876,  III, 
p.  165. 

Idem,  en  italien  : Arte 
notoria,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  234  ro;  1549,  p.  541. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Memori-konst,  dans 
COLLOQUIA  of  t'sa- 
men-spraken,  Am- 
sterd.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  147; 

Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  143;  Campen,  Arent 
Renier,  1644,  in-40, 

p.  143;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  143;  Utrecht,  van 
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Ackersdyck  en  v.  Z y 11, 
1654,  in-120,  p.  328; 
Utrecht,  v.  Z yll,  1664, 
in-80,  p.  216. 

ARsnotoria,  en  allem.: 
Memorikunst,  dans 
£ w a n t z i g ausser- 
lesene  GESPRÂCH, 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
in  Verleg.  Joh.  Birck- 
ners,  1634,  in-80;  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-i 20,  t.  II,  p.  323; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  II,  p.  298. 

Idem,  en  anglais:  The 
notable  art,  dans 
les  éditions  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQU  I ES... 
translated  into  En- 
glish  b y N.  Bailey; 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  discour- 
ses, into  English 


by  H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-80,  p.  459. 

Art  (L’)  d’en  imposer 
par  les  apparences 
de  noblesse  ==  cItt7:£ù; 
«vittttoç,  en  fr. 

Art  de  la  mémoire  = 
Ars  notoria,  en  fr. 

Art  (L*)  de  mentir  = 
Pseudocheus  et  Phi- 
letymus,  en  fr. 

Art  (The  notable)  = 
Ars  notoria,  en  angl. 

Art  (The)  of  alchymy 
= Alcümistica,  en  an- 
glais. 

Art  (The  alchymis- 
tic)  = Alcümistica, 
en  angl. 

Art  well  inhealth?  = 
Rectéjne  vales?,  en 
anglais. 

• Arte  notoria  = Ars 
notoria,  en  ital. 

Articulen  (De)  onses 
algemeynen  chris- 
telijcken  gheloofs 
= Inquisitio  de  fide, 
en  néerl. 
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Ass  (The  golden)  = 
Opulentia  sordida, 
en  angl. 

Assemblée  (L’)  des 
f e m m e s = Senatu- 
lus,  en  fr. 

Assembly  (The)  of 
grammarians  = Sy- 
nodus  gr ammatico- 
rum,  en  angl. 

Assembly  (The)  or  par- 
lement of  woman== 
Tuvct  ixo'Titvkopiov,  en 
anglais. 

Assembly  (The)  of  wo- 
m e n = Senatulus,  en 
anglais. 

Assortiment  (L’)  mon- 
strueux dans  le  ma- 
r iage==rà//o^  (,fA 
en  fr. 

'Aarpayahî/zo;  S . 1 U s U S 
talorum  ettessera- 
rum,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  colloquio- 
rum  Eras mi, Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  45. 

Idem,  en  franç.  : Le  jeu 
des  osselets,  dans 


Les  COLLOQUES, 
t r a d.  p.  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 
VI,  p.  71  ; Les  COL- 
LOQUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris, 1875- 
1876,  III,  p.  121. 

’Aîrpayahî//.Oi,  en 
néerlandais  : I^ooten- 
spel,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-4°,  p.  359;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  648, 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  348; 

Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  348; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
en  v.  Zyll,iÔ54,  in-i2°, 
p.  717;  Utrecht,  van 
Zyll,i664,  in-8o,p.5i3. 

Idem, enallem.  : Das  Ko- 
ten  spiel,  dans  Z w an - 
tzig  ausserlesene 
GESPRÀCH...,  Erfurt, 
Chr.  Mechler,  in  Ver- 
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leg.  Joh.  Birckners, 
1634,  in-8°;  COLLO- 
QUIA f a m i 1 i a r i a , 
o d e r gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
R o m b e r g,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  II,  p.  278; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  II,  p.  254. 

’AffTpayahî^o,',  en  an- 
glais :The  play  at 
cockal,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  discour- 
ses, into  English 
by  H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-8«>,  p.  436;  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
lated  into  English 
by  N.  Bailey. 

Auberges  (Les)  = Di- 
versoria,  en  fr. 

AuFFSESs(Friedr.  von), 
théol.,  etc.  = Épître 
(dédicace)  de  Gaspard 
Brusch  à son  adresse. 


Aurora  = Diluculum, 
en  ital. 

Aus  was  für  einem 
Schlupfwinckel...= 
Ex  qua  tandem 
corte ...,  en  allem. 

Aut  parum  prospi- 
ciunt  o c u 1 i = De 
sacerdotio  s.  De  cap- 
tandis  sacerdotiis. 

Autorité  (L’)  domes- 
tique = Herilia,  en 
franç. 

Avantages  (Les)  du 
matineux,  ou  le 
point  du  jour,  voir 
Diluculum,  en  fr. 

Avarice  (L’)  = Opulen- 
tia  sordida,  en  fr. 

Avis  d’un  maître  = 
Monitoria  pædago- 
gica,  en  fr. 

Aviso  (Muy  grande)... 
del  matrimonio  = 
Procus  et  puella,  en 
espagnol. 

Bacquer  (Aug.  de),  voir 
Épître  d é d i c a t. 
d’Aug.  de  Bacquer. 

Bailey  (N.),  traducteur 
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et  auteur  d’une  pré- 
face, dans  Ail  t h e 
f a m i 1 i a r COLLO- 
QUIES...  translated 
into  English  by  N. 
Bailey,  Londres,  J. 
Darby,  1725,  in-8°; 

Londres,  J.  J.  and  P. 
Knapton,  1733,  in-80; 
(sans  la  préface)  Glas- 
gow, Campbell,  1877, 
in- 8°,  et  Londres,  Ree- 
ves  & Turner,  1878, 
in-8°. 

Bailey  (N.)»  traducteur 
et  auteur  d’une  préface, 
dans  COLLOQUIA 
selecta  decem , or, 
ten  select  collo- 
quies. ..  I. The  origi- 
nal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton, 
1733,  in-120. 

Bal  (De)  =.  Pila,  en  fr. 

Balbe,  ich  wünsche 
dir  Gluck...  = Gra- 
tulor  tibi  reduci, 
Balbe...,  en  allem. 


Ball  (Der)  — Pila,  en 
allem. 

Banckquet  (Poëtisch 
oupoeetisch)  = Con- 
vivium  p oëticum,  en 
néerl. 

Banquet  (Le)  des  bons 
c o n t e s = Convivium 
fabulosum , en  fr. 

Banquet  (Le)  bien 
ordonné  = rD.vôairte , 
en  fr. 

Banquet  (Le)  poéti- 
q ue==  Convivium  poe 
ticum , en  fr. 

Banquet  (Le)  des  so- 
bres = Zv/JLTCÔ'710'J 

(N  0 iov),  en  fr. 

Banquets  (Des)  et  mer- 
veilles de  la  nature, 
titre  spécial  de  la  3e  dé- 
cade de  : Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120. 

Barfuesser  Begreb- 
huss  = Exequiæ  se- 
r aphicæ,  en  allem. 

Barque  (La)  à Charon 
= Charon,  en  fr. 
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Beatus,  Bonifacius  = 
Rébus  (De)  ac  voca* 
b u 1 is. 

Becharini  (Nicolao),  voir 
Préface  et  Épître 
dédicat.  de  Luys 
Mexia  à Nicolao 
Becharini. 

Becke  (Edmond),  trad. 
et  auteur  d’une  pré- 
face, dans  : T wo  DYA- 
LOGES  written  in 
laten...  one  called 
Polyphemus  or  the 
gospeller,  the  other 
dysposung  of  thyn- 
ges  and  names..., 
Cantorbury,  John  My- 
chell,  s.  d.,  in-8o. 
Bedel-monicks  predi- 
katie  = Concio  sive 
M erdardus,  en  néerl. 
Bedklpraatje,  et 
BEDEL-PRAATKEN  = Il  :w- 
yoloy  ta  , en  néerl. 
Bedevaart  (De), 
Bedevaerden  (Super- 
stitie  der),  et 
Bedevaerden  ende  pel- 
grimagien  = Pere- 


grinatio  religionis 
ergo,  en  néerl. 

Bedriegerye  = ÎMPOS- 
tura,  en  néerl. 

Beevaerden,  voir  Bede- 
vaerden. 

Beggars  discourse  ou 
dialogue=ri7w  yoXsylx, 
en  anglais. 

Beggars  (The  rich)  ~ 

X\z  toy  OTll  QV>7101,  en 

anglais. 

Begrabniss  (Der  M i n - 
der  b rüder), 

Begrebnus  (Barfuesser)^ 

Begrebnus  (Engeli- 
sche),  et 

Begrebnus  bey  den 
München  = Exe- 
quiæ  seraphicæ,  en 
allemand. 

Bejagen  (Vant)  der 
prebenden  oft  bene- 
ficien  = Sacerdotio 
(De),  en  néerl. 

Belle  gloire  (La)  = 
Philodoxus,  en  fr. 

Beloften  (Van  de 
r euckelose)  = Votis 
(De)  temere  sus- 
cep  tis,  en  néerl. 


* 


' 

. 


■ 
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Bescheedt  (Vremdt)  = 
Absurda,  en  néerl. 

Beschwôrung  (Die) 
oder  Gespenst  = 
Exorcismus  s i v e 
spectrum,  en  allcm. 

Bespreck  (Een)  oft 
vryage...  hande- 
lende  van  den 
echten-staet  = Pro- 
cus  et  puella,  en 
néerl. 

Beste-vaers  praetjen 
==Colloquium  senile, 
en  néerl. 

Besweeringe  ofte  spo- 
kerij  = Exorcismus  , 
en  néerl. 

Betler  (Der  falschen) 
Buberey,  voir  Liber 
V agatoru  m. 

Betrug  ( Der)  = Impos- 
tura,  en  allem. 

Betteley  und  Alchi- 
misterey(Von  der)== 
llTw^Ly(a,  en  allem. 

Bettel-Münchs  Pre- 
digt  = CoNcio  s.  Mer- 
dardus,  en  allem. 

Bettler  (Reiche)  = 


Tl  Totyonlov l ^ en 
allemand. 

Bhttler-Gesprâch  = 
\\  roiy  oïoy  iz,  en  allem. 

Beveelen  ( M eester- 
lij  ke)  = Herilia,  en 
néerl. 

Beycht  (Kriegerische) 
oder  Bekândtnus  = 
Militaria,  en  allem. 

Bilgerfart,  voir  Pil- 

GERFART. 

Birckner  (Jean),  voir 
Préface  de  Jean 
Birckner. 

Bist  du  wohl  auf...= 
Recténe  vales?...,  en 
allem. 

Bouché  (P.-P.),  graveur 
d’un  portrait  d’Érasme, 
dans  Select  COLLO- 
QUIES  by  Ro.  L’Es- 
trange,  Londres,  Ben- 
ley.  ..,1689,  in-8o,lim.; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...  by 
L’Est  range,  Lon- 
dres, Sare,  1699,  in-80, 
limin. 

Boucher  et  poisson- 
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n i er  = ’l^Sruopayia, 

en  franç. 

Boule  (Le  jeu  de)  = 
Ludus  g 1 o b o r u m 
missilium , en  fr. 

Bowl  playing,  et 

Bowling  (Game  of)  — 
Ludus  g 1 o b o r u m 
missilium,  en  angl. 

BRiDE(The  unhappy)  = 
r ôl[jloî  Ç'\  yauOs),  en 
anglais. 

Bring  die  Stieffeln  = 
Profer  ocreas...,  en 
néerl. 

Bring  me  ou  Bring 
fort  h my  boots  = 
Profer  ocreas,  en 
anglais. 

Brüel  (Valentin),  voir 
Épître  dédicatoire  de 
von  Volckmarsen  à 
Valentin  Brüel. 

Brunsfelsius.  Ex  cate- 
chesi  puerorum 
Othonis  Brunsfel- 
sii,  dans  Quotidiani 
SERMONIS  formulæ 
communiores,  Stras- 
bourg, Jucundus,i549. 


Brusch  (Gasp.),  traduct. 
et  auteur  d’une  épître 
dédicatoire,  dans:  Ein 
schôner  christen- 
1 icher  und  seer  fast 
nützlicher  Dialogus 
FUNUS  genannt ... 
verdeutscht  durch 
G.  Brusch  von 
Schlackenwald,  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1540, 
in-80. 

Bruylofts-dicht  ter 
eeren  van  P.  Ægi- 
g i d i u s = Epithala- 
mium  Pétri  Ægidii, 
en  néerl. 

Buggie  et  Verità  = 
Pseudocheus  et  Phi- 
letymus,  en  ital. 

Bulschafft  (Erbare 
und  christliche)  = 
Adolescens  et  scor- 
tu m , en  allem. 

Burton  (William),  tra- 
ducteur et  auteur  d’une 
épître  dédicatoire  et 
d’une  préface,  dans  : 
Seven  [wittie-wise] 
DIALOGUES...,  Lon- 
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dres,  Nie.  Ling,  1606, 
1*11-40,  2 variétés. 

Butcher  (A)  and  a 
salt-fishmonger  = 
'Ix&uopayfa,  en  angl. 

Caccia  (Un a)  = Vena- 
tio,  en  ital. 

Calling  (Of)  o ne  up 
that  is  a sleep  = 
Herilia,  en  anglais. 

Calling  (Of)  up  the 
sleeper=  Herilia, 
en  anglais. 

Calomnies...  d’un  cer- 
tain moine  domini- 
cain...  = De  Syco- 
phantiis. 

Campester  (Lamb.  ), 
pièces  le  concernant, 
dans  : The  COLLO- 
QUIES  transi,  by 
N.  Bailey,  Londres, 
Reeves  &Turner,i878, 
in-8°,  lim. 

Canonization  (The)  of 
Capnio,  or...  John 
Reuchlin  put  into 
the  number  of  the 
saints  = Reuchlino 
(De  incom parabili 


heroe)  in  divorum 
numerumrelato,  en 
anglais. 

Canto  nuttialenelma- 
ritaggio  di  Pietro 
Egidio  = Epithala- 

MIUM. . • 

Capnio  (J.),  voir  Apo- 
theosis  Capnionis. 

Captandis  (De)  sacer- 
dotiis,  et 

Captatio  sacerdotii  = 
D e Sacerdotio. 

C ARESME  (Le)=;'lx^oo^ayta, 
en  fr. 

Caron  = Charon,  en  fr. 

Catéchiste  (Le),  ou  le 
sommaire  de  la 
f o i = Inquisitio  d e 
fide,  en  fr. 

Catherine,  duchesse  de 
Brunswick,  voir  Épître 
dédicatoire  d’Ér.  Albe- 
rus  à Catherine. 

Cavalier  (Le)  sans 
cheval,  ou  la  no- 
blesse empruntée^ 

Cl7T7T£Ù?  « V l 7T  7T  0 $ S. 

ementita  nobilitas. 

Ce  qu’on  gagne  au 
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métier  de  soldat, 
ou  les  fruits  de  la 
guerre  = Militaria, 
en  fr. 

CERCARE(Di)  beneficii 
= De  Captandis  sa- 
cerdotiis,  en  ital. 

Ceux  qui  vont  au  col- 
lège = Euntes  in  lu- 
dum  litterarium,  en 
franç. 

Chappuzeau  (Samuel), 
h i s t.  d’hyménée, 
ou  les  mystères 
secrets  du  lit  nup- 
tial, à la  suite  de  Le 
CERCLE  des  fem- 
mes, entretien  co- 
mique, Lyon,  1656, 
in-120,  p.  71. 

Idem,  compilateur,  dans 
L e CERCLE  d e s f e m - 
mes,  entretien  co- 
mique, Lyon,  Mich. 
Duhan,  1656,  in-120, 
lim. 

Idem,  traduct.  et  auteur 
d’une  préface,  dans 
COLLOQUES  fort 
curieusement  trad. 


...  en  françois  [3e  dé- 
cade], Leyden,  Vin- 
gart,  1653,  in-120,  lim. 

Chappuzeau  (Samuel), 
traducteur,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers..., Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,i6Ô2, 
in-120. 

Idem,  voir  Épître  dédi- 
catoire  de  Chapp.  à 
Jacq.  Amproux. 

Idem,  voir  Épître  dédie, 
de  Chapp.  à la  Prési- 
dente de  Thoré. 

Charles-Quint,  voir 
Épître  de  Charles- 
Quint  à Érasme  : Fue- 
runt  nobis  tue  lit- 
tere  duplici  nomine 
iucundissime...  En 
dos  maneras  nos 
avemos  folgado, 
12  [14]  déc.  1527,  dans 
COLLOQUIOS...  tra. 
duzidos  de  latin  en 
romance...,  s.  1.  ni  n. 
d’impr..,  1532,  in-8°; 
Très  COLLOQUIOS 
en  romance...,  S.  1. 
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ni  n.  d’impr.  ni  d. 
(1528),  in-40;  et  COL- 
LOQUIO  clamado 
M empsigamos..., 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1528, 
in-40. 

Charon,  dans  CATALO- 
GUS  omnium  Erasmi 
lucubrationum,  Lou- 
vain, Thierry  Martens, 
1 523>  in-8°,  ff.  [F  vÿ]  v®. 
[Fx]  r°,  et  (Bâle,  Fro- 
ben),  s.  d.,  in-8°,  f. 
[4]  v°. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
selecta  decem , or, 
ten  select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... b y N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in- 1 20. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
familial' i a selecta, 
Parthensi,  Morison  et 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  COL- 


LOQUIA selecta,  or 
the  select  collo- 
quies,  with  an  en- 
glish translation... 
by  John  Clarke. 

Charon,  en  franç.  : Ca- 
ron, dansL es  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
ire  décade,  p.  80 ; Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  déca- 
des [4e  décade],  Ge- 
nève, I. -Herman  Wi- 
derhold,  1669,  in-120, 
p.  115. 

Idem,  La  barque  à 
Charon,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  t.  IV, 
P-  139- 

Idem,  sous  le  titre  de 
Caron,  trad.  p.  V. 
D e v e 1 a y , Paris , 
Jouaust,  1872,  in-320; 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  III, 


1 


. 
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p.  47;  COLLOQUES 
choisis,  trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 

р.  145(2  esp.  d’exemp., 

с.  1876  et  c.  1902). 
Charon,  dans  CE  QUE 

les  femmes  pensent 
de  leurs  maris.  Le 
petit  sénat.  Le  che- 
valier sans  cheval. 
Les  hôtelleries 
allemandes,  Paris, 
Gautier;  Angers,  Bur- 
din  et  cie,  impr.,  s.  d. 
(1892?),  in-i8°,  p.  34 
(358). 

Idem,  en  italien  : Cha- 
ronte,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tradotti 
in  ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  209  vo; 

1 549)  P*  4°4- 
Idem,  en  néerland.  : De 
overvoeringe  der 
zielennader  hellen 
toe,  dansSommighe 
uitghelesene  COL- 
LOQUIA ofte  tsa- 
men-spreeckinghen ..., 


Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz.,1613,  in-40, f.  63  ro. 

Charon,  en  néerlandais  : 
De  helsche  v e e r - 
man,  dans  COLLO- 
QUIA of  tsamen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  227;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  221; 

Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  122; 
Amst. , Dirck  Pietersz. , 
in-40,  s.  d.,  p.  221; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
en  v.  Zyll,i654,  in-i2°, 
P*  475;  Utrecht,  v. 
Zyll,  1664,  in-80,  p.329. 

Idem,  en  néerl.  : Cha- 
ron, of  de  veerman 
der  onderwereld, 
dans  Eenige,  deels 
boertige  en  sati- 
ri  ek  e,  deels  m e e r 
er  ns  tige  ZAMEN- 
SPRAKEN...,  vrij 
vertaald  door  Lu- 
lofs,  Groningue,  Wol- 
ters,i840,  in-80, p. 155. 
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Charon,  en  allem.  : Die 
hôllische  Fuhrman, 
dans  COLLOQUIA  fa- 
miliaria,  oder  g e - 
meinsame  Gesprâ- 
che...,  übersetzt 
dur  ch  Friedr.  Rom- 
b erg,  Heidelberg,  Rü- 
diger, 1683,  in-120, 

t.  II,  p.  218;  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705, 
t.  II,  p.  195. 

Idem,  en  anglais  : dans 
The  COLLOQUILS 
orfamiliardiscour- 
ses  into  English  by 
H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-80,  p.  403. 

Idem,  dans  Ail  the  fami- 
liar  COLLOQUIES... 
translated  into  En- 
glish by  N.  Bailey. 

Idem,  H e 1 1 b r o k e 
loose,  dans  Select 
COLLOQUIES...,  by 
R o.  L’Est  range.  Lon- 
dres, Bentley,  1689, 
in-8°,  p.  265;  Twenty 
two  select  COLLO- 


QUIES... by  L’Es- 
t range,  Londres, 
Sare...,  1699,  in-8^, 

p.  252;  Londres, 
Brown...,  1711  et  1725, 
in-8°,  p.  281. 

Charon,  en  angl.  : Cha- 
ron, dans  COLLO- 
QUIA selectadecem, 
or,  ten  select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton..., 
1733»  in-i2°. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  décrites  de 
COLLOQUIA  selecta, 
or  the  select  collo- 
quies,  with  an  en- 
glish translation ... 
by  John  Clarke. 

Charonte  ==  Charon, 
en  ital. 

Chartiers  (Les  deux)  == 
r s p 0 v r 0 / 0 y l a , en  fran- 
çais, 20  dern.  lignes. 

Chasse  (L  a)  = V enatio, 
en  fr. 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2?  partie. 


Chasse  (La)  aux  béné- 
fices = De  Sacerdo- 
tio,  en  fr. 

Che  si  fa  Dromo?  = 
Quid  fit,  quid  agitur 
Dromo?,  en  ital. 

Chevalier  (Le)  sans 
cheval,  ou  la  fausse 
noblesse  = 'Ittttsùs 
à v ltziio  s , en  fr. 

Childes  (A)  piety  = 
Confabulatio  pia, en 
anglais. 

Childrens  play  = D e 
Lusu,  en  anglais. 

Chimiste  (Le)  = Alcu- 
mistica,  en  fr. 

Cholerus  (Jo.),  voir 
Épître  d'Érasme  à Jo. 
Cholerus,  5 oct.  1522. 

Chose  (La)  et  le  mot  = 
De  Rébus  ac  voca- 
bulis,  en  fr. 

Civilitate  (De)  mo- 
rum  puerilum,  dans 
quelques  éditions  du 
groupe  Select  a COL- 
LOQUIA familaria 
ou  COLLOQUES  choi- 
sis ou  DIALOGUES 


choisis  ou  E ras  mi, 
Petràrchi  et  Corde- 
rii  selecta  COLLO- 
QUIA, Paris,  Aumont, 
1767;  Paris,  Barbou, 
1770;  Rouen,  Lalle- 
mant,  1773;  Rouen, 
s.  n.  d’impr.,  1782  et 
1788;  Paris,  Barbou, 
1803;  Paris,  Aug.  De- 
lalain,  1830;  Paris, 
Delalain,  1854. 

Clarke  (John),  traduc- 
teur, voir  les  diverses 
édit,  décrites  de  COL- 
LOQUIA selecta  or 
t h e select  co 1 1 o - 
quies,  with  an  en- 
g 1 i s h translation  , 
by  John  Clarke. 

Clerk  ou  Clarke  (Jo.), 
épitomiste,  dans 

PHRASEOLOGIA 
puerilis  anglo- 
latin  a...  or,  selec- 
ted  latine  and  en- 
glish  phrases,  where 
in  the  puritie  and 
proprietie  of  both 
languages  are  ex- 
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pressed  [autore  Jo. 
Clerk]...,  Londres, 
Will.  Du-gard,  1650, 
in- 12°. 

Clugny  (De),  29  et  24 
dialogues  lat.-fr.,  dans 
le  groupe  Selecta 
COLLOQUIA  fami- 
lial'i a ou  COLLO- 
QUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA, 
éd.  Brux.,  De  Mat, 
1840,  pp.  32-82. 

Coche  (Le)  = re/3ovTo/oyÉa, 
en  fr. 

Cocles  = De  Sacerdo- 
tio,  en  fr. 

Colloquia  de  variis 
ludendorum  gene- 
ribus,  ou  De  Lusu, 
dans  Quotidiani  ser- 
monis  FORMULÆ 
communiores,  Stras- 
bourg, Jucundus,i549. 

Colloquio  clam  ado 
Mempsigamos,  voir 
Conjugium,  en  espagn. 


Colloquio  de  mortuo- 
rio  = FuNUS,  en  espa- 
gnol. 

Colloquio  de  viejos  = 
* r s p 0 v 7 0 / 0 y i u , en  espa- 
gnol. 

Colloquiorum  (De  uti- 
litate),  en  français, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
VI,  p.  199. 

Idem,  en  français,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  I,  ff. 
lim.  ; COLLOQUES 
choisis,  trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 
lim.  (2  esp.  d’exempl. 
c.  1876  et  c.  1902). 

Idem,  en  italien  : Epi- 
stola  di  Erasmo...  de 
l’utile  che  si  cava 
de  i dialogi,  dans 
COLLOQUII  fami- 
gliari...  tradotti... 
in  italian o,  per  Pie- 
tro  Lauro...,  Venise, 
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Vaugris,  1545,  in-80, 
f.  284  vo;  1549,  f.  lim. 

Colloquiorum  (De  uti- 
litate),  en  néerland.  : 
Vande  nuttigheydt 
syner  t’samen- 
spraken,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amster- 
dam, Dirck  Pietersz., 
1622,  in-80,  p.  4 ! 1 ; 

Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  395  ; Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-40, 

P*  395  5 Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
P-  395  5 Utrecht,  van 
Ackersdyck  en  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  11  ; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  597. 

Idem,  en  anglais  : Eras- 
mus  to  the  rea- 
der concerning  the 
profitableness  of 
colloquies,  dansThe 
COLLOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 


into  English  by  H, 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-8°, 
P-  541  • 

Colloquiorum  (De  uti- 
1 i t at  e),  en  anglais  : 
Erasmus  to  the  rea- 
der concerning  the 
profitableness  of 
colloquies,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  English  by  N. 
Bailey. 

Idem,  extrait  traduit  en 
anglais,  dans  PILGRI- 
M AGES  t o Saint 
Mary  of  Walsing- 
ham  and  SaintTho- 
mas  of  C an  ter  bu- 
ry...,  Westminster,  Bo- 
wyer  Nichols  and  Son, 
1849,  in-80,  p.  xix; 

Londres,  J.  Murray, 
1875,  in-8». 

Colloquium  senile  = 

l' zpovroloy  loc. 

Colloquium...  Invisitur 
condiscipulus  æger, 
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en  latin  et  en  néerl., 
dans  Selectiora  quæ- 
dam  COLLOQUIA, 
La  Haye,  Troyel,  1700, 
p.  123,  2e  pagin.;  en 
néerl.  et  en  russe,  dans 
-DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Colloquium  inter  va- 
rios  discipulos  se 
mutuo  monentes, 
ut  sérié  se  parent 
instanti  examini, 
en  latin  et  en  néerlan- 
dais, dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA, La  Haye, 
Troyel,  1700,  p.  131, 
2e  pagin.;  en  néerl.  et 
en  russe,  dans  '^DIA- 
LOGUES familiers, 
recueil  russe-néerland., 
St-Pétersbourg,  1716. 

Commands  (The)  of  a 
master...  Of  calling 
up  the  sle  ep  er  = 
Herilia,  en  anglais. 

Compendium  (A)  of  va- 


r i a t i o n = B revis  de 
Copia  præceptio,  en 
anglais. 

Concile  (Le)  des  gram- 
mairiens = Synodus 
grammaticorum,  en 
franç. 

Conciliabule  des  fem- 
melettes  = Le  petit 
Sénat. 

Concio  sive  Merdar- 
dus , en  franç.  : Me- 
dard  ou  le  sermon, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers... 
en  cinq  décades 
[5e  décade],  Genève, 
I. -Herman  Widerhold, 
1669,  in-120,  p.  377. 

Idem,  en  franç.  : Mer- 
dard,  ou  le  prêcheur, 
dans  les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 
V,  p.  103;  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris, 1875- 
1876,  III,  p.  171. 

Idem,  en  italien  : Pre- 
dica,  overo  Mer- 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2e  partie. 


dardo,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tradotti 
in  ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  235  v°; 

1549.  P-  453- 

Concio  sive  Merdar- 
dus,  en  néerl.  : Bedel- 
monickspredicatie, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  309; 
Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  299;  Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-40, 

p.  299;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  299;  Utrecht,  v. 
Ackersdyck  en  v.  Zyll, 
1654,  in-120,  p.  626; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 

in-80,  p.  443. 

Idem,  en  allem.  : Bettel- 
Munchs  Predigt, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder 
gemeinsame  G e- 
sprâche...  über- 


setztdurch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
t.  II,  p.  327;  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705, 
t.  II,  p.  303. 

Concio  sive  Merdar- 
dus,  en  anglais  : The 
sermon  or  Merdar- 
dus,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fami- 
liar  discourses  into 
English  by  H.  M. 
Gent,  Londres, Brome, 
1671,  in-80,  p.  462; 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES... 
translated  into 
English  by  N.  Bailey. 

CONFABULATIO  ( A lia)  , 
voir  Quid  fit?  Quid 
agitur  Dromo?  et 
Rediisti  nobis  obe- 
sior  solitô. 

Confabulatio  domes- 
tica,  dans  COLLO- 
QUIAfamil.  selecta, 
Magdebourg,  Lotter, 
1534,  et  éditions  sub- 


- 

■ 
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séqu.  ; et  EPITOME, 
Strasbourg,  Jucundus, 
1537,  et  édit,  subsé- 
quentes. 

Confabulatio  domes- 
tica,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers, Hillenius,i  545  ; 
Quotidiani  SERMO- 
NIS  formulæ  com- 
munior.,  Strasb.,  Ju- 
cundus, 1549;  Fami- 
liaria  quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
ve  et  hérit.  Hillebr. 
Jacobsz.  v.  Wouw, 
1630,  P*  î5>  et  éditions 
subséquentes. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  in-120,  p.  28. 


Confabulatio  dômes- 
tica,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philantro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig,  Cru- 
sius,  1775,  p.  8. 

Idem,  dans  Familiaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1779, 
in-120  étroit,  p.  6. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  ser- 
monis  etymologia 
et  sy  ntaxis,  Arnhem, 
Jacq.  Nyhoff,  1777, 
P-  75- 

Idem,  ou  fabulatio 
domest.,  dans  les  di- 
verses édit,  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
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QUIA,  Toulouse,  P. 
Robert,  s.  d.,  p.  30. 

Confabulatio  domes- 
tica,  Heus,  heus, 
puer...  (fragm.),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  impr.  roy., 
1784,  p.  10. 

Idem,  en  irançais  : La 
conversation  domes- 
tique, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  VI,  p.  49. 

Idem,  en  frarç.,  dans 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA, 
Paris,  Brocas  et  Hum- 
blot,i7Ô3,  p.  22;  Lyon, 
Périsse  fr. , 1 768 ; Paris, 
Aug.  Delalain,  1807, 
p.  14;  Paris,  Nyon 
jeune,  1817;  Paris, 
Delalain  et  c^,  1S3S; 


Brux.,  De  Mat,  1840, 
P*  3- 

Confabulatio  domes- 
tica,  en  italien  : Fa- 
migliare  parlamento 
à piu  propositi  con- 
venevole...  O la 
g a r z o n e . . . , dans 
COLLOQUII  fami- 
gliari...  tradotti... 
in  italiano,  per  P i e - 
tro  Lauro...,  Venise, 
Vaugris,  1545,  in-8°, 
f.  4 r»;  1549,  in-80, 

p.  1. 

Idem,  en  néerl.  : Huys- 
praetjen,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-120,  p.  375;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  363; 

Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  363; 

Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  363; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
et  v.  Zyll,  1654,  in-120, 


- 
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p.  746;  Utrecht,  v.  Zyll, 
1664,  in-80,  p.  535. 

Confabulatio  domes- 
tica,  en  néerlandais, 
dans  COLLOQUIO- 
K U M C o r d e r i i cen- 
turia  una,  cum 
Erasm  i colloquiis 
selectis,  Amsterd., 
P.  v.  Dorth,  1783, 
p.  262. 

Idem,  en  allemand  : Wie 
man  im  Hause  r e - 
det,  dans  COLLO- 
QUIA familial  ia, 
oder  gemeinsame  ! 
Gesprâche...,  iiber- 
setzt  dur  ch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  38  ; Ber- 
lin, Rüdiger,  1703  et 
1705, 1. 11,  p.  24. 

Idem,  en  anglais,  dans 
The  COLLOQUIES... 
into  English  b y FI.  i 
M.  Gent,  Londres,  j 
pour  Brome,  1 67 1 ,p.  1 2. 

Idem,  en  angl.  : Family 
discourse,  dans  les 


diverses  édit,  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
1 ated  into  English 
b y N.  Bailey. 

Confabulatio  pia,  s. 
Pietaspueril  i s,  dans 
COLLOQUIA  famil. 
selecta,  Magdebourg, 
Lotter,  1534  et  édit, 
subséquentes. 

Idem,  dans  les  Collo- 
quia selecta,  à la 
suite  ERASMUS,  re- 
pet e n d æ lectionis 
ratio;  Paris,  Fézan- 
dat,  1543;  Bégat,  1550. 

Idem,  dans  Famil iaria 
q u æ d a m COLLO- 
QUIA e x E r a s m i col- 
loquiis selecta,  Zu- 
rich, Froschover,  1579, 
et  s.  d. 

Idem,  dans  Famil  iaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
t u t i s selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1776, 
in-120  étroit,  p.  13. 

Idem,  dans  les  différentes 
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édit,  du  groupe  : Se- 
lecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi  Petrarchi 
et  Corde rii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Confabulatio  pia,  dans 
Selectiora  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  P. 
Robert,  s.  d.,  p.  64. 

Idem  (fragment),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  typ.  roy., 
1784,  p.  32. 

Idem,  en  franç.  : La 
belle  éducation  ou 
la  piété  puérile, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers... 
en  cinq  décades 
[5e  décade],  Genève, 
I. -Herman  Widerhold, 
1669,  in-120,  p.  327. 

Idem,  en  franç.,  dans  le 
groupe  Selecta  COL- 


LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES  choi- 
sis  ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Cor- 
derii  selecta  COL- 
LOQUIA, Paris,  Bro- 
cas  et  Humblot,  1763, 
p.  40;  Lyon,  Périsse 
frères,  1768;  Paris, 
Aug.  Delalain,  1807, 
p.  24;  Paris,  Nyon 
jeune,  1817;  Paris,  De- 
lalain et  cie,  1838. 

Confabulatio  pia  s. 
Pie  tas  puerilis,  en 
français  : Le  jeune 
dévot,  ou  la  piété 
puérile,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudevi  lie, 
Leiden,  1720,  t.  V,  p.  34. 

Idem,  en  français  : La 
piété  de  l’enfance, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  1875- 
1876, 1,  p.  49. 

I Idem,  en  italien  : Pi  e t oso 
parlamento  d’un 
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fanciullo,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  en  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  19  r°;  1549,  p.  30. 

Confabulatio  pi  a,  en 
espagnol  : Am  or  de 
ni  nos  en  dios,  dans 
Très  COLLOQUIOS 
en  romance...,  s.  1. 
ni  n.  d’impr.  ni  d, 
(1528),  in-40,  f.  [A  v]  ro; 

COLLOQUIOS  et 
I)oze  COLLO- 

QUIOS.,. traduzidos 
de  latin  en  roman- 
ce..., Séville,  J.  Crom- 
berger,  1529;  Sara- 
gosse,  G.  Coci,  1530; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1532. 

Idem,  en  néerl.  : God- 
vruchtighe  t’samen- 
sprekinghe,  oft  kin- 
derlicke  godvruch- 
tigheyt,  dans  COL- 
LOQUIA of  l/samen- 
spraken...,  Amsterd., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  387;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn 


pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  376; 

Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  376; 

Amst.,  Dirck  Pietersz. , 
s.  d.,  in-40,  p.  376; 
Utrecht,  v.  Ackers- 
dyck  et  v.  Zyll,  1654, 
in-120,  p.764;  Utrecht, 
v.  Zyll,  1664,  in-80, 
P-  550. 

Confabulatio  pia,  en 
néerl.  : Kinderlijke 
godsvrucht,  dans 
Eenige,  deels  boer- 
tige  en  satirieke, 
deels  meerernstige 
ZA  MENS  PR  A KEN..., 
vrij  vertaald  door 
Lu  lofs,  Gronirgue, 
Wolters,  1840,  in-40, 
P-  57- 

Idem,  en  allem  : Kind- 
liche  Gottseligkeit, 
dans  COLLOQUIA 
famiîiaria,  oder 
gemeinsame  G e - 
sprâche...  übersetzt 
durchFriedr.  Rom- 
b erg,  Heidelberg,  kü- 
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diger,  1683,  in-120,  1. 1, 
p.  133;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  I, 
p.  82. 

Confabulatio  pia,  en 
anglais  : A c h i 1 d e s 
piety,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fami- 
liaria  discourses 
into  English  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-80, 

p.  38. 

Idem,  en  angl.  : [A  chil- 
des  pietyj...  pious 
instructions  of  reli- 
gion... Whence  came 
you  from?,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  English 
by  N.  Bai  le  y. 

Confessio  militis  et 

Confession  du  soldat== 
Militaria,  en  lat.  et 
franç. 

Confessione  d’un  sol- 
dato  = Militaria,  en 
ital. 


Conflict  (The)  be- 
tween  Thalia  and 
Barbarism=  Con- 
flictus  Thaliæ  et 
Barbariei,  en  angl. 

Conflictus  Thaliæ  et 
Barbariei,  en  franç.  : 
Dispute  entre  Thalie 
et  la  Barbarie,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 
VI,  p.  25. 

Idem,  en  anglais  : The 
conflict  between 
Thalia  and  Barba- 
rism,  dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES...  translated 
into  English  b y N. 
Bailey. 

Confort  (What)  popery 
affordet  in  time  of 
danger  = Naufra- 
gium,  en  anglais. 

Congrès  (Le)  des  fem- 
mes, voir  Senatulus, 
en  fr. 

Conjugium  s.UxorMs/4- 


; - ; 
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ûiyxjtjLQs,  sous  le  titre  : 
Infelix  conjugium, 
dans  ENCYCLOPÆ- 
1)1  A philanthropica 
Erasmi,  Leipzig,  Cru- 
sius,  1775,  p.  247. 

Conjugium  (fragm.),  dans 
Selecta  colloqu’orum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  typ.  roy.,  1784, 
p.  173. 

Idem,  en  français,  sous 
le  titre  de  : COME- 
DIE ou  dialogue  ma- 
trimonial, extraict 
du  devis  d’Erasme, 
translaté...  en  fran- 
ç o y s : duquel  est  le 
titre  U x o r Mem- 
phigamos  (sic),  c’est 
à dire  : La  femme 
mary  plaignant..., 
Paris,  Denys  Janot, 
1541,  in-8°,  et  Paris, 
Jehan  Longis  et  Vinc. 
Sertenas,  1541,  in-80. 

Idem,  en  franç.  : Dialo- 
gue d’une  bonne 
matrone,  & mau- 
vaise mesnagere,  ! 


dans  UXOR  Mg/mft- 
twee-spraeck, 
van  een  goede  huys- 
vrouvve,  ende  een 
q u a e t h u y s - w ij  f. 
Dialogue  d’une 
bonne  matrone,  et 
mauvaise  mesna- 
gere, Haarlem,  Gilles 
Rooman,  pour  Zach. 
Heyns,  1592,  in-80. 

Conjugium,  en  français  : 
Le  mariage,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris, 
Jolly,  et  Paris,  Bil- 
laine,  1662,  in-120, 

2e  décade,  p.  75. 

Idem,  en  français,  sous 
le  titre  : La  FEMME 
mécontente  de  son 
mari;..,  trad.  du 
latin  d’Erasme,  par 
le  sr  de  La  R iviere, 
Paris,  1707,  in-80; 

Coyecques,  1708,  in-80; 
Troyes,  1729,  in-80; 
Troyes,  ve  Oudot  et  fils’, 
1734,  in-80;  Troyes, 
veGarnier,  s.  d.(i8cs.), 


■ 
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in-120;  Liège,  D.  de 
Boubers,  1783,  in-80; 
Rouen,  Lecrêne-Labbé. 
s.  d.  (hn  du  18e  s.), 
in-i 20. 

Conjugium,  en  franç  : La 
femme  qui  se  plaint 
de  son  époux, ou  Le 
mariage,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad.p. 
G u e u d e v i 1 1 e , Lei- 
den, 1720,  I,  p.  59. 

Idem,  en  français,  sous 
le  titre  de  : Le  MA- 
RIAGE, trad.  p.  De- 
velay,  Paris,  Alcan- 
Lévy,  1867,  in-320; 
Paris,  Jouaust,  1872, 
in-320. 

Idem,  en  français  : La 
femme  qui  se  plaint 
de  son  mari  ou  Le 
mariage,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  I,  p.  201; 
COLLOQUES  choisis, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  Flammarion, 
s.  d.,  in-120,  p.  43 


(2  espèces  d’exempl., 
c.  1876  et  c.  1902). 

Conjugium,  en  franç.  : 
dans  CE  QUE  les  fem- 
mes pensent  de  leurs 
maris.  Le  petit  sé- 
nat. Le  chevalier 
sans  cheval.  Les 
hôtelleries  alle- 
mandes, Paris,  Gau- 
tier. — Angers,  Burdin 
et  c^,  impr.,  s.  d. 
(1892?),  in-180,  p.  7 
(33  0- 

Idem,  en  italien  : Dia- 
logo  à reggersi 
nel  matrimonio  ou 
Moglie  che  accusa 
il  marito,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
d otti  in  i t a 1.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  72  vo;  154g,  p.  135. 

Idem,  en  italien,  sous  le 
titre  de  : VOLGARIZ- 
ZAMENTO  libero  e 
castigato  del  col- 
loquio  del  célébré 
Desiderio  Erasmo... 
intitolato  Mulier 
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M z fj ÿ i p y. /j.  (sic)  vale  a 
dire  Donna  sdegnata 
del  matrimonio... 
Venezia,  Curti,  1808, 
in-80. 

Conjugiüm,  en  espagnol  : 
Colloquio...  llamado 
Mempsigamos,  dans 
COLLOQUIOSetDoze 
COLOQUIOS ...  ttr  a- 
duzidos  de  latin  en 
romance,  Séville,  J. 
Cromberger,  1529;  Sa- 
ragosse,  G.  Coci,  1 530  ; 
s.  1.  ni  n.  d’impr. , 
1532. 

Idem,  en  vers  néerland.  : 
Twee-spraeck,  van 
een  goede  h u y s - 
vrouwe,  ende  een 
quaet  huys-wijf, 
dans  Uxor  M *//.$$, 
twee-spraeck  van 
een  goede  h u y s- 
vrouwe,  ende  een 
quaet  huys-wijf. 
Dialogue  d’une 
bonne  matrone,  e t 
mauvaise  mesna- 
gere,  Haerlem,  Gilles 


Rooman,  pour  Zach. 
Heyns,  1592,  in-80. 

Conjugiüm,  en  néerlan- 
dais : dans  Sommighe 
uitgelesene  COL- 
LOQUIA, ofte  tsa- 
men-spreeckinghen, 
Utrecht,  Jean  Amelisz., 
1613,  in-40,  f.  10  r°. 

Idem,  en  néerl.  : Hou- 
welijck,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  38;  Haarlem, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  37;  Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  p.  37;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  37;  Utrecht, 
v.  Ackersdijcket  v.Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  1 13  ; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  55. 

Idem,  en  néerlandais  : 
De  over  den  echt 
klagende  vrouw,  of 
het  huwelijk,  dans 
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Eenige,  deels  boer-  I 
tige  en  satirieke, 
deels  meer  ernstige 
ZAMENSPRAKEN... 
vrij  vertaald  do  or 
Lulofs,  Groningue, 
Wolters,  1840,  in-80, 
p.  22. 

Conjugium,  en  allemand, 
sous  le  titre  de  : W i e 
e i n VV  E Y B i r e n man 
ir  freundtlich  soll 
machen  gesprech. 
(iVlagdebourg,  Hans 
Knapp?),  1524,  in-40. 

Idem,  en  allem.,  sous  le 
titre  de  : Ey  n gesprech 
zwayer  ehelicher 
WEYBER,  die  eyne 
der  andern  uber  den 
man  klagt...,  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1524  et 
1525,  in-40. 

Idem,  en  allem.  : Die 
Eefraw  die  sich  des 
Eestands  beklagt, 
ou  Ain  Eeweib  das 
sich  ihrer  B r a u t - 
laufft  beklaget,  ou 
Weiber  kl  âge  und 


Eintracht  der  Ee- 
stands,  ou  Gutter,  ge- 
trewer,  w e i s s 1 i c h e r 
Radt  zû  Frid  und 
Eintracht  des  Ee- 
stands, ou  Klagdes 
Ehestandes,  dans 
COLLOQUIA...,  ver- 
deutscht  durchjus- 
tum  Alberti  von 
Volckmarsen,  Augs- 
bourg,  H.  Stayner, 
1545,  f.  L XVIII  vo; 
Francfort  s/M.,  1561, 
f.  1 49  ro. 

Conjugium,  en  allemand, 
sous  le  titre  : Ein  schon 
G e s p r e c h zweyer 
EHEYVEYBER...  dar- 
innen  geler  et  wird, 
vvie  sich  die  E h e - 
weibergegen  ihren 
Mennern  halten  sol  - 
len...,  verdeutscht 
durchjoh.  IVIeynert, 
Erfurt,  Sthürmer, 
frères,  1550,  in-8°. 

Il  se  rencontre  séparé- 
ment, et  à la  suite  de 
Al  b.  DRACO,  E h e 


. 
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Taffel,  au  s h e i d - 
nischerund  heiliger 
Schrifft...,  zusamen 
gezogen...  (même 
impr.  et  date). 

Conjugium,  en  allemand  : 
Ein  schon  lustig 
Gesprâch  zweyer 
Weibssbilde r...  von 
der  Ehe,  dans  EHE- 
BÜCHLIN.  Ein  schon 
lustig  Gesprâch 
zweyer  Weibssbil- 
der...  von  der  Ehe..., 
Francfort  s/M.,  Lech- 
ler,  pour  Feyerabend 
et  Hüter,  1567,  in-80. 

Idem,  en  allem.  : Eyn 
schones  lehrhaftes 
Gesprâch  zweyer 
ungleicher  Weiber, 
von  iren  Ehman- 
nen...  genannt  Klag 
des  Ehstands...,  dans 
PLUTARCHUS,  das 
philosophisch  E h - 
zuchtbüchlin..., 
Strasbourg,  Bernard 
Jobin, 1578, 1591,1597, 
in*8o;  Strasbourg,  Jean 
Carolo,  1607,  in-80. 


Conjugium,  en  allem.  : 
Die  Ehe,  dans  Zwant- 
zig  ausserlesene 
GESPRÂCH...,  Erfurt, 
Lechler,  pour  Jean 
Birckner,  1634,  in-8°. 

Idem,  en  allemand,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  odergemein- 
same  Gesprâche ..., 
übersetzt  dure h 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-120,  t.  I, 

p.  532;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  I, 
p.  2çg. 

Idem,  en  allemand  : Die 
storiische  H a u s - 
frau,  oder  die  ge- 
besserte  Unehe, 
dans  Ergotzlich  und 
lehrreiche  GE- 
SPRÀCHE...,  Franc- 
fort et  Leipzig.Schmidt, 
1735,  in-8°,  p.  3. 

Idem,  en  allemand,  sous 
le  titre  : Etwas  für 
EHELEUTE...  uber- 
setzt...  von  B.  C.  A. 


. 


■' 


KRASMtJS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2**  partie* 


Wigand,  Quedlin- 
bourg,  Friedrich- Jos. 
Ernst,  1784,  in-80. 

Conjugium,  en  allem.  : 
Ein  bôses  Wey  b,  dans 
Vier  GESPRECH..., 
Leipzig,  Blum,  s.  d., 
in-40,  f.  C vo. 

Idem,  en  platt-deutsch, 
sous  le  titre  : Ein  sehr 
lustich  Dialogus 
edder  Gespreke 
t w i s c h e n t w e n FRO- 
WEN...  bedript  den 
Ehestandt...  gestel- 
let  dorch  E.  A.  (Eras- 
mus  Alberus),  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1605,  in-i2°. 

Idem,  en  platt-deutsch, 
sous  le  titre  : Eyn 
s c h o n e ghesprok 
bokelyn  tweyer 
e h e 1 y k e n VROU- 
WEN  de  ene  der 
anderen  aver  eren 
man  klaghet,  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1527,  in-40. 

Idem,  en  anglais,  sous  le 
titre  : A mery  dia- 
logue, decla  ringe 


the  properties  of 
shrowde  SHREWES, 
and  honestwyves... 
translated  into  En- 
gl y s he,  Londres,  Ant. 
Kytson,  1557,  in-80,  et 
Londres,  Abr.  Vele  ou 
Veale,  s.  d.,  in-40. 

Conjugium,  en  anglais  : 
Agood  woman  and 
a shrew,  dans  Seven 
[wittie-wise]  DIA- 
LOGUES, Londres, 
Nie.  Ling,  1606,  in-40 
(2  variétés),  et  Lon- 
dres, Smithwick,  1624, 
in-40. 

Idem,  en  anglais  : A vvife 
blaming  her  m a r - 
riage,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fami- 
lial* discourses  into 
English  by  H.  M . 
Gent,  Londres, Brome, 
1671,  in-80,  p.  15T. 

Idem,  en  anglais  :Xan- 
t i p p e , or,  T h e im- 
per i ou  s wife,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES  by  L’Es- 
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trange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Lond.,  Brome, 
1699,  in-80;  Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES..., to  which 
are  added  seven 
more  dialogues..., 
Londres,  Brown,  17 11 
et  1725,  in-80,  p.  367. 

Conjugium,  en  anglais  : 
The  un  easy  wife, 
dans  les  éditions  dé- 
crites de  Ail  the  f a m i - 
liar  COLLOQUIES... 
translated  into  En- 
gl ish  by  N.  Bailey. 

Conjugium  impar  = 
rà(u$;  ("Xyx/ios). 

Idem  infelix,  appelé 
anciennement  CONJU- 
GIUM et  Uxor  Ms/4- 
ipi/xpos,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  ph il  an  - 
thropica  E ras  mi, 
Leipzig,  Crusius,  1775, 
p.  247. 

Conjuration  (The)  or 
phantasm  = Exor- 


cismus  s.  spectrum, 
en  anglais. 

Conventicle  (The)  or 
parla  ment  of  wo- 
m en  = Sen atulus,  en 
anglais. 

Conversation  domes- 
tique = Confabula- 
tio  domestica,  en 
français. 

Conversation  pieuse  = 
Confabulatio  pia,  en 
franç. 

Conversion  (Of)  of  a 
harlot  = Adolescens 
et  scortum,  en  angl. 

Convito  disuguale  = 
Il  0 > và  a c t Loi. , en  ital. 

Convito  f a b u 1 o s o , 
poetico,  profano, 
religioso,  voir  Con- 
vivium  fabulosum, 
poeticum,  p ro  fa- 
nu  m,  religiosum, 
en  ital. 

Convito  sobr  io  = Su//.- 
7r  6 7 1 0 v ( N Yj  f « X 1 $ v ),  en 

ital. 

Convivæ  adveniunt, 
dans  Familiaria  COL- 
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LOQUIA  selecta, 
Arras,  Mich.  Nicolas, 
1776,  in-120  étroit, 

p.  58. 

Convivium  dis  par  = 

IIo^uâaiTta. 

Convivium  fabulosum, 
dans  COLLOQUIA  fa- 
mil.  selecta,  Mag- 
debourg,  Lotter,  1534, 
et  édit,  subséq. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot.  Schola 
Apitiana...  authore 
PolyonimoSyngra- 
p h eo,  Anvers,  J.  Steel- 
sius,  1535,  f.  [F 7]  r°. 

Idem,  dans  Guill.  UR- 
SINUS,  colloquia 
lectiora,  Ludovici 
Vivis,  scriptis 
Erasmi,  et  tribus 
progymnasmatum 
volumi'nibus  Jacobi 
P o n t a n i,  &c.,  in 
unum  volumen... 
comportata...  Franc- 
fort, Matthias  Becker 
pourhérit.  Basse,  1606, 
in-8°,  pp.  558-576, 


liv.  3,  dial.  19;  Leip- 
zig, Henningus  Grosius 
senior,  impr.  Georg. 
Ligerus,  1621,  in-8°, 
pp.  587-605. 

Convivium  fabulosum, 
dans  Selecti  quidam 
DIALOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1674,  p.  142. 

Idem,  dans  ...  COLLO- 
QUIA selecta  decem, 
or  ten  select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  translation, 
by  N.  Bailey,  Lon- 
dres, Brotherton,  1733, 
in-120. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,  1775, 
p.  132. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
fa  milia  ri  a selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  COL- 
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LOQUIA  selecta,  or 
the  select  col lo- 
quies,  with  an  en- 
glish  translation... 
by  John  Clarke. 

Convivium  fabulosum, 
dans  Selectiora  COL- 
LOQUIA, Toulouse, 
P.  Robert,  s.  d.,  p.  49. 

Idem,  en  franç.  : Le  ban- 
quet des  bons  con- 
tes, dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-i2°, 
3e  décade,  p.  28. 

Idem,  en  français  : Le 
repas  des  histoires 
plaisantes,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  III,  p.  50. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : Le  REPAS 
anecdotique,  trad. 
p.  Develay,  Paris, 
Jouaust,  1872,  in-320. 

Idem,  en  français  : Le 
Repas  anecdotique, 
dans  Les  COLLO- 


QUES, trad.  p.  De- 
velay, Paris, 1875-76, 
II,  p.  133;  COLLO- 
QUES choisis,  trad. 

р.  V.  Develay,  Paris, 
Flammarion,  s.  d., 
in-120,  p.  215  (2  esp. 
d’exempl.,  c.  1876  et 

с.  1902). 

Convivium  fabulosum, 
en  italien  : Convito 
fabuloso,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  137  r°;  1549,  p.  263. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Sommighe  uitge- 
lesene  COLLOQUIA, 
ofte  tsam enspreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
Jean  Amelisz.,  1613, 
in-40,  f.  27  1*0. 

Idem,  en  neerl.  : Kluch- 
tighe  gast-m  ael, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen  spraken ..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  68; 

Haarîem,  Thom.  Fon- 


- 
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- 

. 

. 
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teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz.,  1753,  in-40, 
p.  65;  Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-40, 

p.  65;  Dirck  Pietersz., 
in-40,  p.65  ; Utrechtvan 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  168; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  97. 

Convivium  fabulosum, 
en  néerl.  : Sprookjes- 
maal,  dans  Eenige, 
deels  boertige  en 
satirieke,  deels  meer 
ernstige  ZAMEN- 
SPRAKEN...  v ri j 
vertaald...  door  Lu- 
lofs,  Groningue,  Wol- 
ters,  1840,  in-80,  p.  86. 

Idem,  en  allem.  : Die 
geschichtreiche  Gas- 
terey,  dans  Zwantzig 
ausserlesene  GE- 
SPRÀCH...,  Erfurt, 
Chr.  Mechler,  pour 
Joh.  Birckner,  1634, 
in-80. 

Idem,  en  allem.  : Eine 
Gasterey  von  kurtz- 


weiligem  Gesprâch, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder 
gemeinsame  G e- 
sprâche...  übersetzt 
durchFriedr.  Rom- 
berg,  Heidelberg,  Rü- 
diger,1683,  in-T2°,  1. 1, 
p.  832;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  I, 
p-  520. 

Convivium  fabulosum, 
en  allem.,  six  longs  pas- 
sages : Die  geschicht- 
reiche  Gasterey, 
dans  HUB,  Ign.,  die 
komische  und  h u - 
moristische  Lite- 
raturderdeutschen 
Prosaisten  des 
sechszehnten  Jahr- 
hunderts...,  Nürn- 
berg,  Ebner’s  Buch- 
handlung,  1857,  in-8°, 
pp.  226-238. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
fabulous  feast,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  discour- 
ses in to  English  by 


' V 


_ 

■ 


. 
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H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-80,  p.  273. 

Convivium  fabulosum, 
en  anglais  : The  fabu- 
lous  feast,  dans  les 
éditions  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  English 
b y N.  Bailey;  COL- 
LOQUIA selecta  de- 
cem,  or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  IL 
An  english  transla- 
tion...  by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in-120. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  différentes  éditions 
décrites  de  COLLO- 
QUIA selecta,  or  the 
select  colloquies, 
with  an  english 
translation...  by 
John  Clarke. 

Convivium  frugale  ou 
C.  sobrium,  voir 

2 V /JL  TT  6 <7  t 0 V (Nvj^à^lOv). 


Convivium  poeti  cum , 
dans  DIALOGI  ali- 
quot,  à la  suite  de 
SCHOLA  Apitiana... 
authore  Polyonimo 
Syngrapheo,  Anvers, 
J.  Steelsius,  1535, 
f.  [E  6]  ro. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pie a Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,  1775, 
p.  122. 

Idem,  en  français  : Le 
banquet  poétique, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  J o 1 1 y , et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
3e  décade,  p.  12. 

Idem,  en  franç.  : Le 
repas  poétique,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  III,  p.  13. 

Idem,  en  franç.  : Le 
repas  poétique,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  t.  I, 

p.  179. 


-- 
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Convivium  poeticum, 
en  italien  : Convito 
poetico,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  95  r°,  1549,  p.  179. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Poeetisch  banck- 
quet,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  329;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  318; 
Campen,  ArentBenier, 
1644,  in-40,  p.  318; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  318; 
Utrecht,  v.Ackersdyck 
et  v.  Zyll,  1654,  in-120, 
p.  962;  Utrecht,  van 
Zyll,  1664, in-80,  p.471  ; 

Idem,  en  allem.  : Poë- 
tisch  Gast-Mahl, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder 
gemeinsame  G e - 


sprâche...  übersetzt 
durch  Friedr.  Rom- 
berg,  Heidelberg,  Rü- 
diger, 1683,  in-120,  1. 1, 
p.  667;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  I, 
P-  375- 

Convivium  poeticum, 
en  anglais  : A poetical 
f e a s t , dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fami- 
liardiscourses  into 
English  b y H.  M. 
Gent,  Londres,  Brome, 
1671,  in-80,  p.  190. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  éditions  décrites 
de  AU  the  fami- 
liar  COLLOQUIES... 
translatée!  by  N. 
Bailey. 

Convivium  profanum 
(titre  courant)  ou  Con- 
vivium, dans  COLLO- 
QUIAfamil.selecta..., 
Magdeb,,  Lotter,i534, 
et  éditions  subséqu. 
— Voir  ce  qui  est  dit 
aux  mêmes  mots  dans 
la  table  de  la  première 


. 

• r . 


■ 


. 

■ 
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partie.  Le  début  de  ce 
colloque,  dans  les  petits 
recueils  de  la  seconde 
partie,  n’est  pas  tou- 
jours le  même. 

Convivium  profanum 
ou  Convivium,  dans 
Familiaria  quæ- 
dam  COLLOQUIA  ex 
Erasmi  colloquiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  toutes  les 
édit,  de  COLLOQUIO- 
RUM  Corderii  centu- 
ria  una,  cum  Erasmi 
coll  oquiis  selectis, 
sauf  pour  celle  d’Amst. , 
van  Wouw,  1783. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,i775,  p.  68. 

Idem,  dans  Selecta  col- 
loquiorum  FRAG- 
MENTA, Paris,  impr. 
roy.,  1784,  pp.  101- 
104,  104-109,  109-113, 
113-116.  Les  pp.  104- 
116  sont  occupées  par 


trois  parties  successives 
du  Convivium  pro- 
fanum (le  début  et 
deux  suites),  commen- 
çant respectivement 
par  les  en-têtes  et  les 
incipit  suivants  : Pe- 
trus,  A ugustinus... 
Salve,  poëta,  Cœna 
jamdudum  parata 
est...;  Augustinus, 
Christianus ...  Quid 
tandem  habes, 
Erasmi...;  Chris- 
tianus, Midas... 
Vultis-ne...  Le  cha- 
pitredes  pp.101-104 est 
un  chapitre  introduc- 
tif, qui  a toujours  été 
considéré  comme  n’en 
faisant  pas  réellement 
partie.  Il  porte  l’en-tête 
Convivium...  et  a 
pour  incipit  : Salve 
multùm,  jucundif- 
fime  Augusfti  ne... 

Convivium  profanum, 
en  français  : La  belle 
humeur  ou  le  repas 
profane,  dans  Les 


• ' -5 


' 
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COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  III,  p.  199. 

Convivium  profanum, 
en  franç.  : Le  r ep  a s 
profane,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  i,  p.  67. 

Idem,  en  italien  : Con- 
vito  profano,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  27  r°;  1549,  p.  45. 

Idem,  en  néerl.  : Werelts 
banckquet,  dans 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men-spraken...  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  333;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  P*  322; 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  322; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  322; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
et  v.  Zyll,  1654,  in-120, 


p.  669;  Utrecht,  v. 
Zyll,  1664,  in-80,  p.  476. 

Convivium  profanum, 
un  fragment,  en  alle- 
mand, sous  le  titre  : 
Auss  aim  Dialogo 
von  FAvSTEN  und 
Flaysch  essen...,  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1524, 
in-40. 

Idem,  en  allemand,  sans 
en-tête,  commençant 
par  les  mots  : P...  S ey 
gegrustdu  Poët..., 
dans  COLLOQUIA 
familiaria  oder  ge- 
meinsame  G e - 
sprâche...  übersetzt 
durch  Friedr.  Rom- 
berg,  Heidelberg,  Rü- 
diger, 1683,  in-i2°,  t.  I, 
p.  237  ; Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  I, 
pp.  127-167. 

Idem,  en  anglais  : Pro- 
fane feast,  dansThe 
COLLOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 
into  English  by  M. 
H.  Gent,  Londres, 
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Brome,  1671,  in-80, 

p.  62. 

Convivium  profanum, 
en  anglais  : The  pro- 
fane feast,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  English 
by  N.  Bailey. 

Convivium  religiosum, 
dans  les  différentes  édi- 
tions du  groupe:  Se- 
lecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta  COLLOQUIA. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius, 1775,  p.  95. 

Idem,  dans  Familiaria 
COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1776, 
in-120  étroit,  p.  56. 


Convivium  religiosum, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria  selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  en  français,  dans 
les  différentes  éditions 
lat.-franç.  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderi i se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  en  français  : L e 
repas  dévot,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 

III,  P*  96, 

Idem,  en  français  : Le 
repas  religieux,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Deveîay, 
Paris,  1875-76, 1, p.  85. 

Idem,  en  italien  : Con- 
vito  religioso,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
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tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  36  vo;  1549,  p.  64. 

Convivium  religiosum, 
en  espagnol  : De  reli- 
giosos,  dans  COLLO- 
QUIOS  et  Doze  CO- 
LOQUIOS . . . tradu- 
zidos  de  latin  en 
romance...,  Séville, 
J.  Cromberger,  1529; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1 532, 
in-80;  Saragosse,  G. 
Coci,  1532. 

Idem,  en  néerland.  : De 
geestelijcke  mael- 
tijdt,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  1 ; Haerlem, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  1634, 
in-40,  p.  1 ; Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  p.  1;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  1;  Utrecht, 
D.  v.  Ackersdyck  et 
G.  v.  Zyll,  1654,  in-120, 


P-  39  J Utrecht,  G.  v. 
Zyll,  1664,  in-8°,  p.  1. 

Convivium  religiosum, 
en  allem.  : Die  geist- 
liche  Mahlzeit,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche... 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-i2°,  I,  p.  320; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  I,  p.  176. 

Idem,  en  anglais  : A reli- 
gious  feast,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  dis- 
courses, into  En- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  Brome,  1671, 
in-80,  p.  87. 

Idem,  en  anglais  : The 
religious  treat,dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES, made  en- 
glish  b y Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-80, 
2 éditions,  p.  66;  Lon- 
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dres,  Bentley,  1689, 
in-8°,  p.  66;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  colloquies 
by  Brown,  Londres, 
Brome...,  1699,  in-80, 
p.  66;  Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare...,  1699, 
p.  62;  Londres,  Brown, 
171 1,  in-80,  p.  70;  et 
Londres,  Brown,  1725, 
in-8°,  p.  70. 

Convivium  religiosum, 
en  anglais  : The  reli- 
gious  treat,  dans  les 
édit,  décrites  de  AU 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
lated  into  English 
by  N.  Bailey. 

Convivium  sobrium  = 

2 u y.  TT  6 n 1 0 v (N  >7  » à ).  1 0 v ), 

Convoy  (Le)  séraphi- 
que = Exequiæ  sera- 
phicæ. 

Copia  (Brevis  de)  præ- 


ceptio,  dans  COL- 
LOQUIA famil.  se- 
lecta...,  Magdeb.,  Lot- 
ter,  1534,  et  éditions 
subséquentes. 

Copia  (Brevis  d e)  præ- 
ceptio,  dans  EPI- 
TOME,  Strasbourg, 
Jucundus,  1537,  et  édi- 
tions  subséqu. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,  1775,  au 
milieu  de  la  p.  90,  sans 
en-tête  : Au.  Accin- 
g or... 

Idem,  sous  le  titre  : De 
Copia  ver  b.  brevis 
præceptio,  dans  toutes 
les  édit,  de  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  sauf  dans 
celle  d’Amst., v.Wouw, 

Idem,  en  allem.  : Eine 
kurtze  Lehre  von 
Vermehrung  der 
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Wôrter,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
o d e r gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  in-120, 
t.  I,  p.  306;  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705, 
t.  I,  pp.  167-176. 

Copia  (Brevis  de)  præ- 
ceptio,  en  anglais  : A 
compendium  of  va- 
riation, débutant  par 
les  mots  First  of  ail , 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses  into  En- 
glishbyM.H.Gent, 
Londres,  pour  Brome, 
1671,  in-80,  p.  82. 

Idem,  en  anglais  : ...  this 
Copia  ...teaches  how 
to  vary  a sentence..., 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  ... 
translated  into  En- 
glish  by  N.  Bailey. 

Coq  a l’asne  (Le)  ou  le 


propos  interrompu 
= ’ATrpoaSvovvGoi,  en  fr. 

Cordier,  9 dialogues,  en 
latin  et  en  franç.,  dans 
le  groupe  Select  a 
COLLOQUIA  fami- 
liaria ou  COLLO- 
QUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  édit,  de 
Paris,  Delalain  et  cie, 
1838,  pp.  134-163;  Pa- 
ris, Jul.  Delalain  et  f., 
s.  d.,  pp.  89-108. 

Idem,  13  dialogues  en 
latin,  dans  le  groupe  : 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi , 
Petrarchi  et  Cor- 
derii selecta  COL- 
LOQUIA, Paris,  Bar- 
bou,  1770,  pp.  87-106; 
Paris,  Barbou,  1803, 
pp.  87-106;  Paris,  De- 
lalain,1830,  pp.  87-109; 
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et  probablement  Paris, 
Delalain,  1854,  pp.  88- 
106. 

Cordier,  un  dialogue 
moral,  dans  plusieurs 
édit,  du  groupe  Se- 
lect a COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
Brocas  et  Humblot, 
1763  (en  lat.  et  en 
franç.),  p.  226;  Lyon, 
Périsse  fr.,  1768  (id.); 
Paris,  Delalain,  1807 
(lat.  et  franç.),  p.  138; 
Paris'  Nyon,i8i7(id.); 
Bruxelles,  De  Mat, 
1840  (id.). 

Idem  (Not.  sur  Math.),  en 
franç.,  dans  plusieurs 
édit,  du  groupe  Se- 
lecta COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 


chi et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA, 
Paris,  Brocas  et  Hum- 
blot, 1763,  p.  215; 
Lyon,  Périsse  fr.,  1768; 
Paris,  Delalain,  1807, 
p.  1 3 1 ; Paris,  Nyon 
jeune,  1817;  Paris,  De- 
lalain, 1830,  pp.  lim.; 
Brux.,  De  Mat,  1840. 

Coronis  apologetica, 
en  français  : Ap o lo- 
gé tiq  u e pour  les 
colloques  d’Erasme, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 
VI,  p.  163. 

Coureurs  (Les)  de 
bénéfice  = Sacer- 
dotio  (De),  en  fr. 

Cros-purposes  (The)  = 
Â7T poaSiovvGx , en  an- 
glais. 

Crul  (Corneille),  traduc- 
teur, voir  Sommighe 
schoone  COLLO- 
QUIEN  oft  tsamen- 
sprekinghen ...  over- 
ghezet  door  M.  Cor- 
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nelis  Crul...,  Delft, 
Adr.  Gerritsz.  [van 
Beyeren],  1611,  in-8o. 

Crul  (Corn.),  voir  Vers 
néerl. 

Cur  adeo  curris...  ~ 
Euntes  in  ludum 
litterariu  m. 

Cyclope  = Cyclops,  en 
franç. 

Cyclops,  sive  Evan- 
geliophorus,  en  latin  : 
dans  Ignaz  HUB,  die 
komische  u.  humor. 
Literaturder  deut- 
schen  Prosaisten 
desiôenjhts.(2es  Buch: 
Die  deutschen  Volks- 
biicher  u.  Schwan- 
ke...),  Nuremberg, 

i857.  P-  53r* 

Idem,  en  français  : Le 
cyclope,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  dé- 
cades. [4e  décade]. 
Genève, I. -Herman  Wi- 
derhold,  1669,  in-i2°, 
P-  143- 

Idem,  en  franç.,  sous  le 


titre  de:  Le  CYCLOPE, 
trad.  p.  Develay, 
Paris,  Jouaust,  1872, 
in-320. 

Cyclops,  en  franç.  : Le 
cyclope  ou  le  porte- 
évangile,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-1876,  III,  p.  89. 

Idem,  en  franç.  : La  dé- 
votion risible,  ou 
le  Ciclope,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  G ueudeville, 
Leiden,  v.  d.  Aa,  1720, 
t.  IV,  p.  181. 

Idem,  en  italien  : Porta- 
tore  de  l’Evangelio, 
dans  COLLOQUII 
famigl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro,  Ve- 
nise, 1545,  f.  217  vo; 
1549,  P-  418. 

Idem,  en  néerland.  : De 
Evangelie-dragher, 
dans  ERASMUS,  col- 
loquia of  t’samen- 
spraken...  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
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in-40, p.  354;  Haarlcm, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  1634, 
in-40,  p.  343;  Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-4°,  p.  343;  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  343;  Utrecht, 
v.  Ackersdyck  et  v. 
Zyll,  1654,  in-120, 

p.  709;  Utrecht,  van 
Zyll,  1664,  in-80,  p.  507. 

Cyclops,  s.  Evange- 
liophorus,  en  allem.  : 
Aygenwillig  oder 
vermainter  Evan- 
gelischer,  ou  Avgen- 
willig  Evangely- 
t rager,  ou  Der  Rise 
oder  Evangelytra- 
ger,  dans  COLLO- 
QUIA..., verdeutscht 
durch  Justum  A 1 - 
berti  von  Volck- 
m a r s e n.  . . , Augs- 
bourg,  H.  Steyner, 
1545,  in-fol.,  f.  liv; 
Franckfort  s.  le  Main, 
1561,  in-80,  f.  124  vo. 

Idem,  en  allem.  : Evan- 


geli-Trâger,  dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
pour  J.  Birckner,  1634, 
in-8°. 

Cyclops,  en  allemand.  : 
Evangel  i-  T rager, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder  ge- 
meinsame  Gesprâ- 
che...,  übersetzt 
durch  Friedr.  Rom- 
b erg,  Heidelberg,  Rü- 
diger, 1683,  in-120,  II, 
p.  254;  Berlin,  Rüdi- 
ger,  1703  et  1705,  II, 
p.  230. 

Idem,  dans  HUB,  die 
komische  und  hu- 
moristische  Lite- 
ratur  der  deutschen 
Prosaisten  des  iôen 
Jahrhunderts  (2es 
Buch:Die  deutschen 
Volksbücher  und 
Schwànke. . .),  Nu- 
remberg, 1857,  P*  531* 

Idem,  en  allem.  : Evan- 
gelitreger,  dans  Vier 
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GESPRECH...,  Leip- 
zig, Blum,  s.  d.,  in-40, 
f.  [, Fiiij ] r°. 

Cyclops,  en  anglais:  Cy- 
clops,  or  the  bible- 
bearer,  dans  The 
COLLOQUIES  or  fa- 
mi  1 i a r discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-8°, 

p.  422. 

Idem,  en  anglais  : The 
cyclops  or  the  gos- 
pel-carrier, dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES,  made  en- 
glish by  RO.  L’Es- 
trange,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-8°, 
2 édit.,  p.  228;  Lon- 
dres, Bentley...,  1689, 
in-8°,  p.  228;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  collo- 
q u i e s by  Brown , 
Londres,  Brome..., 
1699,  in-80,  p.  228; 


Twenty  two  select 
COLLOQUIES...,  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare,iÔ99,p.  216; 
et  Londres,  Brown, 
1711  et  1725,  in-80, 
p.  240. 

Cyclops,  en  anglais  : 
Gospel-Carrier,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
latée! into  english 
by  N.  Bailey. 

Idem,  en  anglais  : Poly- 
phemus  or  the  gos- 
pel 1 e r , dans  T w o 
DYALOGES...  one 
called  Polyphe- 
m us. . . translat  ed 
into  e ng 1 y s c h e by 
Edm.  Becke,  Can- 
torbury,  John  Mychell, 
s.  d.,  in-8°. 

Daghe-raedt  = Dilu- 
culum,  en  néerl. 

Dame  (Jeu  de)  = De 
Lusu  damico. 

Dealer  (The  plain)  or 
Ail  is  not  gol d that 
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glisters  = Rébus  (De) 
ac  vocabulis,  en 
anglais. 

Develay  (Vict.),  tra- 
ducteur, voir  les  tra- 
ductions françaises. 

Dévot  (Le  jeune)  ou 
la  piété  puérile  = 
Pietas  puerilis,  en  fr. 

Dévotion  (La)  risible, 
ou  le  Ciclope  = Cy- 
clops,  en  franç. 

Dialogo  fuor  di  pro- 
pos i t O = ’Xxpo'jdid'JV'sx 

s.  Absurda,  en  ital. 

Dialogo  (Auss  daim) 
von  Fasten  und 
Flaysch  essen  = 
Convivium  profa- 
num,  en  allem. 

Dialogue  entre  deux 
chartiers  (les  20  der- 
nières lignes  de  la 

Yzpovzoloyix  1 = Yipov- 

t oloyix,  en  franç. 

Dialogue  d’une  bonne 
matrone  et  mau- 
vaise mesnagere  = 
Matrone  (Bonne)  et 
mauvaise  mesna- 
gere. 


Dialogue  (A  mery) 
declaringe  the  pro- 
perties  of  shrovvde 
shrevves,  and  honest 
wyves  = Conjugium, 
en  anglais. 

Dialogus  pueri  et  præ- 
ceptoris,  dans  EPI- 
TOME,  Anvers,  Steel- 
sius,  1544,  f.  [F 6]  ro; 
Cologne,  Birckmann, 
1554,  f.  [E6]  ro. 

*Dialogus  (Ein  sehr 
lu  stich)  edder  Ge- 
spreke  twischen 
tvven  Frowen...  b e - 
dript  den  Ehestandt 
= Conjugium,  en  platt- 
deutsch. 

Dialogus  (Eyn  schone) 
von  twen  sterven- 
den  m i n s c h e n . . . = 
Funus,  en  platt- 
deutsch. 

Dicta  sapientum  e 
græcis  Erasmo  in- 
terprète, dans  EPI- 
TOME,  Anvers,  Sil- 
vius,  1565. 

Diluculum,  en  latin, 
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dans  COLLOQUIA  fa- 
mil.  selecta,  Magdeb., 
Lotter,  1 534,  et  éditions 
subséqu. 

Diluculum,  dans  les 
Colloquia  selecta, 
à la  suite  de  ERAS- 
MUS, repetendæ 
lectionis  ratio, 
Paris,  Fézandat,  1543; 
Paris,  Bégat,  1550. 

Idem,  en  latin,  dans  COL- 
LOQUIORUM  Cor- 
deri i cent uria  una, 
cum  Erasmi  collo- 
quiis  selectis,  La 
Haye,  v.  Wouw,iÔ30, 
p.  88,  et  éditions  sub- 
séquentes. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  177. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or 
ten  select  collo- 
q uies ...  I.  T he  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 


Londres,  Brotherton..., 
1733»  in- 12°. 

Diluculum,  dans  les  dif- 
férentes édit,  décrites 
de  COLLOQUIA  se- 
lecta or  the  select 
colloquies,  with  an 
english  transla- 
tion...by  John  Clarke. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  286. 

Idem,  dans  Familiaria 
COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1776, 
in-120  étroit,  p.  45. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta colloquiorum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  typ.  roy.,  1784, 
p.  64. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
familiaria  selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  179 1,  in-120. 

Idem,  dans  les  différen- 
tes éditions  du  groupe 
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Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Bruxelles, 
De  Mat,  1840. 

Diluculum,  dans  Selec- 
tiora  Erasmi  COL- 
LOQUIA,Toulouse,  P. 
Robert,  s.  d.,  p.  38. 

Idem,  en  français  : Le  j 
point  du  jour,  dans 
COLLOQUES  fort  cu- 
rieusement trad... 
en  franç.  [3e  décade], 
Leiden,  Vingart,  1653, 
in-120,  p.  165. 

Idem,  en  franç.,  dans  le 
groupe  Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
etCorderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
Brocas  et  Humblot, 


1763,  p.  148;  Lyon, 
Périsse  fr.,  1768;  Pa- 
ris, Aug.  Delaîain, 
1807,  p.  88;  Paris, 
Nyon  jeune,  1817; 
Paris,  Delaîain  et  de, 
1838. 

Diluculum,  en  franç.  : 
Le  point  du  jour,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,  1662, 
in-120,  2e  décade, 
p.  152. 

Idem,  en  franç.  : Les 
avantages  du  mâti- 
ne u x , ou  le  point 
du  jour,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudevi  Ile, 
Leiden,  1720,  II,  p.105. 

Idem,  en  franç.  : Le 
point  du  jour,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  D e vel  a y , 
Paris,  1875-76,  III, 
P-  I45* 

Idem,  en  ital.  : Aurora, 
dans  COLLOQUII 
famigl.  tradotti  in 
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ital.  per  Lauro,  Ve- 
nise, 1545,  f.  228  ro; 

1549»  P-  439- 

Diluculum,  en  néerl.  : De 
Morghen-stondt,dans 
COLLOQUIA  oft’sa- 
men-spraken...,Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  130;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
in-40,  p.126;  Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  p.  126;  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  126;  Utrecht,  v. 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in- 12°,  p.  296; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  191. 

Idem,  en  néerl.  : dans 
COLLOQUIORUM 
Corderii  centuria 
una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
Amst.,  P.  v.  Dorth, 
1783,  p-  380. 

Idem,  en  allemand  : Die 
Frühstunde,  dans 
COLLOQUIA  fami- 


liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche..., 
ü bersetz  t durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1 683,  in-120,  II,  p.  305  ; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  in-i2°,  II, 
p.  280. 

Diluculum,  en  anglais  : 
The  early  rising, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses,  into 
english  by  H.  M. 
G en  t,  Londres, Brome, 
1671,  in-80,  p.  450. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  différentes  éditions 
décrites  de  COLLO- 
QUIA selecta  or  the 
select  colloquies, 
with  an  english  trans- 
lation...  by  John 
Clarke. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
early  rising,  dans 
les  édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
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lated  into  english 
by  N.  Bailey. 

Diluculum,  en  anglais  : 
The  early  rising, 
dans  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or 
ten  select  c o 1 1 o- 
q uies...  I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton ..., 
1733,  in-120. 

Dinge  (U ngerâumte)  = 
'A/Tpoçâiov V7  2 , en  alle- 
mand. 

Disciplina  (De)  et  pue- 
rorum  institutione 
libellus,  dans  quel- 
ques édit,  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  COL- 
LOQUIA selecta, 
savoir  dans  celles  de 
Paris,  Aumont,  1767; 
Paris,  Barbou,  1770; 


Rouen,  Lallemant, 
1773;  Rouen,  s.  n. 
d’impr.,  1782  et  1788; 
Paris,  Barbou,  1803; 
Paris,  Aug.  Delalain, 
1830;  Paris,  Delalain, 
1854. 

Discours  sur  le  jeu  = 
De  Lusu,  en  fr. 

Discourse  (A  sage)  = 
r&povTOAoytx,  en  an- 
glais. 

Dispute  entre  Thalie... 
et  la  Barbarie...  = 
Conflictus  Thaliæ 
et  Barbariei,  en  fr. 

Ditrichus  (Nie.),  voir 
Vers  latins  de  D. 

Diversoria,  en  latin, 
dans  Selecti  quidam 
DIALOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1674,  p.  114. 

Idem,  dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA, La  Haye,  Abr. 
Troyel,  1700,  p.  55. 

Idem,  dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  COL- 
LOQUIA selecta,  or 
the  select  collo- 
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quies,  with  an  en- 
glish  translation... 
b y John  Clarke. 

Diversoria,  dans  COL- 
LOQUIA selecta  de- 
cem,  or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  IL 
An  english  transla- 
tion... by  N.  Bailey , 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in-12. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leipzig, 
Crucius,  1775,  p.  164. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
duo...  Oxford,  Henri 
Daniel,  (1880),  in-160. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
familiar ia  selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  en  franç.  : Les 
hôtelleries,  dans 
COLLOQUES  fort 
curieusement  trad... 
en  français  [3e  dé- 
cade], Leiden,  Vin- 


gart,  1653,  in-120, 

p.  185. 

Diversoria,  en  franç.  : 
Les  hostelleries, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-i2°, 
3e  décade,  p.  66. 

Idem,  en  franç.  : L’hos- 
pitalité allemande 
ou  les  auberges, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.p.Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 

ni,  p.  297. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : Les  H ôtel- 
leries,  trad.  p.  De- 
velay,  Paris,  Jouaust, 
1874,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : Les 
hôtelleries,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  I,  p.  257. 

Idem,  en  franç.  : Les 
hôtelleries  alle- 
mandes, dans  CE 
QUE  les  femmes 
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pensent  de  leurs 
maris.  Le  petit  sé- 
nat. Le  chevalier 
sans  cheval...  Paris, 
Gautier  (Angers,  Bur- 
din  et  de,  imp.),  s.  d. 
(1892?),  in-180,  p.  24 
(348). 

Diversorja,  en  français, 
incorporé  dans  L e 
CERCLE  des  fem- 
mes, entretien  co- 
mique, Lyon,  Mich. 
Duhan,  1656,  in-120, 
lim.,  p.  1. 

Idem,  en  italien  : Dia- 
logo  d’hoster  ie, 
dans  COLLOQUII  fa- 
migl.  tradotti  in  ital. 
per  Lauro,  Venise,  ! 
1545,  f.  89  v°;  1549, 
P.  l68. 

Idem, en  néerl., dans  Som- 
migh  e uitgelesene  j 
COLLOQUIA,  ofte 
tsamen  spreeckin- 
ghen...,  Utrecht,  Jean 
Amelisz.,  1613,  in-40, 
f.  39  r°. 

Idem,  ennéeil.:De  lier- 


berghen,  dans  COL- 
LOQUIA of  tsamen- 
s p r a k e n . . . Amst. , 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  145;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  145; 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  145; 

Dirck  Pietersz.,  in-40, 
p.  145;  Utrecht,  v. 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-120,  p.  132; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  219. 

Diversoria,  en  néerlan- 
dais, dans  Selectiora 
q u æ d a m COLLO- 
QUIA, La  Haye,  Abr. 
Troyel,  1700,  p.  55; 
-DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Idem,  en  néerl.  : Her- 
bergen,  dans  Eenige 
deels  boertige  en 
satirieke,  deels  meer 
ernstige  ZAMEN- 
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SPRAKEN...  vrij  ver- 
taald  door  Lulofs, 
Groningue,  Wolters, 
1840,  in-80,  p.  74. 

Diversoria,  en  allem.  : 
Die  Herberg,  dans 
COLLOQUIA  familia- 
ria,oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  632; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1765,  t.  I,  p.  357. 

Idem,  en  anglais  : The 
inns,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-8°, 

p.  180. 

Idem,  en  anglais  : The 
inns,  dans  Twenty 
select  COLLOQUIES, 
made  english  by 
Ro.  L’Estrange,  Lon- 
dres, Newcomb,  1680, 
in-80, 2 édit.,p.  58  ; Lon- 


dres, Bentley,  1689, 
in-80,  p.  58;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown, 
Londres,  Brome..., 
1699,  in-8°,  p.  58; 

Twenty  two  select 
COLLOQUIES  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare. ..,1699^.54  ; 
Londres,  Brown..., 
1711,  in-80,  et  Lon- 
dres, Brown,  1725, 
in-80,  p.  61. 

Diversoria,  en  anglais, 
dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  COL- 
LOQUIA selecta,  or 
the  select  collo- 
quies,  with  an  en- 
glish translation... 
by  John  Clarke. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  édit,  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES..., 
translated  into  en- 
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glish  by  N.  Bailey. 

Diversoria,  en  anglais  : 
The  inns,  dans  COL- 
LOQUIA selecta  de- 
cem  or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  IL 
An  english  transla- 
tion... by  N.  Bailly, 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in-120. 

Idem,  en  russe,  dans 
* DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Donna  di  parto  = Puer- 
pera,  en  ital. 

Donna  sdegnata  del 
matrimonio  = Con- 
jugium  s.  M u 1 i e r 
en  ital. 

Doot  (De  onghelijcke) 
van  twee  verschey- 
df n persoonen  = 
Funus,  en  néerl. 

Doove  (D  e)  = Absurda, 
en  néerl. 

Dove  andavi  o nostro 
Leonardo  = Quô  nos- 


ter  Leonardus,  en 
italien. 

Droom  (De)  = REUCH- 
lino  (De  incompa- 
rabili  heroe  Joa.), 
en  néerl. 

Du  bist  feister  und 
dicker. . . = Redisti 
nobis  obesior  soli- 
to . . . , en  allem. 

Du  must  auf  den 
Marckt  gehen  = EsT 
tibi  abeundum  in 
forum,  en  allem. 

Duivelbanning  (De)  of 
het  spook=ExoR- 
cismus,  en  néerl. 

Eccho  (The)  = Echo, 
en  anglais. 

Echec  (J  eu  d’)  = Lusu 
(De)damico  et  scha- 
chico. 

Echo,  dans  COLLO- 
QUIA famigl.  selecta, 
Magdeb.,  Lotter,i534, 
et  éditions  subséq. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  Hillen,  1545. 

Idem,  dans  les  Collo- 
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quia  selecta,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  Bégat, 
1550- 

Echo,  dans  Selecti 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 

1674,  P-  I72« 

Idem,  en  français  : dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden, 1720,  VI,  p.14. 

Idem,  en  vers  néerl.  : 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  404; 

Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  389;  Campen,  Arent. 
Benier,  1644,  in-40, 

p.  389;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  389;  Utrecht,  van 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-40,  p.  790; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  575. 


Echo,  en  allem.  : Der 
Wiederschall,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,oder  gemein- 
same  Gesprâche..., 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-i2°,  II,  p.  199; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  II,  p.  176. 

Idem,  en  anglais  : The 
eccho,  dans  The 
COLLOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-8°, 

P-  392. 

Idem,  en  anglais  : Echo, 
dans  les  édit,  décrites 
de  AU  the  familiar 
COLLOQUIES..., 
transi  a ted  into  en- 
glish by  N.  Bailey. 

Éducation  (La  belle) 
ou  la  piété  puérile 
= CoNFABULATIO  pia, 
en  fr. 

Ee  (Ein  uneheliche) 
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= Tctfioî  ("X'/xfi.oç),  en 

allem. 

Eefraw  (Die)  die  sich 
des  Eestands  beklagt 
= CoNjuGiUM,en  allem. 

Eere  der  geleertheyt, 
= Reuchlino  ( D e in- 
comparabili  heroe), 
en  néerl. 

Eeren-minnaer  = Phi- 
lodoxus,  en  néerl. 

Eestands  (Eintracht 
des)=  Conjugium,  en 
allem. 

EEWEiB(Ein)  das  sich 
ihrer  Brautlaufft 
oder  Eestands  be- 
klaget  = Conjugium, 
en  allem. 

Egidio  (Pietro)  = ÆGi- 

DIUS. 

Ehe  (Die),  et 

Ehe  (Ein  schôn  lustig 
Gesprech...  von  der) 
= Conjugium,  en  alle- 
mand. 

Ehe  (Eine  ungleiche) 
= r à /4  0 ; (”A  y a //  0 ç ) , en 

allem. 

Ehe  (von  der),  en  6 cha- 
pitres, voir  Alberus. 


Ehebüchlin  = Conju- 
gium, en  allem. 

Ehkleute  (Etwas  für) 
= Conjugium,  en  alle- 
mand. 

Ehestandes  Unwill  = 
V i r g o /j.Lcôyxfi.oç,  en 

allem. 

Ehestands  (Klag  des) 
= Conjugium,  en  alle- 
mand. 

*Ehestandt  (E i n sehr 
lustich  Dialogus 
edder  Gespreke 
twischen  twen  Fro- 
wen..,  bedript  den) 
= Conjugium,  en 
platt-deutsch. 

Eheweyber  (Ein  schon 
Gesprech  zweyer), 
...  wie  sich  die  Ehe- 
weiber  gegen  ihren 
Mennernhaltensol- 
len...  = Conjugium, 
en  allem. 

Ehren-Liebhaber  == 
Philodoxus,  en  allem. 

Eintracht  des  Eestands 
= Conjugium,  en  alle- 
mand. 
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Either  my  sight  fails 
me  = SACERDOCio(De), 
en  anglais. 

Endroits  (Les)  admi- 
rables de  la  nature 
= Amicitia,  en  fr. 

Enquiry  (An)  concer- 
ning  ones  faith  •— 
Inquisitio  de  fide,  en 
anglais. 

Enterrement  (L’)  — 
Funus,  en  fr. 

Enterrement  (L’)  à la 
monachale,  ou  les 
obsèques  séraphi- 
ques = Obsequiæ  se* 
raphicæ,  en  fr. 

Entrée  de  Jean  Reuch- 
lin...  en  paradis  = 
Apotheosis  Capnio- 
ni s , en  fr. 

Entretien  domestique 
= Confabulatio  dô- 
mes tica,  en  fr. 

Entretien  des  vieil- 
lards ou  Le  coche  = 
r e.povro'Xoy  Ix , en  fr. 

Epicure,  Epicurean, 
Epicureer,  Epicu- 
rer , Epicurien  = 


Epicureus,  en  angl.,  en 
allem.  et  en  franç. 

Epicuréisme  (Le  vrai), 
voir  Epicureus,  en  fr. 

Epicureus,  dans  PRO- 
BLEMA  et  Epicu- 
reus, Paris,  Wechel, 
1533,  in-8<>. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aîiquot,  à la  suite 
de  SCHOLA  Apitia- 
na...  authore  Polyo- 
nimo  Syngrapheo, 
Anvers,  J.  Steelsius, 

1535»  f-  [H 3]  r°. 

Idem,  en  latin,  sous  le 
titre  : EPICUREUS... 
in  græcum  conver- 
sus,  per  Barthol. 
Caversinum,  An- 
vers, Silvius,  1566  et 
1567,  in-80. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,  1775, 
p.  181. 

Idem,  dans  Selecta  col- 
loquiorum  FRAG- 
MENTA, Paris,  typ. 
roy.,  1784,  p.  174. 
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Epicureus,  dans  ERAS- 
MUS Mwpta;  V/xw/uov, 
id  est:stultitiae 
laus...  Leiden,  D. 
Noothoven  van  Goor, 
1851,  in-8°,  pP.  [214]- 
233- 

Idem,  en  grec,  dans  EPI- 
CUREUS... in  græ- 
cum  conversus  per 
Barth.  Caversinum... 
Antv.,  Guil.  Silvius, 
1566  et  1567,  in-8°. 

Idem,  en  franç.  : L’épi- 
curien, dans  COLLO- 
QUES fort  curieuse- 
ment trad...  en  fran- 
çais [3e  décade],  Lei- 
den, Vingart,  1653, 
in-120,  p.  235,  et  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris, 
Jolly,  et  Paris,  Bil- 
laine,  1662,  in-120, 

ire  décade,  p.  38. 

Idem,  en  franç.  : Le 
vrai  Epicuréisme, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
II,  p.  1. 


Epicureus,  en  franç.  : 
L’Epicurien,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  III,  p.  293. 

Idem,  en  italien  : Epi- 
cureo,  dans  COLLO- 
QUE famigl.  tradotti 
in  ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  275V0; 

1549,  P-  531- 

Idem,  en  néerl.  : De  Epi- 
cureer,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken. ..,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  135;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  131; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  p.  131  ; Campen, 
Arent  Benier,  1644, 
in-40,  P*  I3I  > Utrecht, 
v.  Ackersdyck  et  v. 
Zyll,  1654,  in-120, 

P-  305;  Utrecht,  van 
Zyll,  1664,  in-120, 

p.  198. 

Idem,  en  allem.  : Der 
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Epicurer,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesp  lâche...  iiber- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidelberg, 
Rüdiger,  1683,  in-120, 
t.  II,  p.  448;  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705, 
t.  II,  p.  422. 

Epicureus,  en  anglais  : 
The  Epicure,  dans 
TheCOLLOQUIES  or 
familiar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-8°, 

p.  526. 

Idem,  en  anglais  : The 
Epicurean,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  english 
by  N.  Bailey. 

Idem,  en  polonais,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
moriæ  encomium, 
Lwôw,  1875.  (Non  dé- 
crit ici). 


Epitalamio  di  Pietro 
Gilles  = Epithala- 
mium  P.  Ægidii,  en 
italien. 

Epithalame  (L’)  de  P. 
Gilles  = Epithala- 
mium  P.  Ægidii,  en 
franç. 

Epithalamium  Pétri 
Ægidii,  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anvers,  Hil- 
len,  1545. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta  colloquiorum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  typ.  roy.,  1784, 
p.  126, 

Idem,  en  franç.  : L’épi- 
thalame,  dans  COL- 
LOQUES fort  cu- 
rieusement trad... 
en  français,  [3e  dé- 
cade], Leiden,  Vin- 
gart,  1653,  in-120, 

p.  219;  et  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in-120,  2e décade,  p.  23. 
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Epithalamium,  en  fran- 
çais : Epithalame  de 
P.  Gilles,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  t.  I,  p.  258. 

Idem,  Pétri  Aegidii, 
en  français  : L’épi- 
thalame  de  P.  Gil- 
les, dans  Les  COL= 
LOQUES,  trad.  p.  V. 
Develay,  Paris, 1875- 
1876,  II,  p.  81. 

Idem,  en  italien  : Canto 
nuttiale  nel  mari- 
taggio  di  Pietro 
Egidio,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  121  ro;  1549,  p.  233. 

Idem,  en  italien,  sous  le 
titre  de  : L’EPITALA- 
MIO  di  Pietro  Gil- 
les... Traduzione 
di  Ettore  Toci, 
Livourne,  P.  Vannini, 
1881,  in-8°. 

Idem,  en  néerl.  : Bruy- 
lofts-Dicht,  dans 


COLLOQUIA  of  tsa- 
men-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  51; 

Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  49;  Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-4°> 
p.  49;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  49;  Utrecht,  van 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  138; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  74. 

Epithalamium,  en  alle- 
mand : Hochzeit- 
Gedichte,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria , 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setztdurch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-i2°,  t.  I,  p.  776; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  469. 

Idem,  en  anglais  : The 
wedding  song,  dans 
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The  COLLOQUIES 
orfamiliar  discour- 
ses into  english  b y 
H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-80,  p.  245. 

Epithalamium,  en  angl.  : 
Epithalamium  of 
Petrus  Ægidius, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES...  into 
english  by  N.  Bailey. 

Epître  (dédicace)  de 
Justus  Alberti  von 
Volckmarsen  à Valen- 
tin Brüel  : Ich  hab 
bifsher...,  Gladen- 
bach,  22  avril  1544, 
dans  COLLOQUIA... 
verdeütscht  durch 
Justum  Alberti  von 
Volckmar  sen..., 
Augsbourg,  H.  Stay- 
ner,  1545,  in-fol.,  lim.; 
Francfort  s/M.,  1561, 

in-80,  f.  3 ro. 

Epître  (dédicace)  d’Éras- 
me Alberus  à Cathe- 
rine, duchesse  de 


Brunswick  : Gnad  und 
Fried...  Es  hat  der 
Sathan...,  datée  de 
unser  lieben  Frawen 
r ey nigu ng  1539,  dans 
EHEBÜCHLIN..., 
Francfort  s/M.,  Lech- 
ler,  pour  Feyrabend  u. 
Huter,  1567,  in-80. 

Épître  (dédicace)  d’Aug. 
De  Bacquer  : Videbar 
ipse...,  La  Haye,  cal. 
mai  1700,  dans  Selec- 
tiora  quædam  COL- 
LOQUIA, La  Haye, 
1700,  ff.  lim. 

Idem  (dédie.)  de  Gasp. 
Brusch  à Gaspard 
Schaumbüler,  Fréd. 
von  Auffsess  et  Jean 
Renner  : H e s i o d u s 
der...  Poet...,  Wun- 
sidel  in  der  Beckler 
art,  Ier  févr.  1540, 
dans  Ein  schoner 
christenlicher  und... 
nutzlicher  Dialogus 
FUNUS  genannt..., 
s.  1.  ni  n.  d’impr., 
1540,  in-80. 
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Épître  (dédicace)  de  Wil- 
liam Burton  au  magis- 
trat de  Norwich,  datée 
de  Reading  in  Barkes- 
hire,  1606,  dans  Seven 
[wittie- wise]  DIA- 
LOGUES..., Londres, 
Nie.  Ling,  1606,  in-40, 
2 variétés  d’exempl. 

Idem  (dédie.)  de  Samuel 
Chappuzeau  à Jacq. 
Àmproux,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, [trad.  p.  Chap- 
puzeau],  Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,i662, 
in-120,  ire  décade,  ff. 
lim. 

Idem  (dédie.)  de  Chappu- 
zeau à la  présidente 
de  Thoré,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in-120,  2e  décade,  fi. 
lim. 

Idem  (dédie.)  de  Charles- 
Quint  à Érasme  : Fue- 
runt  nobis  tuæ  lit- 
teræ  duplici  nomine 


jucundissime...,  13 
ou  14  déc.  1527,  en  latin 
et  en  espagnol,  dans 
COLOQUIOS ...  tra- 
duzidos...  en  lengua 
castellano  ou  en 
romance,  Séville,  J. 
Cromberger,i529;  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1532;  et 
en  espagn.,  dans  Doze 
COLOQUIOS...  trad. 
en  romance,  Sara- 
gosse,  G.  Croci,  1530. 

Épître  (dédicace)  de 
Vict.  Develay  à Geor- 
ges Lamouroux,  dans 
COLLOQUES  choi- 
sis, trad.  p.  V.  De- 
velay, Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 
ff.  lim.  (2  esp.  d’exem- 
plaires, c.  1876  et 
c.  1902). 

Épître  d’Érasme  à 
Charles-Quint,  en 
latin  et  en  espagnol  : 
Ut  fateor  me  tue 
majestati  plurimam 
debere...  Assi  como 
confiesso...,  de  Bâle, 
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postri.  cal.  septem- 
bris  1527,  dans  Très 
COLLOQU IOS  en 

romance...,  s.  1.  ni  n. 
d’impr.  ni  d.  (1528), 
in-40;  et  COLLOQUIO 
clamado  Mempsi- 
gamos...,  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1528,  in-40; 
COLOQUIOS...  tra- 
duzidos...  en  lengua 
castellano  ou  en  ro- 
mance, Séville,  J. 
Cromberger,  1529  : s.  1. 
ni.  n.  d’impr.,  1532;  et 
en  espagn.,  dans  Doze 
COLOQUIOS...  tra- 
duzidos  en  romance, 
Saragosse,  G.  Croci, 
1530. 

Épître  d’Érasme  à Jo. 
Cholerus,  5 oct.  1522, 
extrait  trad.  en  franç., 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
VI,  p.  197. 

Idem,  en  anglais,  dans 
The  COLLOQUIES 
transi,  by  N.  Bailey, 


Londres,  Reeves  et 
Turner,  1878,  in-8°, 
ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  d’Éras- 
me à J.-Ér.  Froben  : 
Vicit  libellu  s..., 
ier  août  1524,  en  an- 
glais, dans  The  COL- 
LOQUIES transi,  by 
N.  Bailey,  Londres, 
Reeves  & Turner,  1878, 
in-8°,  ff.  lim. 

Épître  d’Érasme  à J.-Ér. 
Froben  : Tibi  conan- 
dum  est...,  de  Bâle, 
cal.  d’août  1524  (frag- 
ment de  la  lettre:  Vicit 
libellus  tibi  dica- 
tus...),  dans  Selecta 
colloquiorum  Eras- 
mi  FRAGMENTA, 
Paris,  typ.  roy.,  1784. 

Idem,  1er  août  1524  (V i - 
cit  libellus ... , en 
français),  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1 875-76,  I,  ff.  lim. 

Idem,  à Jo.  Oecolampa- 
dius,  ides  (15)  de  juillet 
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1529,  extrait  en  fran- 
çais, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 
Gueudeville,  Lei- 
den, v.  d.  Aa,  1720, 
VI,  p.  195. 

Épître  d’Érasme  aux 
théologiens  de  Lou- 
vain : R e s ad  me 
delata  est,  avec  la 
fausse  date  1531,  tra- 
duction franç.  : C’est 
moins  sur  le  bruit..., 
dans  COLLOQUES..., 
Leiden,  1653,  pp.  338- 
360;  autre  traduction 
franç.  : J’ai  appris..., 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville, Leiden, 1720, 
VI,  p.  178. 

Idem,  en  anglais  : A 
matter  h as  been 
brought...,  dansThe 
COLLOQUIES  transi. 
byN.  Bailey ...,  Lon- 
dres, Reeves  & Turner, 
1878,  in-80,  I,  ff.  lim. 

Épître  d’Érasme  : Cui- 
dam,  s.  d.  : S ci*  ibis 


te  nolentem...,  en 
néerlandais  : H et  ver- 
ni o m d e hoofsche 
leven...,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
datis,  gemeinsame 
t’sam  enspraken, 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664 
(détail,  dans  la  notice). 

Épître  d’Érasme  : Cui- 
dam,  trad.  en  vers 
néerl.  par  P.  Rabus  : 
De  vermomde  hof- 
jonker,  dans  SAMEN- 
SPRAKEN,  vertaelt 
door  Rabus,  Rotter- 
dam, Borstius,  1684; 
Amst.,  Borstius,  1697. 

Épître  (dédicace)  de  Joh. 
Funck  à dame  Ursule, 
femme  d’Érasme  Aich- 
ler  : Gottes  gnad... 
N a ch  dem  i ch ...  nu 
lange  zeyt...,  datée 
de  Werd  ou  Wohrd, 
18  février  1544,  dans 
FU  N US...  verdeüt- 
schet  durch  Johan 
Funcken,  Nurem- 
berg, Hans  Gulden- 
mundt,  (c.  1544),  in-40. 
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Épître  de  Dan.  Heinsius 
à P.  Scriverius,  Lei- 
den, 1636  : Multa  sunt 
quæ  pridem  nos 
con j ungunt ...,  trad. 
française  : Depuis 

longtemps...,  fait 
partie  de  la  Coronis 
apologetica  ou  Apo- 
logétique, imprimée 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 

, VI,  p.  165. 

Épître  de  Dan.  Heinsius 
à P.  Scriverius  : Veel- 
derhande  dingen 
zijnder...,  Leiden, 
1636,  trad.  de  l’épître 
précéd.  dans  COLLO- 
QUIA familiaria,  dat 
is,  gemeensame  tsa- 
men-spreeckingen..., 
Utrecht,  G.  v.  Zyll, 
1664,  in-80,  ff.  lim. 

Épître  (dédicace)  de  Jo. 
Henrici  à Fr.-Aug. 
Seiffart  von  Kletten- 
berg,  Francfort  s/M., 
22aoûti6g8,  dans  COL- 


LOQUIORUM  Er. 
duo,  Francfort,  Ilsner, 
1698. 

Épître  (dédicace)  de 
Zach.  Hevns  à Pierre 
Heyns  et  Anne  Smits, 
de  Stade,  2janv.i592, 
dans  UXOR 
tweespraeck,  van 
een  goede  huys- 
vrouwe,  ende  een 
quaet  h uy  s - wij  f..., 
Haarlem,  Gilles  Roo- 
man, pour  Zach. Heyns, 
1592,  in-80. 

Épître  (dédicace)  de 
Mich.  Hillenius  à M. 
Ludovicus,  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anvers,  Hille- 
nius, 1545. 

Idem  (dédie.)  du  trad. 
Pietro  Lauro  à Renée 
de  France,  duchesse  de 
Ferrare,  dans  COLLO- 
QUII  famigliari  . . . 
tradotti...  in  ital.,  per 
Pietro  Lauro...,  Ve- 
nise, Vaugris,  1545  et 
1549,  in-80,  if.  lim. 
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Épître  (dédicace)  de 
Luys  Mexia  à Nicolao 
Becharini:El  adagio 
delphico  q dezia..., 
s.  d.,  dans  El  pri- 
mero  del  segundo 
tratado  delos  COL- 
LOQUIOS  traduzido 
de  latin  en  lengua 
castellan  a por  el 
prothonotario  Luys 
Mexia...,  s.  1.  ni  n. 
d'impr.,  1528,  in-40. 

Épître  (dédicace)  de 
Steph.  Rodt  à Herman 
Mülpffort,  bourgmestre 
de  Zwickau  : G n a d 
und  friede...  myr  ist 
ynn  kurtz  vorgang- 
nen  tagen...,  Meis- 
sen,  1534,  dans  Eyn 
gesprech  zwayer 
ehelicher  WEYBER, 
die  eyne  der  andern 
über  den  man  klagt..., 
gedeutschet [durch 
Steph.  Rodt],  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1524  et 
1525,  in-40. 

Idem  (dédie.)  de  J.-M. 


Rüdiger  à Tobie  Hol- 
lânder  von  Berau  : E s 
ist  bekant...,  Hei- 
delberg, T er  juill.  1683, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder 
gemeinsame  G e - 
sprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  ber  g,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  I,  ff.  lim.;  autre 
épître  du  même  au 
même  : Es  f e y n d 
nunmehro  bey  nahe 
20.  Jahr...,  s.  d.,  dans 
les  éditions  de  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705. 

Épître  de  A.  Thiers  à 
Vict.  Develay,  Paris, 
11  juillet  1876,  dans  : 
COLLOQUES  choi- 
sis, trad.  p.  V.  De- 
velay, Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 
lim.  (2  esp.  d’exem- 
plaires), c.  1876  et 
c.  1902. 

Equorum  venditores, 
appelé  anciennement 
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Hippoplanus,  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica  Eras- 
mi,  Leipzig,  Crusius, 

1775,  P-  3I0« 

Erasmus,  dulce  bellum 
inexpertis,  adage, 
en  néerl.  : De  oner- 
varen  krijghsman, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  2e  pagin.  ; 
Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
terz.,  1534,  in-40,  2e  pa- 
gin.; Campen,  Arent 
Renier,  1644,  in-40, 

2e  pagin.  ; Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
2e  pagin.;  Utrecht,  v. 
Zyll,  1664,  in-i2°, 

p.  625. 

lDEM,oratio  devirtute 
amplectendæ,  en 
néerland.,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
of  gemeensame  t’sa- 
men-spraken,  Haar- 
lem, Thom.  Fonteyn, 


pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  65  de 
la  seconde  pagination; 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  59  de 
la  seconde  pagination; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  65, 

idem;  Utrecht  v.  Zyll, 
1664,  in-80,  p.  730. 

Erasmus,  S il  en  i Alci- 
biadis,  adage,  en  néer- 
landais, dans  COLLO- 
QUIA of  Us  amen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  34;  Haarlem, 
Thom.  Fonteyn,  pour 
Dirck  Pietersz.,  1634, 
in-40,  2e  pagin.,  p.  33; 
Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  idem  ; 

Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d. , in-40,  idem; 

Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  676. 

Idem,  de  sycophantiis, 
voir  Sycophantiis 
(De). 

Idem,  apologie  aux  théo- 
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logiens  de  Louvain,  et 

Erasmus,  ...salue  Mes- 
sieurs les  théolo- 
giens de  Louvain, 
ses  très  chers  frères 
en  notre  Seigneur, 
voir  Épître  d’Ér.  aux 
théologiens  de  Lou- 
vain :Res  adme  de- 
lata  est,  trad.  franç. 

Idem,  ...Tothe  divines 
of  Louvain...,  voir 
Épître  d’Érasme  aux 
théologiens  de  Lou- 
vain : Res  ad  me  de- 
lata  est...,  en  anglais. 

Idem,  een  brief  van 
onderwyzing  aen- 
gaende  de  manier 
vanstudie...  aen 
Christianus  Lube- 
censis  =De  Ratione 
Studii,  en  néerl. 

Idem,  de  on-ervaren 
krijghsman  ou  de 
onversochte  krijghs- 
man = Erasmus, 
dulce  bellum  inex- 
p ertis , en  néerl. 

Idem,  het  vermomde 


hoofscheleven,  voir 
Épître  cuidam,  s.  d.  : 
Scribis  te  nolen- 
tem... 

Erasmus,  de  vermomde 
hofjonker,  berijmt 
door  P.  Rabus,  voir 
même  épître  en  vers 
néerl. 

Erasmus,  schijn  be- 
d r i e g h t = Erasmus, 
Sileni  Alcibiadis, 
en  néerlandais. 

Erasmus,  traducteur, 
voir  Lucianus  Samo- 
satensis,  derthien 
tsamensprekinghen 
van  Erasmus  int  la- 
tin overgeset,  ende 
in  de  nederduytsche 
taie  gebracht  door 
A n d r.  v.  Ooster- 
beeck,  Utrecht,  Jan 
Amelisz.,  1613,  in-40. 

Idem,  to  the  reader 
concerning  the  pro- 
fitableness  of  col- 
loquies,  voir  Collo- 
quiorum  (De)  utili- 
tate,  en  anglais. 


C.if-V'V;  ; 

/S']  »• 

. • ' V 


♦ f ; 


■ : 


, ■ ■■  : 


• V' 


, 


. 

"v  • 

• • . . 


■ 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2©  partie. 


Erasmus,  voir  Épître 
d’Érasme  à Charles- 
Quint;  Épître  (dédi- 
cace) d’Ér.;  Portrait 
d’Ér.;  Vers  grecs 
d’Érasme;  Vers  latins 
d’Érasme;  Vie  d’Ér. 

Erforschung  dess 
Glaubens  = Inqui- 
sitio  de  fi  de,  en 
allem. 

Ertzlügener  (Ein)  und 
W a r h e i t-L  i e b h a b e r 

= PSEUDOCHEUS  et 
Philetymus,  en  alle- 
mand. 

Essamine  ce  rca  la 
fede  = Inquisitio  de 
fede,  en  ital. 

Essequie  seraphice 
= Exequiæ  seraphi- 
cæ,  en  ital. 

Essorcisme  = Exorcis- 
mus  sive  spectrum, 
en  ital. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum...,  dans  COL- 
LOQUIA famil.  se- 
lect a,  Magdebourg, 
Lotter,  1534,  et  édit. 


subséqu.  ; EPITOME, 
Strasb. , Jucundus, 
1537,  et  édit,  subséqu. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum,  dans  Repe- 
tendæ  LECTIONIS 
ratio,  Paris,  Fézandat, 
i543;Paris,Bégat,i55o; 
Quotidiani  sermonis 
FORMULÆ  commu- 
niores,  Strasb.,  Ju- 
cundus, 1549;  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anvers,  Hille- 
nius,  1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
Leges  morales, 
cum  aliquot  dia- 
logis  puerilibus, 
Gand,  Josse  Lam- 
brecht,  1545,  in-80, 
f.  [A  viij ] vo.  Pas  décrit. 

Idem,  dans  Familiaria 
quædam  COLLO- 
QUIA ex  E r a s m i 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
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centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
ve  et  hérit.  Hillebr. 
Jacobsz.  v.  Wouw, 
1630,  p.  25,  et  éditions 
subséquentes. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum,  dans  Selecti 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  54. 

Idem,  dans  les  différen- 
tes éditions  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
e t Cord erii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Idem  (sans  en-tête),  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica  col- 
loquiorum  Erasmi, 
Leipzig,  Crusius,  1775, 
p.  27. 

Idem,  dans  Familiaria 
COLLOQUIA  ad 


usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1776, 
in-120  étroit,  p.  12. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum,  dans  Ant.  DE 
ROOY,  1 a t i n i ser- 
monis  etymologia 
et  syntaxis,  Arn- 
hem,  Jacq.  Nijhoff, 
1 777»  P-  89.  — Recueil 
non  décrit. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  typ.  roy., 
1784,  p.  19. 

Idem,  dans  Selectiora 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, P.  Robert,  s.  d., 
p.  36. 

Idem,  en  français,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  VI,  p.  56. 

Idem,  en  français,  dans 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
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choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Cor- 
derii  selecta  COL- 
LOQUIA, Paris,  Bro- 
cas  et  Humblot,  1763, 
p.  34;  Lyon,  Périsse 
frères,  1768;  Paris, 
Aug.  Delalain,  1807, 
p.  22;  Paris,  Nyon 
jeune,  1817  ; Paris,  De- 
lalain et  de,  1888. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum,  en  néerl.,  dans 
Pauca  quædam  col- 
loquiorum  Erasmi, 
à la  suite  de  CORDE- 
RIUS,  centuria  col- 
loquiorum,  Rotter- 
dam, Arn.  Leers,i67i, 
p.  213.  — Recueil  non 
décrit. 

Idem,  en  allemand  : Du 
must  auf  den  Marckt 
gehen,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
set  zt  dur  ch  Friedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 


in-i 2°,  t.  I,  p.  99; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  62. 

Est  tibi  abeundum  in 
forum,  en  anglais  : Of 
sendingone  on  divers 
businesses...  T hou 
must  go  away  to 
market,  dans  The 
COLLOQUIES  or  fa- 
milial' discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-80, 

p.  29. 

Idem,  en  anglais  : Of 
sending  about  va- 
rious  businesses. 
R a.  You  must  goto 
market,  dans  les  édit, 
décrites  de  A 1 1 the 
familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N. 
B a i 1 e y. 

Euntes  in  ludum  1 ité- 
ra r u m .. . Cur  adeô 
eu  r ris,  dans  COLLO- 
QUIA famil.  selecta, 
Magdeb.,  Lotter,  1534, 
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et  éditions  subséqu.  ; 
EPITOME,  Stras- 
bourg, Jucundus,  1537, 
et  éditions  subséqu. 

Euntes  in  ludumlitte- 
rarium,  dans  les  Col- 
loquia selecta,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  Fézan- 
dat,i543  ; Paris,  Bégat, 
1550.  — Livre  non 

décrit. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  Hillen,  1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
p u e r i 1 i b u s,  Gand, 
Josse  Lambrecht,i545, 
in-8°,  f.  [ Bvij ] vo.  — 
Livre  non  décrit. 

Idem,  dans  Quotidiani 
SERMONIS  formulæ 
communiores  ex 
Erasmi  colloquiis 
decerptæ,  Strasb., 
Jucundus,  1549. 

Idem,  dans  Fa  mil  i aria 


quædam  COLLO- 
QUIA ex  Erasmi  col- 
loquiis selecta,  Zu- 
rich, Froschover,i579, 
et  s.  d. 

Euntes  in  ludum  litte- 
rarium,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selecti,  La  Haye, 
v.  Wouw,  1630,  p.  30, 
et  éditions  subséqu. 

Idem,  dans  Pauca  quæ- 
dam colloquiorum 
Erasmi,  à la  suite  de 
CORDERIUS,  centu- 
ria colloquiorum, 
Rotterd.,  Arn.  Leers, 
1671.  p.  225.  — Re- 
cueil non  décrit. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
dam DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  79. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  Se- 
lecta COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
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DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Euntes  in  ludum  lit- 
terarium,  dans  EN- 
CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  Erasmi, 
Leipzig,  Crusius,i775, 
p.  56. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  ser- 
monis  etymologia 
etsyntaxis,  Arnhem, 
Jac.  Nijhoff,i777,  p.98. 
— Recueil  non  décrit. 

Idem  (fragment),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  typ.  roy., 
1784,  p.  56. 

Idem,  dans  Selectiora 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, P.  Robert,  s.  d., 
p.  28. 

Idem,  en  français  : Ceux 
qui  vont  au  college, 
dans  Les  COLLO- 


QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
VI,  p.  135- 

Euntes  in  ludum  litte- 
rarium,  en  français, 
dans  le  groupe  Selecta 
COLLOQUIA  fami- 
liaria  ou  COLLO- 
QUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
Brocas  et  Humblot, 
1763»  p.  136;  Lyon, 
Périsse  fr.,  1768;  Pa- 
ris, Aug.  Delalain, 
1807,  p.  82;  Paris, 
Nyon  jeune,  1817;  Pa- 
ris, Delalain  et  c^, 
1838. 

Idem,  en  italien  : DIA- 
LOGO  di  due  fan- 
ciulli  che  vanno  à la 
scuola,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tradotti 
in  ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  26  r°; 
1549,  P*  43- 

Idem,  en  néerl.  : Gaende 
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na  de  school,  dans 
Sommige  weynige 
van  det’samenspre- 
kingen  van  Eras- 
mus,  dans  Math.  COR- 
DERIUS,  centuria 
colloquiorum,  Rot- 
terd.,  Arn.  Leers,i67i, 

P-  225. 

Euntes  in  ludum  litte- 
rarium,  en  néerl.  : 
dans  COLLOQUIO- 
RUM Corderii  centu- 
ria 11  na,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
Amst.,  P.  v.  Dorth, 
1783,  P-  306. 

Idem,  en  allem.  : In  die 
Schul  gehende,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche... 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in- 12°,  I,  p.  199; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  I,  p.  104. 

Idem,  en  anglais  : Going 
to  school,  dans  The 


COLLOQU IES  or 
familiar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in-80, 
p.  48. 

EuNTEsin  ludum  litte- 
rarium,  en  anglais  : 
Scholastic  studies 
and  school  plays, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey. 

Evangelie-dragher  = 
Cyclops,  en  néerl. 

Evangeli-Trâger  = Cy- 
clops, en  allem. 

Evangelischer  (Aygen- 
willig  ou  vermain- 
ter),  ou  Aygenwillig 
Evangelytrâger  = 
Cyclops  s.  Evange- 
liophorus,  en  allem. 

Ex  qua  tandem  cortice 
(sic),  dans  EPITOME, 
Strasbourg,  Jucundus, 
i537>  et  édit,  subséqu.  ; 
DIALOGI  a 1 i q u o t 
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faciliores,  Anvers, 
Hillen,  1545;  Fami- 
lial* ia  quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Ex  qua  tandem  corte, 
dans  COLLOQUIO- 
RUM  Corde rii  cen- 
turia  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
ve  et  hérit.  Hillebr. 
Jacobsz.  v.  Wouw, 
1630,  et  éditions  sub- 
séquentes, sauf  celle 
d’Amst.,  van  Dorth, 
1783,  p.  262. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
dam DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre , 
1674,  p.  14. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  sermo- 
nis  etymologia  et 
s y n t a x i s , Arnhem , 
Jacq.  Nijhoff,  1777, 
p.  72. 

Idem,  en  français  : Les 


retours  des  voya- 
geurs, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  III,  p.  346. 

Ex  qua  tandem  corte, 
en  allem.  : A us  was 
für  einem  Schlupf- 
winckel...,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  p.  15;  Berlin, 
Rüdiger,  1703  et  1705, 
1,  p.  9. 

Idem,  en  anglais  : . . . Out 
of  what  coup  or 
cave,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  fami- 
liar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
H.  Brome...,  1671, 
in-80,  p.  6. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
modish  traveller... 
Well  and  what  sort 
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of  a voyage  had  you 
o f i t , dans  T w e n t y 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrang  e,  to 
which  are  added 
seven  new  colloquies 
b y Brown...,  Lon- 
dres, Brome,  1699, 
in-80;  Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
...  to  which  are  added 
seven  more  dialo- 
gues..., Londres , 
Brown...,  1711  et  1725, 
in-80,  P.  313. 

Ex  qua  tandem  corte 
aut  cavea  nobis 
a d e s ? , en  anglais  : 
Out  of  what  Hen 
Coop  or  Cave  came 
you?,  dans  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N. 
Bailey,  Londres, 
Darby,  1725,  in-80, 

p.  7;  Londres,  Knap- 
ton,  1733,  in-80,  p.  7; 
et  (probablement)  Glas- 
gow, Campbell,  1877, 


in-8°;  Londres,  Reeves 
andTurner,i878,  in-80. 

Exequiæ  seraphicæ, 
en  français  : Le  con- 
voy  séraphique,  ou 
la  règle  de  S.  Fran- 
çois, dans  Les  EN- 
TRETIENS fami- 
liers... en  cinq  dé- 
cades [4e  décade], 
Genève,  I. -Herman 
Widerhold,i669,in-i2°, 
p.  162. 

Idem,  en  franç.  : L’en- 
terrement à la  mo- 
nachale,  ou  les  obsè- 
ques séraphiques, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
devillle,  Leiden, 1720, 
IV,  p. 209. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  Les  OBSÈ- 
QUES séraphiques, 
trad.  p.  Develay, 
Paris,  Jouaust,  1872, 
in-320. 

Idem,  en  franç  : Les 
obsèques  séraphi- 
ques, dans  Les  COL- 
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LOQUES,  trad.  p. 
V.  Develay,  Paris, 

1875-76,  ni,  p.  233. 

Exequiæ  seraphicæ, 
en  italien  : Essequie 
seraphice,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  259  r°;  1549,  P-  49i- 

Idem,  en  vers  néerland.  : 
Minnebroeders  wt- 
v a e r t , dans  S o m- 
mighe  schoone  COL- 
LOQUIEN  oft  tsa- 
men-sprekinghen... 
overghezet  door  M. 
Cornelis  C r u 1 , 
Delft,  Adr.  Gerritz. 
[van  Beyeren],  1611, 
in-80,  f.  Eviij  ro. 

Idem,  en  néerl.  : D e uy  t- 
vaertvan  een  seker 
manspersoon,  dans 
Sommighe  uytge- 
lesene  COLLOQUIA, 
ofte  tsamen-spreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
Jean  Amelisz.,  1613, 

in-40,  f.  73  vo. 


Exequiæ  seraphicæ, 
en  néerland.  : Fran- 
ciscaensche  uyt- 
vaert,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  250;  Haar- 
lem,  Thom.  Fonteyn 
pour  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  244; 

Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  p.  244; 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
s.  d.,  in-40,  p.  244; 
Utrecht,  v.  Ackersdyck 
et  v.  Zyll,  1654,  in-i2°, 
p.  518;  Utrecht,  van 
Zylî,i664,  in-8°, p.  362. 

Idem,  en  allem.  : Enge- 
lische  Begrebnus, 
dans  COLLOQUIA... 
verdeiitscht  dure  h 
Justum  Alberti  von 
Volckmarsen...,  Augs- 
bourg,  H.  Stayner, 
1545,  in-fol.,  f.  xiii  vo; 
Francfort  s/Main, 1561, 
in-80,  f.  45  ro. 

Idem,  en  allem.,  sous  le 
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titre  :Ain  besonder 
schôner  Dialogus 
oder  Gesprech,  die 
BARFUESSER  BE- 
GREBNUS  genannt..., 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,1545, 
in-40. 

Exequiæ  seraphicæ, 
en  allem.  : Der  Min- 
derbrüder  Begrâb- 
niss,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setztdurch  Friedr. 
Rom  ber  g,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in- 12°,  t.  II,  p.  387; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  II,  p.  362. 

Idem,  en  anglais  : The 
angelic  funeral,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  fa miliar  discour- 
ses, into  englishby 
H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, Brome,  1671, 
in-80,  p.  495. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
séraphique  funeral, 


dans  Twenty  select 
COLLOQUIES,  made 
english  by  Ro.  L’Es- 
trange,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  247;  Lon- 
dres, Bentley...,  1689, 
in-80,  p.  247;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
sevennew  colloquies 
by  Brown,  Londres, 
Brome...,  1699,  in-80, 
p.  247;  Twenty  two 
select  COLLO- 
QUIES..,, by  L’Es- 
trange, Londres, 
Sare...,  1699,  p.  234; 
et  Londres , Brown , 
1711  et  1725,  in-80, 
p.  260. 

Exequiæ  seraphicæ, 
en  anglais  : The  sera- 
phick  funeral,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  fam  iliar 
COLLOQUIES  ... 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey. 
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Exorcism  (The)  or  appa- 
rition = Exorcismus, 
en  anglais. 

Exorcisme  (L’)  ou  le 
spectre  = Exorcis- 
mus, en  fr. 

Exorcismus  sive  spec- 
trum,  dans  COLLO- 
QUIORUM  duo,  quo- 
rum alterum  Exor- 
cismus..., alterum 
Alcumistica  inscri- 
bi  tu  r . . . , Francfort, 
Blasius  Ilsner,  1698, 
in-120,  p.  1. 

Idem  , en  latin,  dans 
COLLOQUIA  selecta 
decem,  or,  ten  select 
colloquies ...  I.  T he 
original  text...  IL 
An  english  trans- 
lation ...  by  N.  Bai- 
ley,  Londres,  Bro- 
therton...,i733,  in-120. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pie a , Leipzig,  Cru- 
sius,  1775,  p.  292; 
COLLOQUIA  fami- 
liaria  selecta,  Per- 


t h en  si,  Morison  et 
Coke,  Leith , 1791, 

in-120. 

Exorcismus  sive  spec- 
trum,  en  français  : 
L'exorcisme  ou  le 
spectre,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers.... en  cinq  dé- 
cades [4e  décade], 
Genève,  I. -Herman 

Widerhold,i  6695in-i  20, 
p.  228. 

Idem,  en  franç.  : L'exor- 
cisme ou  le  spectre, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
IV,  p.  289. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  Le  REVE- 
NANT, trad.  p.  De- 
velay,  Paris,  Jouaust, 
1872,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : L'exor- 
c i s m e . . . , dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.Develay,  Paris, 
1875-76, 11,  p.  91. 

Idem,  en  italien  : Essor- 
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cismo,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tradotti 
in  ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  124  ro; 
1549»  P-  238. 

Exorcismus  sive  spec- 
trum,  en  néerl.  : Ver- 
si  erde  gheeste  n 
ende  spoeckselen, 
voir  Sommighe  u it- 
g e 1 e s e n e COLLO- 
QUIA, ofte  tsamen- 
spr  eeckinghen.. ., 
Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz.,  1613,  in-40,  f.  86  ro. 

Idem,  en  néerland.  : Be- 
sweeringe  ofte  spo- 
kerij,  dans  COLLO- 
QUIA o f t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Pietersz...,  1622,  in-40, 
p.  154;  Haarlem,  Fon- 
teyn,iÔ34,  in-40, !p.  1 50  ; 
Campen,  Benier,  1644, 
in-40,  p.  150;  Amster- 
dam, Pietersz.,  s.  d., 
in-40,  p.  150;  Utrecht, 
v.  Ackersdyck  et  van 
Zyll,  1654,  in-i2°, 

p.  341;  Utrecht,  van 


Zyll, 1664,  in-8°,p.226. 

Exorcismus  sive  spec- 
t r u m , en  néerl.  : D e 
duivelbanning  of 
het  spook,  dans 
Eenige,  deels  boer- 
tige  en  satirieke, 
deels  meer  ernstige 
ZAMENSPRAKEN... 
vrij  vertaald  door 
Lu  lofs,  Groningue, 
Wolters,  1840,  in-80, 
p.  m. 

Idem,  en  allemand  : Die 
Beschwôrung  oder 
Gespenst,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  Gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-i 2°,  t.  I,  p.  185; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  477. 

Idem,  en  anglais  : The 
conjuration  or  phan- 
tasm,  dans  The  COL- 
LOQUIES  or  familiar 
discourses  into  en- 
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glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  Brome,  1671, 
in-80,  p.  250. 

Exorcismus  sive  spec- 
trum,  en  anglais  : The 
exorcism  or  appa- 
rition, dans  Twenty 
select  COLLOQUIES, 
made  english  by 
R o.  L’Estrange, 
Londres,  Newcomb, 
1680,  in-80,  2 édit., 
p.  185;  Londres,  Bent- 
ley..., 1689,  in-80, 

p.185;  Twenty  select 
COLLOQUIES  by 
L’Estrange,  to  which 
are  added  seven  new 
colloquies  by  Brown, 
Londres,  Brome,  1699, 
in-8°,  p.  185  ; Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES..., by  L’Es- 
trange, Londres,  Sare, 
1699,  p.  175;  Londres, 
Brown,  1711,  in-8°;  et 
Londres,  Brown,  1725, 
in-80,  p.  196. 

Idem,  en  anglais  : The 
exorcism  or  appa- 


rition, dans  les  édit, 
décrites  de  Ail  v‘t  h e 
familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N. 
Bail  ey. 

Exorcismus  sive  spec- 
t r u m , en  anglais  : T h e 
exorcism  or  appa- 
rition, dans  COLLO- 
QUIA selecta  decem, 
or,  ten  select  collo- 
quies... I.  The  ori- 
ginal text...  IL  An 
english  translation... 
by  N.  Bailey,  Lon- 
dres, Brotherton ..., 
1733,  in-i 20. 

Explicatio  qu  arum- 
dam  regularum  syn- 
taxeos,  en  latin  et  en 
néerî.,  dans  Selec- 
tiora  quædam  COL- 
LOQUIA, La  Haye, 
1700,  pp.  14-71,  2e  pa- 
ginât. ; en  néerl.  et  en 
russe,  dans  *DIALO- 
GUES  familiers, 
recueil  russe-néerl., 
St-Pétersbourg,  1716. 
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Fabulatio  domestica 

= CONFABULATIO  do- 

mestica. 

Family  discou  rse  = 
Confabulatio  domes- 
tica,  en  anglais. 

Fanciulli  che  vanno  à 
la  scuol a = Euntes 
a d 1 u d u m littera- 
rium , en  ital. 

Farces  (Deux)  inédit., 
...La  fille  abhor- 
rant le  mariage.  La 
vierge  repentie , 
voir  VlRGO  jAisoyajaos, 
et  Virgo  poenitens, 
en  franç. 

Fasten  (Von)  u n d 
Flay sch  e s s e n = 
Convivium  profa- 
num , en  allem. 

FEAST(The  fabulous) 
= Convivium  fabu- 
losum , en  anglais. 

Feast  (A  poetical)  = 
Convivium  poeticum, 
en  anglais. 

Feast  (Profane)  = 
Convivium  profanum, 
en  anglais. 


Feast  (A  religious)  = 
Convivium  religio- 
sum , en  anglais. 

Feast  (A  sober)  = 

S'jfjLirchiov  (Nyj^à>tov),  en 

anglais. 

Feast  (The  unequal) 
= Convivium  dispar, 
en  anglais. 

Feast  (The  various  or 
unequal)  = IloLiâama, 
en  anglais. 

Femme (La)  en  couche 
= Puerpera,  en  fr. 

Femme  (La)  mécon- 
tente de  son  mari, 

Femme  (La)  qui  se  plaint 
de  son  époux,  de 
son  mari,  ou  le  ma- 
riage, et 

Femmes  (Ce  que  les) 
pensent  de  leurs 
maris  = Conjugium, 
en  franç. 

Fille  (La)  abhorrant 
le  mariage,  et 

Fille  (La)  ennemie 
du  mariage=  Virgo 
jiuffoyajKos,  en  franç. 

Fille  (La)  désabu- 
sée..., et 
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Fille  (La)  repentante 
= Virgo  poenitens, 
en  franç. 

Fisch-  und  Fleisch 
Essen,  et 

Fisch-eating  (The)  = 
T x&uflpayta,  en  allem. 
et  en  angl. 

Fishing  (The  art  of)  = 
Venatio,  en  angl. 

Formulæ  familiares 
quædam  colloquendi, 
en  latin  et  en  néerl., 
dans  Selectiora  quæ- 
dam COLLOQUIA, 
La  Haye,  Abr.  Troyel, 
1700,  seconde  pagina- 
tion; et  (sans  titre  spé- 
cial) d.  ^DIALOGUES 
familiers,  recueil 
russe-néerl.,  St-Péters- 
bourg,  1716. 

Formulæ  scribenda- 
ru  m epistolarum, 
en  latin  et  en  néerl., 
dans  Selectiora  quæ- 
dam COLLOQUIA, 
La  Haye, Troyel,  1700, 
p.  1 19,  2e  pagination  ; 
en  néerl.  et  en  russe, 


dans  *DI ALOGUES 
f a m i 1 i ers,  recueil 
russe-néerl.,  St-Péters- 
bourg,  1716. 

Franciscains  (Les)  = 
nrco/sTT/rj^i,  en  franç. 

Franciscaner  (Die  bet- 
tel-reiche)  = Ilrw- 
en  allem. 

FraNCISCANI  = TlroiXO- 
rclovn  ici. 

Franciscans  (The) ...  or 
rich  beggars,  et 

Franciscans  (The  rich- 
begging)= 
me  1 , en  anglais. 

Franciscan’s  vision  — 
Reuchlino  (De  in- 
comparabili  heroë), 
en  anglais. 

FRANçois(La  règle  de  St) 
= Exequiæ  seraphi- 
c æ , en  franç. 

Freier  (Ein)  und  ein 
Meidlein  — Procus  et 
Puella,  en  allem. 

Freundschafft  (Die)  = 
Amicitia,  en  allem. 

Freyathe  (Züchtige)  = 
Procus  et  puella,  en 
allemand. 
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Freyer  (Ain)  und  eine 
j unge  Dierne, 

Freyer  (Ein)  und  ein 
M eyd lein , 

Freyer  (Ein)  und  eine 
Jungfraw,  et 

Freyeren  (...Gesprâch 
zwischen)  = Procus 
et  Puella,  en  allem. 

Friendship  (The)  = 
Amicitia,  en  anglais. 

Frowen  (Ein  sehr  lus- 
tich  Dialogus  adder 
Gespreke  twischen 
tvven)  ...  bedript  den 
Ehestandt...=  Con- 
jugium,  en  platt- 
deutsch. 

Frühstunde  (Die)  = 
Diluculum,  en  allem. 

Fruits  (Les)  de  la 
guerre  = Militaria, 
en  franç. 

Fuhrman  (Die  hollische) 
= Charon,  en  allem. 

Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
selecta,  Magdebourg, 
Lotter,  1534,  et  édit, 
subséq. 


Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
f a u s t u m , dans  f EPI- 
TOME,  Strasb.,  Ju- 
cundus,  1537,  et  édit, 
subséquentes. 

Idem,  dans  Quotidiani 
sermonis  FORMU- 
LÆ  communiores, 
Strasb. Jucundus,  1549. 
Idem,  dans  Familia- 
ria quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
dam DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  in-120,  p.  20. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  6. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  différentes 
éditions,  sauf  celle 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2e  partie. 


d’Amsterd.,  v.  Dorth, 

1783- 

Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum,  en  franç.  : 
Nouvelles  domes- 
tiques, dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in-120,  3edécad.,  p.151. 

Idem,  en  français  : Les 
retours  des  voya- 
geurs I,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  III,  p.  341. 

Idem,  en  allem.  : ...  Hast 
du  eine  gluckliche... 
Reise  gehabt?,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche... 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-120,  I,  p.  26; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  16. 

Idem,  en  anglais  : Was 
this  journey  pros- 


perous,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  discour- 
ses, into  english  by 
H.  M.  Gent,  Londres, 
E.  T.  et  R.  H.  pour 
Brome,  1671,  in-80, 

p.  9. 

Fuit  ne  tibi  hoc  iter 
faustum,  en  anglais  : 
Hâve  you  had  a 
good  and  prospe- 
rous  journey,  dans 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey, 
Londres,  1725,  in-8°, 
p.  1 1 ; Londres,  Knap- 
ton,  1733,  in-80,  p.  11  ; 
(probablement)  Glas- 
gow, Campbell,  1777, 
in-8°;  Londres,  Reeves 
andTurner,i878,  in-8°. 

Funck  (Joh.),  traducteur 
et  auteur  d’une  épître 
dédicatoire,  dans  FU- 
NUS...  verdeütschet 
durchjoh.  Funcken, 
Nuremberg,  Hans  Gui- 
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denmundt,  (c.  1544), 
in-40. 

Funérailles  (Les)  = 
Funus,  en  franç. 

Funeral  (The),  et 

Funeral  (A  popish)  = 
Funus,  en  anglais. 

Funeral  (The  ange- 
lie),  et 

Funeral  (The  sera- 
phick)  = Exequiæ 
seraphicæ,  en  angl. 

Funus,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  310. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta  colloauiorum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  typ.  roy.,  1784, 
P-  75- 

Idem,  dans  COLLLO- 
QUIA  f a m i 1 i a r i a 
selecta,  Perthensi, 
Morison  et  Coke.Leith, 
1791,  in-120. 

Idem,  en  franç.  : Funé- 
railles, dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  dé- 


cades [4e  décade] , 
Genève,  I. -Herman 
Widerhold,  1669, in-120, 
p.  194. 

Funus,  en  franç.  : L’en- 
terrement, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  t.  IV, p.  250. 

Idem,  en  franç  , sous  le 
titre  de  : L’enterre- 
ment, trad.  p.  De- 
velay,  Paris,  Jouaust, 
1872,  in-320. 

Idem,  dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p.  V. 
D e v e 1 a y , Paris,  1875- 
1876,  III,  p.  1. 

Idem,  en  italien  : iMorte, 
dans  COLLOQUII 
famigl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro,  Ve- 
nise,  1545,  f.  195  vo; 

1549»  P-  376. 

Idem,  en  espagnol:  Col- 
loquio  de  mortuo- 
rio,  dans  Très  COL- 
LOQUIOS  en  roman- 
ce..., s.  1.  ni  n.  d’impr., 
ni  d.  (1528),  in-40, 

f.  [ Cvij ] v°. 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2c  partie. 


Funus,  en  espagnol  : Del 
mortuorio  et  Delà 
manera  del  morir 
mundana  y catho- 
lica,  dans  COLLO- 
QUIOS  et  Doze  COL- 
LOQUIOS ...  tradu- 
zidos  de  latin  en 
romance...,  Séville, 
J.  Cromberger,  1529; 
Saragosse,  1530;  s.  1. 
ni  n.  d’impr.,  1532, 
in-8o. 

Idem,  en  vers  néerland.  : 
H et  lijck,  dans  Som- 
mighe  schoone  COL- 
LOQUIEN...  over- 
g h e z e t d o o r M . Cor- 
nelis  Crul...,  Delft, 
Adr.  Gerritsz.  [van 
Beyeren],  161 1,  in-80, 
f.  A iij  r°. 

Idem,  en  néerl.  : De  on- 
ghelijcke  Dootvan 
twee  verscheyden 
persoonen,  dans 
Sommighe  uitgele- 
s e n e COLLOQUIA , 
Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz.,  i6i3,in-4°,f.8ovo. 


Funus,  en  néerl.  : H et 
lijck  of  De  onghe- 
lijcke  uyt-vaert, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’sam  en-spraken..., 
Amst.,  Dirck  Pietersz., 
1622,  in-40,  p.  263; 
Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

P-  255;  Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-40, 
P-  255;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d. , in-40, 
P»  255;  Utrecht,  van 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-i2°,  p.  539; 
Utrecht,  v.  ZylJ,  1664, 
in-80,  p.  378. 

Idem,  en  néerl.  : Sterf- 
bed  en  begrafenis, 
dans  Ee.nige,  deels 
boert  i ge  en  sati- 
rieke,  deels  meer 
er  ns  tige  ZAMEN- 
SPRAKEN...  ver- 
taald...  door  Lulofs, 
Groningue,  Wolters, 
1840,  in-80,  p.  126. 

Idem,  en  allemand  : Von 
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zweyen  Sterbenden, 
dans  Z wey  kürtzwey- 
lig  GESPRECH..., 
(Magdebourg,  Jean 
Knapp),  1527,  in-40, 
f.  A ij  vo  ; s.  1.  ni  n. 
d’impr.  ni  d.,  in-8°, 
f.  A iij  ro. 

Funus,  en  allem.,  sous 
le  titre  de  : Ein  Ge- 
sprech  von  zweyen 
STERBENDEN  aus 
...  Eras  mi...  collo- 
quiis  familiaribus 
gezogen...,  Dresden, 
Wolfg.  Stockel,  1530, 
in-40. 

Idem,  en  allem.,  sous  le 
titre  de:  Ein  schoner 
chris tenliche r und 
seerfastnutzlicher 
Dialogus,  FUNUS 
gênant,  verdeutscht 
durch  Gaspar  Bru- 
schen  von  Schlac- 
kenwald,  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1540,  in-8°. 

Idem,  en  allem.,  sous  le 
titre  de  : FUNUS.  Ein 
Gesprech  auss  den 


colloquiis...  Erasmi 
...verdeütschet  durch 
Joli.  Funcken,  Nu- 
remberg, Hans  Gul- 
denmundt,  (c.  1544), 

in-40. 

Funus,  en  allem.  : Die 
todte  Leich,  dans 
COLLOQUIA...  ver- 
deütscht  durch  J us- 
tum  Alberti  von 
Volckmarsen..., 
Augsbourg,  H.  Stay- 
ner,  1545,  in-f.,  p.  1 ro; 
Fr  an  cfor  t s/  M ain , 1 5 6 1 , 
in-80,  f.  17  ro. 

Idem,  en  allem.  : Die 
Leich,  dans  Zwan- 
tzig  ausserlesene 
GESPRÂCH...,  Erfurt, 
Chr.  Mechler,  pour 
J.  Birckner,  1634,  in*8o. 

Idem,  en  allem.  : Die 
Leiche,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
R o m b e r g,  Heidel- 
beig,  Rüdiger,  1683, 
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in-120,  t.  II,  p.  164; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  II,  p.  145; 

Funus,  en  platt-deutsch, 
sous  le  titre  de  : Ey  n 
schone  Dialogus 
van  twen  sterven- 
den  MINSCHEN... 
inn  Düdesch  ge- 
bracht,  Magdebourg, 
up  dem  Lôscken  Hove, 
1531,  in-80. 

Idem,  en  anglais  : A po- 
pish  funeral,  dans 
Seven  [wit tie-wise] 
DIALOGUES...,  Lon- 
dres, Ling,  1606,  in-40, 
2 variétés;  et  Londres, 
Smithwick,  1624,  in-40. 

Idem,  en  anglais:  The 
funeral,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  discourses 
into  english  by  H. 
M.  Gent,  Londres, 
Brome,  1671,  in  8°, 
P-  376* 

Idem,  en  anglais:  The 
funeral,  dansTwenty 
select  COLLO- 


QUIES, made  en- 
glish by  Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  162;  Lon- 
dres, Bentley...,  1689, 
in-80,  p.  162;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  colloquies 
b y Brown,  Londres, 
Brome...,  1699,  in-8°, 
p.  162;  T wen  ty  two 
select  COLLO- 
QUIES..., by  L’Es- 
trange, Londres, 
Sare...,  1699,  p.  154; 
Londres,  Brown,  1711, 
in-8°;  et  Londres, 
Brown,  1725,  in-80, 

p.  172. 

Funus,  en  anglais:  The 
funeral,  dans  les  édit, 
décrites  de  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES... into  english 
by  N.  Bailey. 

Fuor  di  proposito  = 
'An po  a 8 en  ital. 
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Gaande  na  het  school,  et 

Gaende  na  de  school 
pratende  = Euntes 
in  ludum  littera- 
rium,  en  néerl. 

Galimatias  = ’Anpoc- 
oiovvGx  sive  absurda, 
en  franç. 

Game  (The)  of  bowling 
= Ludus  globorum 
missilium,  en  angl. 

Game  (The)  of  hunting 
— Venatio,  en  angl. 

r « y o $ ("A  y a y o $ ) , OU 

Conjugium  impar, 
dans  ENCYCLOPÆ- 
DIA  philanthropica 
Erasmi,  Leipzig,  Cru- 
sius,  1775,  p.  193. 

Idem,  en  français  : Les 
mal-assortis,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,  1662, 
in- 12°,  2e  décade,  p.  107. 

Idem,  en  franç.  : L'as- 
sortiment  mon- 
strueux dans  le  ma- 
riage, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 


Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  I,  p.  108. 

T à y.  0 $ Ç'AyxfjLOi),  en  fran- 
çais, sous  le  titre  de  : 
L’UNION  mal  assor- 
tie, trad.  p.  Develay, 
Paris,  Jouaust,  1872, 
in-320. 

Idem,  en  franç.  : L’hy- 
men funeste  ou 
l’union  mal  assortie, 
dans  Les  COLLO: 
QUES,  trad.  p.  De- 
velay, Paris,  1875-76, 

in,  P.  67. 

Idem,  en  franç.  : Le  ma- 
riage célibataire, 
ou  l’union  mal  assor- 
tie, dans  COLLO- 
QUES choisis,  trad. 
par  Develay,  Paris, 
Flammarion,  s.  d., 
in-120,  p.  159  (2  esp. 
d’exempl.,  c.  1876  et 
c.  1902). 

Idem,  en  italien  : Matri- 
m o n i o di  sugual  e, 
dans  COLLOQUII 
famigl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro, 
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Venise,  1545,  f.  211  ro; 
1549,  p.  408. 

r«(u<5;  Ç'Ayxfjioç) , en 
néerland.  : Een  onge- 
1 i j c k houwelijck, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst. , Dirck  Pietersz. , 
1622,  in-40,  p.  231; 
Haarlem,  Thom.  Fon- 
teyn,  pour  Dirck  Pie- 
tersz., 1634,  in-40, 

p.  225;  Campen,  Arent 
Benier,  1644,  in-40, 
p.  225;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  225;  Utrecht,  van 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-120,  p.  482; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-80,  p.  334. 

Idem,  en  néerl.  : Een 
onghelijck  houwe- 
lijck, dans  Som- 
mighe  uitgelesene 
COLLOQUIA 
Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz. , 1613,  in-40, 

f.  65  ro. 

Idem,  en  allem.  : Eine 


ungleiche  Ehe,  dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
pour  Joh.  Birckner, 
1634,  in-8°. 

Tây.oç  (*'A  /y.fioî) , en 

allemand  : Eine  un- 
gleiche Ehe,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche... 
übersetzt  dure  h 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-i2°,  t.  II, 
p.  235;  Berlin,  Rüdi- 
ger, 1703  et  1705,  t.  II, 
p.  211. 

Idem,  en  anglais  : The 
unequal  mariage, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  famiiiar 
discourses  into  en- 
g 1 i s h by  H.  M.  G e n t , 
Londres,  pour  Brome, 
1671,  in-8°,  p.  412. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
fatal  mariage,  or 
the  unhappy  bride, 
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dans  Twenty  select 
COLLOQU I ES  by 
L’Estrange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Londres, 
Brome,  1699,  in-80; 

Twenty  select  COL- 
LOQUIES..., to  which 
are  added  seven 
more  dialogues..., 
Londres , Brown  . . . , 
1711  et  1725,  in-80, 
P-  327- 

T ccy.  0 $ ( *'A  y a jtx  0 S ) , en 

anglais  : The  unequal 
mariage,  dans  les 
éditions  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
late d into  english 
by  N.  Bailey. 

Gasterey  (Die  ge- 
schichtreiche),  et 

Gasterey  (Eine)  von 
kurtzweiligem  Ge- 
sprâch  = Convivium 
fabulosum,  en  alle- 
mand. 

Gasterey  (Mâssige)  = 


Sv/ATTOSlOV  (Nïjpà^iov), 

en  allem. 

Gastmaal  (H  et  zoo- 
bere)  = Convivium 
frugale,  en  néerl. 

Gast-mael  (Kluch- 
tighe)  = Convivium 
fabulosum,  en  néerl. 

Gast-mael  (Ongelijck) 
= Convivium  dispar, 
en  néerl. 

Gast-mael  (Sobere)  — 
Convivium  sobrium, 
en  néerl. 

GASTMAHL  = IIoXuâaiTta, 
en  allem. 

Gast-Mahl  (Poetisch) 
= Convivium  poëti- 
cum,  en  allem. 

Geboden  (Heersche)  = 
Herilia,  en  néerl. 

Geheiss  (Ander)=EsT 
tibi  abeundum  in 
forum,  en  allem. 

Idem,  ...  R.  Bring  die 
Stieffeln...  = Pro- 
fer ocreas...,  en  alle- 
mand. 

Geloften  (Ligtzinnig 
afgelegde  en  onder- 
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nomene)  ==  Visendo 
(De)  loca  sacra,  en 
néerl. 

Geloften  (Vande  reuc- 
keloose)  = Votis 
(De)  temere  sus- 
ceptis,  en  néerl. 

Geloofs  ondersoeck 
= Inquisitio  de  fide, 
en  néerl. 

Gelübde  (Fürwitzige), 

Gelübden  (Von  ver- 
messigklichen  oder 
frâuenlichen  oder 
auss  fürwitz  ange- 
nomm en)  et 

Gelübden  (Von  unbe- 
sonnenen  oder  fre- 
ventlich  gethanen) 
= Visendo  (De)  loca 
sacra,  s.  De  Votis 
temere  susceptis, 
en  allem. 

JT-povr  nïoyict  sive  ’O  yr,y.v. 

dans  COLLOQUIA 
famil.  selecta,  Mag- 
debourg,  Lotter,  1534, 
et  éditions  subséqu.; 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 


Haye,  Abr.  Troyel, 
1700,  p.  92  ; et  les  dif- 
férentes édit,  décrites 
de  COLLOQUIA  se- 
lecta or  the  select 
colloquies,  with  an 
english  transla- 
tion...  by  J.  Clarke. 
ripovroAoylz,  dans  COL- 
LOQUIA selecta  de- 
cem,  or,  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  II.  An 
english  transla- 
tion...  by  N.  Railey, 
Londres,  Brotherton , 
...  1733,  in-120;  les 

différentes  éditions  du 
groupe  : Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA;  et  EN- 
CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  Erasmi, 
Leipzig,  Crusius,  1775, 
p.  202. 
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T s p o v r o ).  o y l a s . C 0 1 1 0 - 
q uium  senile  (frag- 
ment), dans  Selecta 
colloquiorum  E r. 
FRAGMENTA,  Paris, 
typ.  roy.,  1784,  p.  131. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
familiaria  selecta, 
Perthensi,  Morison  et  j 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  en  français  : Les 
vieillards,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  dé- 
cades [5e  décade],  Ge- 
nève, I.-Herman  Wi- 
derhold,  1669,  in-120, 

P*  350. 

Idem,  sauf  les  20  der- 
nières lignes,  en  fran- 
çais : L’heureuse 
rencontre  ou  les 
vieillards,  dans  Les  I 
COLLOQUES,  trad. 
p.  G ueude ville,  Lei- 
den, 1720,  V,  p.  63. 

Idem,  les  vingt  dernières 
lignes,  en  franç.  : Dia- 
logue entre  deux! 


chartiers,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  47. 

VzpovToïoyia,  en  franç., 
dans  les  différent,  édit, 
lat. -franç.  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corde rii  selecta 
COLLOQUIA, 1763, etc. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : L’ENTRE- 
TIEN des  vieillards, 
trad.  p.  Develay, 
Paris,  Jouaust,  1872. 

Idem,  en  franç.  : L’en- 
tretien des  vieil- 
lards ou  le  coche, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  1875- 
1876,  II,  p.  21  ; COL- 
LOQUES choisis, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  Flammarion, 
s.  d.,  in-120,  p.  101 
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(2  espèces  d’exempl., 
c.  1876  et  c.  1902). 

Yîpo'jToïoyix,  en  italien  : 
Dialogo  de  vecchi 
ou  Parlamento  de 
vecchi,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  i t a 1.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  105  r°;  1549,  p.  200. 

Idem,  en  espagnol  : Col- 
loquio  de  vie j os, 
dans  ...  Très  COLLO- 
QUIOS  en  romance..., 
s.  1.  ni  n.  d’impr.  ni  d. 
(i528),in-4°,f.  [Bvj]  r°; 
Los  COLOQUIOS . . . 
trad.  en  lenguacas- 
tellana,  Séville,  Crom- 
berger,  1 529,  f.  xvn  vo; 
Doze  COLOQUIOS... 
trad.  en  romance, 
Saragosse,  Cock,  1530, 
et  COLLOQUIOS, 
trad.  en  romance, 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1532. 

Idem,  en  néerl.  : dans 
Sommighe  uitgeîe- 
sene  COLLOQUIA, 
oftetsamen  spreec- 


kinghen...,  Utrecht, 
Jean  Amelisz.,  1613, 
in-4°,  f.  33  r°. 

Fzpo'jToioy  ix , en  néerl.  : 
Beste-vaers  praet- 
jen,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
Dirck  Pietersz.,  1622, 
in-40,  p.  204;  Haer- 
lem,  Thom.  Fonteyn, 
pour  Dirck  Pietersz., 
1634,  in-40,  p.  199; 

Campen,  Arent  Benier, 
1644,  in-40,  s.  d., 

p.  199;  Amst.,  Dirck 
Pietersz.,  s.  d.,  in-40, 
p.  199;  Utrecht,  van 
Ackersdyck  et  v.  Zyll, 
1654,  in-120,  p.  432; 
Utrecht,  v.  Zyll,  1664, 
in-8o,  p.  296. 

Idem,  en  néerl.  : dans 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  Abr.  Troyeî, 
1700,  p.  92;  '^DIA- 
LOGUES familiers, 
recueil  russe-néerlan- 
dais, St-Pétersb.,  1716. 


■ 
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r s p o v t o / o y t a , en  allem.  : 
Das  Gesprâch  der 
Alt  V â t e r , dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRACH..., 
Erfurt,  Mechler,  pour 
Joh.  Birckner,  1634, 
in-8°. 

Idem,  en  allem.  : Das 
Gesprâch  der  A 1 1 - 
Vâtter,  dans  COLLO- 
QUIA fa  mi  liai* ia, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  ber  g,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  61 1 ; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  409. 

Idem,  en  anglais  : A sage 
discourse,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  dis  courses 
into  english  by  H. 
M.  G en  t,  Londres, 
pour  Brome,  1671, 
in-8°,  p.  217. 

Idem,  en  anglais  : The 
old  mans  dialogue, 


dans  Select  COLLO- 
QUIES by  Ro.  L’Es- 
trange,  Londres,  Bent- 
ley..., 1689,  in-80, 
p.  273;  Twenty  two 
select  COLLO- 
QUIES... by  L’Es- 
t r a n g e , Londres , 
Sare,  1699,  in-80, 

p.  259;  Londres, 
Brown.. ., 171 1 eti725, 
in-80,  p.  289. 

rî:sv;7'v/oyta,  en  anglais  : 
The  old  mens  dialo- 
gue, dans  les  éditons 
décrites  de  Ail  the 
familiar  C O L L O - 
QUIES...  translated 
into  english  by  N. 
Bai  1 ey. 

Idem,  en  anglais  : Old 
mens  dialogue,  dans 
COLLOQUIA  selecta 
decem,  or,  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  II. 
An  english  trans- 
lation... b}7  N.  B a i - 
ley,  Londres,  Bro- 
therton...,i733,  in-120. 
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Yzpovroloyioi,  en  anglais, 
dans  les  différentes  édi- 
tions décrites  de  : COL- 
LOQUIA selecta  or 
the  select  collo- 
quies,  vvith  an  en- 
glish  translation... 
by  John  Clarke. 

Idem,  en  russe  : dans 
* DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Geselle  (Ein  junger) 
und  gemainer  Dierne 
= Adolescens  et 
sco r tu m , en  allem. 

Gespenst=  Exorcismus 
sive  spectrum,  en 
allem. 

Gesprâch  (Das)  der 
Alt-Vâtter  = rspov- 
roÀoyta,  en  allemand. 

Gesprâch  einesFreyers 
und  einer  Jung- 
frau wen=  Procus 
et  Puella,  en  alle- 
mand. 

Gesprâch  einesjüng- 
lings  mit  einer  ge- 


meinen  Metz,  Hure 
oder  Schand-Hure 
==  Adolescens  et 
scortum,  en  allem. 

Gesprâch  (Eyn  schones 
lehrhaftes)  zweyer 
ungleicher  Wei- 
b e r , von  ihren  Eh- 
mannen...  gênant 
Klag  des  Ehstands... 
= Conjügium,  en  alle- 
mand. 

Gesprâch  ein  es  Sol- 
daten  u.  eines  Car- 
theuser  M une h es 
= Miles  et  Carthu- 
sian  us. 

Gesprâch  (Züchtig  und 
erbar)  zwischen 
Freyeren  = Procus 
et  Puella,  en  allem. 

Gesprech  (Ein)  zwayer 
ehelicher  Weyber;  et 

Gesprech  (Ein  schon) 
zweyer  Eheweyber 
...wiesichdie  E h e - 
weiber  gegen  ihren 
Mennern  hait  en  sol- 
1 e n . . . = Conjugium, 
en  allem. 


. 

■ 
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Gespreke  twischen 
twen  Frowen...  be- 
driptden  Ehestandt 
= Conjugium,  en 
platt-deutsch. 

Gestalt  (Was)  der 
Reychen  Kinder  in 
die  Klôster  bracht 
werden  = Virgo  ij.ii.6~ 
yy.y.oi,  en  allem. 

Gheest-dorp  (P.),  tra- 
ducteur, auteur  de 
préface  et  poète  néerl., 
dans  COLLOQUIUM 
Proci  et  Puellæ,  dat 
is:Een  bespreck 
oft  vryage...  poë- 
tischer  wijse...  voor- 
gesteît  door  P. 
Gheest-dorp,  Leeu- 
warden,  Cl.  Fonteyne, 
pour  J elle  Fettjesz., 
1627,  in-40. 

Gheesten  (Versierde) 
ende  spoeckselen  = 
Exorcismus  s.  spec- 
tru  m , en  néerl. 

Gheloofs  (De  articu- 
len  onses  algemey- 
nen  christelij cken) 


= Tnquisitio  de  fide, 
en  néerl. 

Ghesprock  bokelyn 
(Eyn  schone)  twyer 
e h e 1 y k e n vrouwen 
de  ene  der  anderen 
aver  eren  man 
k 1 a g h e t . . . — Con- 
jugium, en  platt- 
deutsch. 

Gietloghen  en  bemin- 
der  derwaerheyt  — 
Pseudocheus,  en 
néerl. 

Giovane  (Un)  et  un  a 
meretrice  = Ado- 
lescens  et  scortum, 
en  ital. 

Giuoco  di  balla  = PiLA, 
en  ital. 

Giuoco  (II)  delle  bo- 
relle  da  1 a n c i a r e = 
Ludus  globorum  mis- 
silium , en  ital. 

Giuoco  da  gittare  le 
b o relie  per  l’anello 
di  ferro  = Ludus 
sphæræ  per  annu- 
lum  ferreum,  en  ital. 

Giuoco  (De)  fanciul- 
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lesco=  De  Lusu,  en 
ital. 

Giuoco  di  saltare  = 
Saltus,  én  ital. 

Glaubens  - Untersu- 

CHU  N G = INQUISITIO 

de  fide,  en  allem. 

Gloire  (La  belle)  = 
Philodoxus,  en  fr. 

Gloriæ  c 11  p id o (intitulé 
anciennement  Philo- 
doxus), dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  Crusius,  1775, 
p.  217. 

Godvrucht  (Kinder- 
lijke),  et 

Godvruchtigheyt  (Kin- 
derlicke)  = Confa- 
bulatio  pia,  en  néerl. 

G oing  to  school  = Eun- 
tes  in  ludum  litte- 
rarium,  en  anglais. 

Goldmacherey  (De  un- 
besonnene)  = Alcu- 
mistica,  en  allem. 

Gospel-Carrier,  et 

Gospeller  (T  h e)  = Cy- 
clops,  en  anglais. 


Gottseligkeit  (Kind- 
1 ich  e)  = Confabula- 
tio  pia,  en  allem. 

Goudmakerij  of  Alchy- 
misterij,  et 

Goudt-soecker=  Alcu- 
mistica,  en  néerl. 

Grande  chère  (La)  ou 
le  repas  disparate 
= 1 1 0 ).  u 0 a 1 7 1 « . 

Grapheus  (Cor  n.  ),  voir 
Vers  latins. 

Gratulor  tibi  reduci 
Balbe...,  dans  EPI- 
TOM  E , vS  t rasb . , J u - 
cundus,  1537,  et  édit, 
subséqu.;  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  Hillen,  1545; 
Familiaria  quædam 
COLLOQUIA  ex 
Erasmi  colloquiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d.; 
Selecti  quidam 
DIALOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1674,  in-120. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLO- 
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QUIA  familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  etCorderii 
sel  ec  ta  COLLO- 
QUIA, 1763,  etc.  ; EN- 
CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  collo- 
quiorum  Erasmi, 
Leipzig,  Crusius,i775, 
p.  7;  COLLOQUIO- 
RUM  Corderii  cen- 
turiauna,  cum  Eras- 
mi colloquiis  selec- 
tis,  différentes  édit., 
sauf  celle  d’Amst.,  v. 
Dorth,  1783;  et  (frag- 
ment) Selecta  collo- 
quiorum  Er.  FRAG- 
MENTA, Paris,  typ. 
roy.,  1784,  p.  43. 

Gratulor  tibi  reduci, 
Balbe,  en  français  : 
Les  retours  des 
voyageurs  V,  dans 
Les  COLLOQUES, 
t r a d.  p.  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 
III,  P-  356- 


Gratulor  tibi  reduci, 
Balbe,  en  franç.,  dans 
les  différentes  éditions 
lat. -franç.  du  groupe  : 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Corderii 
selecta  COLLO- 
QUIA. 

Idem,  en  allem.  : Balbe 
ich  wünsche  dir 
Gluck...,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
...  übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  Rüdiger, 
1683,  in-120,  t.  I,p.  35; 
Berlin,  Rüdiger,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  22. 

Idem,  en  anglais  : I am 
glad  that  thou  art 
returned,  dans  The 
COLLOQUIES...  into 
english  by  H.  M. 
Gent,  Londres,  E.  T. 
et  R.  H.  pour  Brome, 
1671,  in-8°,  p.  1 1. 


- 
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Gratulor  tibi  reduci, 
B al  b e , en  anglais  : I 
am  gl  ad  to  see  you 
well  corne  home, 
dans  Ail  the  fami- 
liar  COLLOQUIES... 
translated  into  en- 
glish  by  N.  Bailey, 
Londres,  1725,  in-8°, 
p.  13;  Londres,  Knap- 
ton,  1733,  in-80,  p.  13; 
(probablement)  Glas- 
gow, Campbell,  1877, 
in-80;  Londres,  Reeves 
et  Turner,  1878,  in-80. 

Gueuserie  (La)  opu- 
lente = ri76J/v07r).&U7lSl, 
en  fr. 

Gueux  (Les)  = llrw- 
%oloytx,  en  fr. 

r u v a ix  0 <s  u v 2 S p 1 0 'j  = S E- 

NATULUS. 

Handlung  (Kriege- 
rische)  = Militaria, 
en  allem. 

Harlot  (A)  and  a godly 
young  man  = Ado- 
lescens  et  scortum, 
en  anglais. 

Hast  du  eine  glück- 


liche...  Reise  ge- 
habt?  = Fuit  ne  tibi 
hoc  iter  faustum?..., 
en  allem. 

IIausfrau  (Die  stor- 
r i s c h e ) = Conju- 
gium,  en  allem. 

Haus-Gespràch  (Ein 
ander)  = Quô  noster 
Leonardus?,  en  alle- 
mand. 

Haus-Gespràch-Formul 
(Eine  andere)  ==  Quid 
fit?  Quid  agitur 
D ro  mo  ? , en  allem. 

Hâve  you  had  a good 
and  prosperous 
j ourney?  = Fuit  ne 
tibi  hoc  iter  faus- 
t u m ?...,  en  anglais. 

Heere-gebooden=  He- 
rilia,  en  néerl. 

Hell  broke  loose  = 
Charon,  en  anglais. 

Hemelvaert  (Reuch- 
1 i j n s)  = Reuchlino 
(De  incomparabili 
he roe) , en  néerl. 

Henrici  (J  oan.)  = Épî- 
tre  dédie,  de  J.  Hen- 
rici. 
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Herberg  (Die),  et 

Herberghen  (De)  = 
Diversoria,  en  néer- 
landais. 

Herilia  ou  H e r i 1 i a 
jussa...  Heus  heus 
furcifer...,  dans  COL- 
LOQUIA famil.  se- 
lecta,  Magdebourg, 
Lotter,  1534,  et  édit, 
subséqu. 

Idem,  dans  EPITOME, 
Strasbourg,  Jucundus, 
T 537  ; et  édit,  subséqu. 

Idem,  dans  les  Collo- 
quia selecta,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  Fézandat, 
1543;  Paris,  Bégat, 
1550. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  Hillen,  1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
puerilibus,  Gand, 
Josse  Lambrecht,i545, 
in-80,  f.  [A  vij]  r°. 


Herilia,  dans  Quoti- 
diani  sermonis 
FORMULÆ  commu- 
niores...,  Strasbourg, 
Jucundus,  1549;  Fami- 
liaria  quædamCOL- 
LOQUIA  ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1 57g,  et  s.  d.;  COL- 
LOQUIORUM  Cor- 
de ri  i centui  ia  una, 
cum  Erasmi  collo- 
quiis selectis,  La 
Haye,  ve  et  hér.  Hil - 
lebr.  Jacobs  v.  Wouw, 
1630,  p.  23;  et  édit, 
subséqu. 

Idem,  dans  Pauca  quæ- 
dam  colloquiorum 
Erasmi,  à la  suite 
de  Math.  CORDE- 
RIUS,  centuria  col- 
loquiorum, Rotter- 
dam, Arn.  Leers,i67i, 
p.  209. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
d a m D I A LOGI , 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  50;  Selec- 
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tîora  quædam  COL- 
LOQUIA, La  Haye, 
Abr.  Troyel,  1700, 
p.  178;  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  25; 
Selecta  colloquio- 
rum Er.  FRAG- 
MENTA, Paris,  typ. 
roy.,  1784,  p.  15. 

Herilia,  dans  Familia- 
ria  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
Mich.  Nicolas,  1776, 
in-120  étroit,  p.  9;  Ant. 
de  ROOY,  latini  ser- 
monis  etymologia 
et  syntaxis,  Arnhem, 
Jacq.  Nijhoff,  1777, 
p.  85. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 


et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Herilia,  dans  Selec- 
tiora  Erasmi  COL- 
LOQUIA, Toulouse, 
P.  Robert,  s.  d.,  p.  34. 

Idem,  en  français:  Sur 
l’autorité  domesti- 
que, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
Gueu  devill  e,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  52. 

Idem,  en  français,  dans 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choi- 
sis ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Cor- 
derii selecta  COL- 
LOQUIA, Paris,  Bro- 
cas  et  Humblot,  1763, 
p.  30;  Lyon, Périsse  fr., 
1768;  Paris,  Aug.  De- 
lalain,  1807,  p.  18; 
Paris,  Nyon  jeune, 
1817;  Paris,  Delalain 
et  cie,  1838. 
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Herilia,  en  italien  : Di  a- 
logo  tra  padrone  et 
servo,  dans  COLLO- 
QUII  famigliari  tra- 
dotti  en  italiano 
per  P.  Lauro,  Ve- 
nise, Vaugris,  1545, 
in-8<>,  f.  12  r°;  1549, 
in-8°,  p.  16. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Pauca  quædam  col- 
loquiorum  Erasmi, 
à la  suite  de  Math. 
CORDERIUS , cen- 
turia  colloquio- 
rum,  Rotterdam,  Arn. 
Leers,  1671,  p.  209. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  Abr.  Troyel, 
1700,  p.  178;  *DIA- 
LOGUES  familiers, 
recueil  russe-néerlan- 
St-Pétersbourg,  1716. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
COLLOQUIORUM 
Corde  ri  i centuria 
una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 


Amst.,  P.  v.  Dorth, 
1783,  p.  268. 

Herilia,  en  allem.  : W ie 
ein  Herr  seinem 
DienerBefelchgibt, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria...  über- 
setzt  dur  ch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, Rüdiger,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  94  ; Ber- 
lin, Rüdiger,  1703  et 
1705,  t.  I,  p.  58. 

Idem,  en  anglais  : The 
commands  of  a mas- 
ter ou  O f c a 1 1 i n g one 
up  that  is  asleep, 
dans  The  COLLO- 
QUIES...  into  english 
b y H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, pour  Brome,  1671, 
in-80,  p.  27. 

Idem,  en  anglais  : The 
commands  of  a mas- 
ter... Of  cal  lin  g up 
the  sleeper,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
late d into  english 
by  N.  Bailey. 
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Herilia,  en  russe,  dans 
^DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Herr  (Wie  ein)  seinem 
DienerBefelch  gibt 
= Herilia,  en  allem. 

Heus,  heus,  furcifer, 
voir  Herilia. 

Heus,  heus,  puer,  voir 
Confabulatio  domes- 
tica. 

Heinsius  (Dan.),  voir 
Épître  de  Dan.  H. 

Heyns  (Pierre),  voir 
Épître  dédicat.  à son 
adresse. 

Heyns,  Zach.,  traduc- 
teur franç.  et  néerl., 
voir  Uxor  pip <ply 
twee-spraeck  van 
een  goede  h u y s - 
vrouwe,  ende  een 
quaet  huys-wijf. 
Dialogue  d’une 
bonne  matrone,  et 
mauvaise  mesna- 
gere,  Haerlem,  Gilles 
Rooman,  pour  Zach. 
Heyns,  1592,  in-8°. 


Hippoplanus,  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anv.,  Hillen, 
1545;  Selecti  quidam 
DIALOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1674,  p.  126. 

Idem,  dans  les  différentes 
édit,  décrites  des  COL- 
LOQUIA selecta, 
orthe  select  collo- 
quies,  with  an  en- 
glish  translation... 
by  John  Clarke, 
1720;  etc. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIA selecta  d e - 
cem,  or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  II. 
An  english  transla- 
tion... by  N.  Bailey, 
Londres,  Brotherton..., 
1733,  in-120. 

Idem,  sous  le  titre  de 
Equorum  vendito- 
res,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, Crusius,  1775, 
p.  310* 
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Hippoplanus  (fragm.), 
dans  Selecta  collo- 
quiorum  Er.  FRAG- 
MENTA, Paris,  typ. 
roy.,  1784,  p.  139- 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria  se- 
lecta, Perthensi,  Mo- 
rison  et  Coke,  Leith, 
1791,  in-120. 

Idem,  en  français  : Le 
maquignon,  dans 
COLLOQUEvS  fort 
curieusement  trad... 
en  français  [3e  dé- 
cade], Leiden,  Vingart. 
1653,  in- 12°,  p.  287. 

Idem,  en  français  : Le 
maquignon,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,i662, 
in-120,  ire  décade, 
p.  113. 

Idem,  en  français  : Le 
marchand  de  che- 
vaux, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  II,  p.  155. 


Hippoplanus,  en  franç.  : 
Le  maquignon,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-1876,  II, 
p.  117. 

Idem,  en  italien  : In- 
ganno  nel  vendere 
cavalli,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  i t a 1.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  133  1-0  ; 1549,  p.  255. 

Idem,  en  vers  néerland.  : 
Peert  schalc  oft 
roskam,  dans  Som- 
mighe  schoone  COL- 
LOQUIEN...  over- 
ghezet  door  M.  Cor- 
nelis  Crul...,  Delft, 
Adr.  Gerritsz.  [van 
Beyeren],  1611,  in-8°, 
f.  Diiij  r°: 

Idem,  en  néerland.,  dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA..., 
Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz.,1613,  in-4Q?f.  45  vo. 

Idem,  en  néerl.  : Paerde- 
tuysscher,  dans  COL- 
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LOQUIA  of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
1622,  in-40,  p.  167; 

Haarlem,  1644,  in-40, 
p.  163;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  163;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  163; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  245  ; Utrecht,  1664, 
in-40,  p.  245. 

Hippoplanus,  en  néerl.  : 
Roskammerij  of 
paardekoopers-be- 
drog,  dans  Eenige, 
deels  boertige  en 
satirieke,  deels  meer 
ernstige  ZAMEN- 
SPRAKEN...  vrij 
vertaald  door  Lu- 
lofs,  Groningue,  Wol- 
ters,i84o,  in-80,  p.  180. 

Idem,  en  allem.  : Ross- 
tâuscher,  dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  Chr.  Mechler, 
pour  J oh.  Birckner, 
1634,  in-80. 

Idem,  en  allem,,  dans 
COLLOQUIA  fami- 


liaria...  übersetzt 
durchFriedr.  Rom- 
berg,  Heidelberg,  Rü- 
diger, 1683,  in-i2°,  1. 1, 
p.  817;  Berlin,  Rüdi- 
ger, t.  I,  p.  606. 

Hippoplanus,  en  allem., 
dans  Ergotzlich  und 
lehrreiche  G E - 
SPRÀCHE...,  Franc- 
fort et  Leipzig,  1785, 
in-80,  p.  84. 

Idem,  en  anglais  : The 
cheating  horse- 
courser,  dans  The 
COLLOQUIES ...  into 
english  by  H.  M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-80,  p.  265. 

Idem,  en  anglais  : The 
horse-courser,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES made  en- 
glish by  Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
1680,  in-8°,  2 édit., 

p.198;  Londres,  1689, 
in-80,  p.  198;  ERAS- 
MUS, t wenty  select 
colloquies  byL’Es- 
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trange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown...,  1699,  in-8°, 
p.  198;  ERASMUS, 
twenty  two  select 
colloquies...,  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare...,  1699, 
p.  198;  Londres,  1711, 
in-80,  p.  187;  et  Lon- 
dres, 1725,  in-8°, 

p.  209. 

Hippoplanus,  en  anglais, 
dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  Col- 
loquia selecta,  or 
the  select  collo- 
quies, with  an  en- 
glish  translation... 
by  John  Clarke, 
1720,  etc. 

Idem,  en  anglais  : The 
horse-cheat,  dans 
COLLOQUIA  selecta 
decem,or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  IL 
An  english  trans- 
lation... by  N.  Bai- 


ley,  Londres,  1733, 
in- 12°. 

Hippoplanus,  en  anglais  : 
The  horse-cheat, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
colloquies...  into 
english  by  N.  Bailey. 

Histoire  d’hymenée, 
ou  Les  mystères 
secrets  du  lit  nup- 
tial, dans  L e CER- 
CLE des  femmes, 
entretien  comique, 
Lyon,  1656,  in-120, 
p.  71. 

Ho,  ho,  boy  = Heus 
h eu  s puer,  en  angl. 

Hochzeit-Gedichte 
Epithalamium,  en  alle- 
mand. 

Hof-joncker  (De  ver- 
momde),  voir  Eras- 
mus,  de  vermomde... 

Hollânder  von  Berau 
(Tobie),  voir  Epître 
(dédicace)  de  J. -H.  Rü- 
diger à son  adresse. 

LIorse  cheat  (The), 

Horse-courser  (The)  et 
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Horse-courser  (The 
cheating)  = Hippo- 
planus,  en  anglais. 

Horseman  (The  hors- 
less)  — b'j  xvi-tto;, 
en  anglais. 

Hospitalité  allemande, 
ou  les  auberges = 
Diversoria,  en  fr. 

Hosterie  — Diverso- 
ria, en  ital. 

Hostieri,  minorita  = 
ITtw  xoTrXoûnoty  en  ital. 

Hôtelleries  (Des)  et 

HÔTELLERiEs(Les)  alle- 
mandes = Diversoria, 
en  fr. 

Houlik  ou  Houwelijk 
= Conjugium,  en  néer- 
landais. 

Houlik  ou  Houwelijck 
(Ongelyck),  voir  Tà- 
uoç  ("A  y a a^),  en  néer- 
landais. 

Hoven  (sic)  sonder 
b r o o dt  =--  Convivium 
sobrium,  en  néerlan- 
dais. 

How  cornes  it  about... 
= Militaria,  en  angl. 


How  is  it?  What  are 
y ou  doing  Dromo? 
= Quid  fit?  Quid 
agitur  Dromo?,  en 
anglais. 

H o w i s ’ t with  t h e e ? = 
Valesne?,  en  anglais. 

HüIS-PRAATJE  — CONFA- 
bulatio  domestica, 
en  néerl. 

Humeur  (La  belle)  ou 
le  repas  profane  = 
Convivium  profa- 
num , en  fr. 

Hunting  (The),  ou 
Game  of  hunting  = 
Venatio,  en  anglais. 

Huwelijk  (Het)  = CoN- 
jugium,  en  néerl. 

Huys-praetjen  = Con- 
fabulatio  domes- 
tica,  en  néerl. 

Huys-vroüwe  (Een 
goede)  ende  een 
quaet  huys-wijf  = 
Conjugium,  en  néerl. 

Hymen  (L’)  funeste  ou 
l’union  mal  assor- 
tie Yxjjlqï  Ç'A yzjAOï). 

I am  glad  that  thou 
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art  returned—  Gra- 
tulor  tibi  reduci, 
en  anglais. 

I am  glad  to  see  you 
well  come  home  = 
GRATULORtibi  reduci, 
en  anglais. 

I hâve  had  a great 
mind  a good  while 
= De  Lusu,  en  angl. 

I wish  thee  [you]  much 

happiness  = Opto 
tibi  multam  félici- 
tât em , en  anglais. 

Ich  wunsche  dir  viel 
Gluck  = Opto  tibi 
multam  félicita- 
tem...,  en  allem. 

ICHTHIOPHAGIE  OU  Ca- 

r e s m e ==  ayta,  en 

franç. 

II  faut  que  tu  ailles... 
sur  la  place  publi- 
que = Est  tibi  abeun- 
dum  in  forum,  en 
franç. 

Impertinents  (The)  or 
the  cross  pur poses 
= ’AtT , en 
anglais. 


Impostura,  en  latin,  dans 
Selecti  quidam  DIA- 
LOGI,  Troyes,  1674, 
P-  175- 

Idem,  en  français  : L’im- 
posture, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  22. 

Idem,  en  franç.  : L’im- 
posture, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 

1875-76,  m,  p.  85. 

Idem,  en  néerl.  : Be- 
driegereye,  dans 
COLLOQUIA  oft’sa- 
men-spraken  . . ., 
Amst. , 1622,  in-40, 

p.  327;  Haarlem,i634, 
in-40,  p.  317;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  217; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 
P*  3l7>  Utrecht,  1654, 
in-120,  p.  660;  Utrecht, 
1664,  in-8°,  p.  46g. 

Idem,  en  allem.  : Der 
Betrug,  dans  COL- 
LOQUIA familaria 
...  übersetzt  durch 
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Friedr.  Romb  erg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  II,  p.  252;  Berlin, 
1703  et  1705,  t.  II, 
p.  228. 

Impostura,  en  anglais  : 
T h e i m p o s t u r e,  dans 
The  COLLOQUIES ... 
into  english  b y H. 
M.  Gent,  Londres, 
1671,  in- 80,  p.  421  (?). 

Idem,  en  anglais  : The 
imposture,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
lated  into  english 
b y N.  Bailey. 

Imposture,  voir  Impos- 
tura, en  français  et  en 
anglais. 

Imposture  (L’)  bien 
conduite,  ou  le  chi- 
miste = Alcumistica, 
en  fr. 

Inamorato  (Un)  con 
una  giovane  = PRO- 
cus  et  Pu  e 1 1 a,  en 
italien. 

Infortunium  Unglück 


= Redisti  no  bis  obe- 
sior  solito,  en  allem. 

Inganno  nel  vendere 
ca  v al  1 i = Hippopla- 
nus,  en  ital. 

Inns  (The)  = Diver- 
soria , en  anglais. 

Inquisitio  de  fide,  dans 
COLLOQUIA  fam  il. 
selecta,  Magdeb., 
1534,  et  édit,  subséqu.; 
Familiar  i a q u æ - 
dam  COLLOQUIA  ex 
Erasmi  colloquiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d. 

Idem,  en  franç.  : Le  caté- 
chiste ou  le  som- 
maire de  la  foi,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers...  en  cinq 
décades  [5e  décade], 
Genève,  1669,  in-120, 
P*  303- 

Idem,  en  franç.  : L’or- 
todoxie  ou  l’inqui- 
sition de  la  foi, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, t r a d.  par 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  t.  V,  p.  1. 
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Inquisitio  de  fide,  en 
français  : L’inquisi- 
tion de  la  foi,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  II,  p.  i. 

Idem,  en  italien  : Essa- 
mine  cerca  la  fede 
ou  Inter  rogatione 
délia  fede,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  99  r°;  1549,  p.  187. 

Idem,  en  néerl.  : D e arti- 
culen  onses  alge- 
meynen  christe- 
lijcken  gheloofs, 
dansSommighe  uit- 
g e 1 e s e n e COLLO- 
QUIA, ofte  tsamen- 
s p reecki  n g h en  ... , 
Utrecht,  1613,  in-40, 
f.  69  r°. 

Idem,  en  néerl.  : Geloofs 
ondersoek,  ou  O n - 
dersoeckingh  des 
gheloofs,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 


1622,  in-40,  p.  242; 
Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  235;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  235;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  235; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  502;  Utrecht,  1664, 
in-80,  p.  350. 

Inquisitio  de  fide,  en 
allem.  : Erforschung 
dess  Glaubens,  dans 
COLLOQUIA...,  ver- 
deütscht  durch  Jus- 
tum  Alberti  von 
Volckmarsen  . . . , 
Augsb.,  1545,  in-fol., 
f.  xlvii  vo;  Franc- 
fort s. /Main, 1561, in-80, 
f.  1 1 1 ro. 

Idem,  en  allem.  : Glau- 
bens-Untersuchung, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria...,  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Rom  be  r g,  Heidel- 
berg, 1683,  in- 120,  I, 
p.  688;  Berlin,  1703 
et  1705,  I,  p.  390. 

Idem,  en  anglais  : An 
enquiryconcerning 
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ones  faith,  dans  The 
COLLOQUIES ...  into 
english  by  H.  M • 
Gent,  Londres,  1671, 
in-8°,  p.  206. 

Inquisitio  de  fi  de,  en 
anglais,  dans  les  édit, 
décrites  de  : A 1 1 t h e 
f a m i 1 i a r COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N. 
Bailey. 

Inquisition  de  la  foi  = 
Inquisitio  de  fide,  en 
franç. 

Inscriptions  placées  sur 
la  tombe  et  la  statue 
d’Erasme,  dans  The 
COLLOQUIES  trans- 
lated by  N.  Bailey, 
Londres,  1878,  in-8°. 

Instructions  pédago- 
giques = Monitoria 
pædagogica,  en  fr. 

Instructions  (Pious) 
of  religion  = Con- 
f abulatio  pia,  en 
anglais. 

Interrogatione  délia 
fede==lNQUisiTio  fidei, 
en  ital. 


(I  7T  7T  £ Ù «V17T7TO;,  S.  No- 
bilitas  ementita, 
dans  Familiaria  quæ- 
dam  COLLOQUIA  ex 
Erasmi  colloquiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d.; 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784^.144. 

Idem,  en  franç.,  incor- 
poré dans  Le  CERCLE 
des  femmes,  entre- 
tien comique,  Lyon , 
1656,  in-120,  p.  39. 

Idem,  en  français  : Le 
cavalier  sans  che- 
val, ou  la  noblesse 
empruntée,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in- 12°,  ire  décade, 
p.  22. 

Idem,  en  franç.  : L’art 
d’en  imposer  par 
les  apparences  de 
noblesse,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  II,  p.  66. 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  partie. 


CI  tt  7r  s ù 5 « v i 7t  7r  o ; , en  fran- 
çais, sous  le  titre  : 
Le  chevalier  sans 
cheval,  trad.  p.  De- 
velay,  Paris,  Jouaust, 
1872,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : Le 
chevalier  sans  che- 
val, ou  la  fausse 
noblesse,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  III,  p.  107; 
COLLOQUES  choi- 
sis, trad.  p.  V.  De- 
velay, Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-i2°, 

р.  183  (2  esp.  d’exem- 
plaires, c.  1876  et 

с.  1902);  CE  QUE  les 
femmes  pensent  de 
leurs  maris.  Le  petit 
sénat.  Le  chevalier 
sans  cheval...  Paris, 
Gautier.  — Angers, 
Burdin  et  cie,  impr., 
s.  d.  (1892?),  in-180, 
P-  17  (34)- 

Idem,  en  italien  : Fenta 
nobilità,  dans  COL- 


LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  221  r°;  1549,  p.  426. 

T tttte’j;  «vtTTTro^,  en  néer- 
landais : dans  Som- 
mighe  uitgelesene 
COLLOQUIA..., 
Utrecht,  Jean  Ame- 
lisz.,1613,  in-40, f.49 vo. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Ghemaeckten  adel, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samenspraken..., 
Amst. , 1622,  in-40, 

p.  170;  Haerlem,i634, 
in-40,  p.  166;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  166; 

Amst.,  s.  d.,  in-40, 
p.  166;  Utrecht,  1654, 
in-120,  p.  370;  Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  249. 

Idem,  en  néerl.  : De  rid- 
der  zonder  paard, 
of  gelogen  adel, 
dans  Eenige,  deels 
boertige  en  sati- 
rieke,  deels  meer 
er  ns  tige  ZAMEN- 
SPRAKEN,  vrij  ver- 
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taald...  door  Lu- 
lofs,  Groningue,  1840, 
in-80,  p.  239. 

cl7T7rsù;  ccvt7T7roç } en  allem.  : 
Der  gemachte  Adel, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria ....  über- 
setzt  d urch  Friedr. 
R o m b e r g,  Heidel- 
berg, 1683,  in-i 2°,  t.  II, 
p.  226;  Berlin,  1703  et 
1705,  t.  II,  p.  242. 

Idem,  en  allemand  : Der 
Reuter  ohne  Pferd, 
oder  der  fâlschlich 
ausgegebene  Adel, 
dans  Ergôtzlich  und 
lehrreiche  GE- 
SPRÀCHE...,  Franc- 
fort et  Leipzig,  1735, 
in-80,  p.  93. 

Idem,  en  allem.,  sous  le 
titre  : Von  dem  e r - 
dichten  oder  f a 1- 
schen  ADEL...,  Nu- 
remberg, s.  d.,  in-80. 

Idem,  en  anglais  : The 
horsless  horseman, 
dans  The  COLLO- 
QUIES...  into  english 


by  H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, 1671 , in-80,  p.  429. 

(l7T7T3ùs  «vi7T7ro$,  en  angl.  : 
The  false  knight, 
dans  Twenty  select 
COLLOQUIES,  made 
english  by  Ro.  L’Es- 
t range,  Londres, 
Newcomb,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  237;  Lon- 
dres, Bentley,  1689, 
in-80 , p.  237  ; Twenty 
select  COLLOQUIES 
...  by  L’Estrange, 
to  which  are  added 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown,  Lon- 
dres, Brome...,  1699, 
in-80,  p.  23 7 ; Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES..., by  L’Es- 
trange,  Londres,  Sare, 
1699,  p.  224;  et  Lon- 
dres, Brown,  1711  et 
1725,  in-80,  p.  249. 

Idem,  en  anglais  : The 
false  knight,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
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lated  into  english 
by  N.  Bailey. 

Itinere  (De)  — Redisti 
nobis  obesiorsolito. 

’I x&vofxylK,  en  franç.  : 
L’abstinence  de 
viande,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  IV,  p.  I. 

Idem,  en  français  : Le 
caresme,  ou  Bou- 
cher et  poissonnier, 
dans  COLLOQUES 
fort  curieusement 
trad...  en  français 
[3e  décade] , Leiden  , 
1653,  in-i  20,  p.  1. 

Idem,  en  français  : Ich- 
thiophagie  ou  le 
caresme,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  dé- 
cades [4e  décade],  Ge- 
nève, 1669,  in-120,  p.i. 

Idem,  en  franç.  : L’ich- 
thyophagie,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  Develay , 
Paris,  1875-76,11,}:).  235. 


en  italien: 
Dialogo  sopra  il 
mangiare  pesci, 
dans  COLLOQUII 
famigl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro,  Ve- 
nise, 1545,  f.  168  vo; 

1549,  P-  324- 

Idem,  en  néerl.  : Visch 
ende  vleesch  eten, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amst. , 1622,  in-40, 

p.  84;  Haarlem,  1634, 
in-40,  p.  81;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  81; 

Amst.,  s.  d.,  in-40, 

p.  81  ; Utrecht,  1654, 
in-i  2°,  p.  203  ; Utrecht, 
1664,  in-8°,  p.  121. 

Idem,  en  allem.  : V o m 
Fisch-  und  Fleisch 
Essen,  dans  COLLO- 
QUIA familial*  ia..., 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-i2°, 
II,  p.  60;  Berlin,  1703 
et  1705,  II,  p.  53. 

Idem,  en  anglais  : A dia- 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2e  partie. 


logue  of  fish-eating, 
ou  The  right  use  of 
things  in  different, 
dans  Seven  [wittie- 
wise]  DIALOGUES..., 
Londres,  Nie.  Ling, 
1606,  in-40,  2 variétés; 
et  Londres,  1624,  in-40. 

’XzJj'jo'y ayea,  en  anglais  : 
The  fish-eating,  dans 
The  COLLOQUIES..., 
intoenglish  byH.M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-8<>,  p.  330. 

Idem,  en  anglais  : A but- 
cher  and  a saltfisch 
monger,  dans  les  édit, 
décrites  de  Ali  the 
familiar  COLLO- 
QUIES... transla- 
ted  in  to  english  by 
N.  Bailey. 

Jacht  = Venatio,  en 
néerl. 

Jagt  (Die)  = Venatio, 
en  allem. 

Jamdudum  et  animus 
et  cœlum  = De  Lusu. 

Je  vous  souhaite 
beaucoup  de  bon- 


heur = Opto  t i b i 
multam  felicitatem, 
en  fr. 

Jeu  (Le)  ou  Discours 
sur  le  jeu  = De  Lusu, 
en  fr. 

Jeu  d e b oui  e = Ludus 
globorum  missilium, 
en  fr. 

Jeu  de  boule  à tr avers 
un  anneau  de  f e r = 
Ludus  sphæræ  per 
annulum  ferreum. 

Jeu  (Le)  des  osselets 
= ’ A 7 r p cf.  y x 1 l n [x  6 ; , en 
français. 

Jeune  homme  (U  n)  avec 
une  courtisane,  et 

Jeune  homme  (Le)  et  la 
fille  de  joie  = ADO- 
lescens  et  scortum, 
en  fr. 

Jonghelinck (Een)  ende 
jeen  jonghe  dochter, 
die  in  een  clooster 
wilde  gaen  = ViRGo 
fiirjoy  xfj.o$ , en  néerl. 

Jonghelingh  (Een)  So- 
fronius,  en  een  hoer 
Lukretia,  et 
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JONGHELINGHS  (T’sa- 
men-sprekinge  eens) 
met  eender  hoere  = 
Adolescens  et  scor- 
tu m , en  néerl. 

Jumping  = Saltus,  en 

anglais. 

J üngling  (Ein)  und 
e i n e Hure,  et 

J üngling  (Ein)  mit 
einer  gemeinen  Metz 
oder  Schand-Hure 
= Adolescens  et 
sco rtum , en  allem. 

Junckfraw  (Ein)  die 
einen  widdermüth 
hat  züm  Eestand  = 
VlRGO  «1  ooytf/AOç,  en 
allem. 

Jungfraw  (Die  rewi- 
ge),  et 

Jungkfrawe  (Aine  reü- 
vvende)  = Virgo  pœni- 
tens,  en  allem. 

Jussa  herilia,  voir  He- 
rilia . 

Kap  (De)  maeckt  de 
man  niet  b=  Ilr  170- 
tôt , en  néerl. 

Karthüyzer  monnik  en 


soldaat  = Miles  et 
Carthusianus,  en 
allem. 

Keucken  (De  rijcke 
magher)  = Opulen- 
ti a sordida,  en  néerl. 

KlNDBETTERIN  = PüER- 

pera , en  allem. 

Kinder-meesters  lessen 
= Monitoria  pæda- 
gogica,  en  néerl. 

Kl ag  des  Ehestands  = 
Conjugium,  en  allem. 

Klooster-berou w = 
Virgo  pœnitens,  en 
néerl. 

Klooster-dociiter  = 
Virgo  Mteoya/Ao;,  en 

néerl. 

Kloster-Reu  = Virgo 
pœnitens,  en  allem. 

I<loster-Sucht  = Virgo 
/xtooya/^05,  en  allem. 

Knight  (The  false)  = 
Tttttsù;  CC  VtTT  tto;  , en 
anglais. 

KoOTEN-SPEL  = ’Aorpa- 
yo'.h'jfj.os,  en  néerl. 

KoTEN-SPIEL  = ’Aor  px- 

ya/iff/uos,  en  allem. 
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Kraem-vrouwe  =Puer- 
pera,  en  néerl. 

Kranckheits-Formul  = 
Rectene  vales?...,  en 
allem. 

Krychs-man  ende  car- 
thusianer  monick 
= Miles  et  carthu- 
sianus,  en  néerl. 

Kugeln  (Mit)  durch 
den  Ring  spielen  = 
Ludus  sphæræ  per 
annulum  ferreum, 
en  allem. 

Kunst  (Die)Metall  zu 
verânderen  = Alcu- 
mistica,  en  allem. 

Lamouroux  (Georges), 
voir  Épître  (dédicace) 
de  Vict.  Develay  à 
G.  Lamouroux. 

Lauro  (Pietro),  voir 
Épître  (dédicace)  de 
P.  Lauro. 

Leaping  = Saltus,  en 
anglais. 

Lectionis  (Quis  sit 
modus  repetendæ), 
dans  Colloquia  famil. 
selecta,  Magdeb., 


1534,  et  édit,  subséqu. 
Nous  ne  signalons  ici 
que  pour  mémoire  les 
éditions  séparées  de 
Paris,  1543,  in-8<>,  et 
de  Paris,  1550,  in-40. 

Leeuw  (H. -G.  de),  voir 
Vers  néerl. 

Lehre  (Eine  kurtze) 
von  Vermehrung  der 
Wôrter  = Brevis  de 
Copia  præceptio,  en 
allem. 

Leich  (Die  todte),  et 

Leiche  (Die)  = Funus, 
en  allem. 

L’Estrange  (Rob.),  trad. 
et  auteur  d’une  pré- 
face, dans  T w e n t y 
select  COLLOQUIES, 
made  english  by  Ro. 
L’Estrange,  Londres, 
1680,  in-8<>,  2 éditions; 
Select  COLLO- 
QUIES..., by  Ro. 
L’Estrange,  Lon- 
dres, 1689,  in-80; 

Twentyselect  COL- 
LOQUIES  by  L’Es- 
trange, to  which 
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are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Londres. . . , 
1699,  in-8°;  Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES... by  L’Es- 
t range,  Londres, 
1699;  Londres,  1711, 
in-80,  et  Londres, 1725, 
in-8°. 

Leüte  (Wie  die  rey- 
chen),  so  ire  myn- 
derjerigen  Kindt  inn 
Kloster  stossen , so 
hoch  und  vast  be- 
trogen  werden  = 
VlRGO  iffdya/AO,* , en  j 
allem. 

Leven  (Het  vermomde 
hoofsche),  voir  Eras- 
mus,  het  vermomde... 

L’hombre,  voir  D e Lusu 
L’  H ombre. 

Liar  (A)  and  a truth- 
speaker  — Pseudo- 
cheus  et  Philety- 
mus , en  anglais. 

Liber  vagatorum,  sous 
le  titre  de  : Expertus 
in  truphis...  Von 


der  falschen  Betler 
Büberey,  dans  Be- 
richt  von  den  fal- 
schen BETLER  Bu- 
berey  (n Twxo/o>ta)..., 
s.  1.  ni  n.  d’impr., 
1616,  in-80,  pp.  16-50, 
et  1634. 

Libet  ne  decertare 
sait  u?  = Saltus. 

Liebergen  (D.),  épi- 
gramme  latine,  voir 
Vers  latins. 

Life  (The  wicked)  of 
soldiers  = Militaria, 
en  anglais. 

1 Lijck  (Het)  voir  Lyck. 

Lover  (The)  of  glory 
= Philodoxus,  en 
anglais. 

Lover  (A)  and  maiden 
= Procus  et  Puella, 
en  anglais. 

Lucianus  Samosaten- 
sis,  derthien  tsamen- 
sprekinghen  van 
Erasmus  int  latijn 
overgeset:  ende... 
in  de  nederduytsche 
taie  gebracht,  door 


'■'V  . » 

. f 


V 


> • i 


' 
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Andream  van  O o s - 
terbeek,  Utrecht,  Jean 
Amelisz.,  1613,  à la 
suite  de  Sommige  uyt- 
gelesene  COLLO- 
QUIA... in  de  neder- 
duytsche  sprake 
overgeset  door  Andr. 
van  Oosterbeek, 
Utrecht,  in-40. 

Ludovicus  (M.),  gym- 
nasii  B rechtani  mo- 
derato r,  voir  ÉpiTRe 
(dédicace)  de  M.  Hil- 
lenius  à son  adresse 
(Inter  omnes  autho- 
r es . . . ),  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
liores,  Anvers,  1545. 

Ludus  globoru m mis- 
s ilium,  dans  EPI- 
TOME,  Strasbourg, 
1537,  et  édit,  subséqu. 

Idem,  à la  suite  de  Re- 
petendæ  Lectionis 
ratto,  Paris,  Fézan- 
dat,  1543,  et  Paris, 
Bégat,  1550. 

[Ludus  globorum  mis- 
silium] ...  Tu  toties 


apu  d me...,  dans 
DIALOGI  aliquot 
faciliores,  Anvers, 
1545- 

Ludus  globoru  m mis- 
silium,  dans  (ERAS- 
MUS), Leges  mora- 
les, c u m aliquot 
dialogis  puerilibus, 
Gand,  Josse  Lam- 
brecht,  1545,  in-80, 

f.  Biiij  vo. 

Idem,  dans  Quotidiani 
sermonis  FORMU- 
LÆ  communiores, 
Strasb. , 1 549  ; P"  a mi- 
lia r i a quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  p.  30,  et  éditions 
subséqu. 

Idem,  dans  les  différen- 
tes éditions  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
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familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  1763, 
etc. 

Ludus  globorum  mis- 
silium,  dans  Selecti 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  1674,  p.  67. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig,  177  5, 
P-  35* 

Idem,  dans  Familiaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
I776,in-i2°  étroit, p. 40. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
p.  22. 

Idem,  en  français  : Le 
jeu  de  boule,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden, 1720,  VI,  p.  98. 


Ludus  globorum  mis- 
silium,  en  franç.,dans 
les  différentes  éditions 
j lat.-franç.  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi et  Corderii 
selecta  COLLO- 
QUIA, 1763,  etc. 

Idem,  en  italien  : Giuoco 
delle  b o relie  da 
lanciare,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  en  i tal.  per 
Lauro...,  Venise, 
1545»  P-  i6  v°î  T549, 
p.  25. 

Idem,  en  néerland.,  dans 
COLLOQUIORU  i\I 
Corderii  centuria 
una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
1783»  P*  292. 

Idem,  en  allem.  : W erff- 
Kugel-Spiel,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria... übersetzt 
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durchFriedr.  Rom- 
berg,  Heidelberg, 
1683,  in-i2°,t.I,p.i20; 
Berlin,  1703  et  1705, 
1. 1,  p.  74. 

Ludus  globorum  mis- 
s i 1 i u m , en  anglais  : 
The  game  of  bow- 
ling, dans  The  COL- 
LOQUIES ...  into  en- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-8°, 
P*  35* 

Idem,  en  anglais  : Bowl 
playing,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  english 
by  N.  Bai  1 ey. 

Ludus  sphaerae  per 
annulum  ferreum, 
dans  EPITOM  E,  Stras- 
bourg, 1537,  et  édit, 
subséqu. 

Idem,  dans  les  Colloquia 
selecta,  à la  suite  de 
ERASMUS,  repe- 
tendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  Fézan- 


^,1543;  Paris, Bégat, 
I550- 

[Ludus  sphæræ  per 
annulum  ferreum] 
...  Age,  nos  auspi- 
cabimur...,  dans  DIA- 
LOGI  aliquot  f a ci- 
liores,  Anvers,  1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
Leges  morales, 
cum  aliquot  d i a lo- 
gis puerilibus,  Gand, 
J osse  Lambrecht,!  545, 
in-80,  f.  \Bv\  vo. 

Idem,  dans  Quotidiani 
serin  on  i s FORMU- 
LÆ  commun  iores, 
Strasb.,  1549;  Fami- 
liar ia  auædam  COL- 
LOQUIA ex  E ras mi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
E r a s m i colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  p.  34,  et  éditions 
subséqu. 
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Lu  dus  s p h æ r æ per 
a n n u 1 u m f e r r e u m , 
clans  les  différentes  édi- 
tions du  groupe  : Se- 
lecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux.,  De 
Mat,  1840. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica,  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  37. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  sermo- 
nis  etymologia  et 
syn  taxis,  Arnhem, 
1777,  p.  92. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA,  Toulouse,  s.  d., 
p.  24. 

Idem,  en  franç.  : Le  jeu 
de  boule  à travers  j 
l’anneau  de  fer,  ■ 


dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 
VI,  p.  102. 

Lu  dus  sphæræ  per 
a n n u 1 u m f e r r e u m , 
en  français,  dans  le 
groupe  Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
1763,  p.  126;  Lyon, 
1768;  Paris, 1807, p. 76; 
Paris,  1817;  Paris, 
1838. 

Idem,  en  italien  : Giuoco 
da  gittare  le  borelle 
per  l’an el  1 o di  ferro, 
dans  COLLOQU II 
famigl.  tradotti  in 
i t a 1 . per  Lauro,  Ve- 
nise,  1545,  f.  17  vo; 
1549,  P-  27. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
COLLOQUIORUM 
Corderii  centuria 
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u n a , cum  E r a s m i 
colloquiis  selectis, 

Amst.,  1783,  p.  297- 

Ludus  sphæræ  per  i 
annulum  ferreum, 
en  allem.  : M i t K u - 
geln  durch  den  Ring  | 
spielen,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria... 
übersetzt  durch 
Friedr.  Rom  ber  g, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  I,  p.  125;  Berlin, 
1703  et  1705,  t.  I, 

P*  77* 

Idem,  en  anglais  : A 

p 1 a y i n g at  bowls 
through  an  iron 
ring,  dans  The  COL- 
LOQUIES...  into  en* 
glish  byH.M.Gent, 
Londres,  1671,  in-8<>, 
p.  36. 

Idem,  en  anglais  : The 
play  of  striking  a 
bail  through  an  i ron 
ring,  dans  les  éditions  | 
décrites  de  Ail  t h e ' 
f a m i 1 i ar  COLLO- 
QU IES...  translated 


into  english  by  N. 
Bailey. 

Lustspiel  (Ein)  der 
Weyber  Reichstag 
genannt,voir  Sena- 
tulus,  en  allem. 

Lusu  (De),  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
select  a,  Magdeb., 
Lotter,  1534,  et  édit, 
subséqu.;  EPITOME, 
Strasbourg,  1537,  et 
édit,  subséqu. 

Idem,  dans  les  Collo- 
quia selecta,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  Fézan- 
dat,  1 543  ; Paris,  Bégat, 
1550- 

Idem,  Jamdudum  et 
a n i m u s et  c œ 1 u m , 
dans  DIALOGI  a 1 i- 
quo t faciliores,  An- 
vers, 1545. 

Idem,  dans(ERASMUS), 
Leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
puerilibus,  G and, 
josse  Lambrecht,i545, 
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in-8°,  f.  BU  v°.  — 
Recueil  non  décrit. 

Lusu  (De),  (sous  l’en- 
tête : Colloquia  de 
variis  ludorum  gene- 
ribus),  dans  Quoti- 
diani  sermonis  FOR- 
MULÆ  communio- 
res,  Strasbourg,  154g. 

Idem,  dans  Familiaria 
quædam  COLLO- 
QUIA ex  E ras  mi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s-  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  p.  28,  et  éditions 
subséqu. 

Idem,  dans  Pauca  quæ- 
dam colloquiorum 
Erasmi,  à la  suite  de 
CORDERIUS  centu- 
ria colloquiorum, 
Rotterd.,  1671,  p.  221. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
dam DIALOGI, 


Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  60. 

Lusu  (De),  dans  Selec- 
tiora  quædam  collo- 
quia, La  Haye,  1700, 
p.  189. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  colloquia 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pie a colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig , 

1775»  P-  3i;  Fami- 
liaria Er>  COLLO- 
QUIA ad  u su m stud. 
juventutis  selecta, 
Arras,  1776,  in-120 

étroit,  p.  33. 

Idem,  (fragment),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.  26. 
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Lusu  (De),  dans  Selec- 
tiora  Erasmi  COL- 
LOQUIA, Toulouse, 
s.  d.,  p.  18. 

Idem,  en  français  : Dis- 
cours sur  le  jeu, 
dans  Les  COLLO- 
QUES,trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
VI,  p.  90. 

Idem,  en  français,  dans 
le  groupe  Selecta 
colloquia  familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
1763,  P*  r°6;  Lyon, 
1768;  Paris,  1807, 
p.  64;  Paris,  1817; 
Paris,  1838. 

Idem,  en  italien:  Dia- 
logodel  giuoco  fan- 
ciullesco,  dans  COL- 
LOQUII  famigliari 
tradotti  in  italiano 
per  P.  Lauro .. .,  Ve- 
nise, Vaugris,  1545, 


in-8°,  f.  14  v°;  1549, 
in-8°,  p.  21. 

Lusu  (De),  en  néerl.: 
dans  Pauca  quæ- 
dam  colloquiorum 
Erasmi,  à la  suite  de 
CORDERIUS , cen- 
turia  colloquiorum, 
Rotterdam,!  67i,p.22i. 

Idem,  en  néerland.,  dans 
Selectiora  quæ- 
dam  colloquia,  La 
Haye,  1700,  p.  189; 
-DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
COLLOQUIORUM 
Corderii  centuria 
una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
Amst.,  1783,  p.  282. 

Idem,  en  allem.  : Vom 
Spielen,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
...übersetzt  dure  h 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  I,  p.  110;  Berlin, 


V 
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1703  et  1705,  t.  I, 

p.  68. 

Lusu  (De),  en  anglais  : 
Childrens  play, 
dans  The  COLLO- 
QUIES...  into  en- 
glish  by  H . M . G e n t , 
Londres,  1671,  in-8°, 
p.  32. 

Idem,  en  anglais  : [Chil- 
dren’s  play]...  I 
hâve  had  a great 
mind  a good  while, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLL  O QU  I E S ... 
translated  into  en- 
glish  b y N.  Bailey. 

Idem,  en  russe,  dans 
* DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Lusu  (De)  aleae  in 
a 1 v e o 1 o, 

Lusu  (De)  centenario, 

Lusu  (De)  damico  et 
schachico, 

Lusu  (De)  l’hombre, 

Lusu  (De)  piquetico, 


pièces  non  dialoguées, 
ajoutées,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  colloquio- 
rum  Erasmi,  Leip- 
z'g.  1775.  PP*  46»  42» 
49.  40  et  43. 

Lusu  (De)  talorum  et 
tesserarum  =’A7Tf*- 

y y.  'li'j  y.  6 

Luther,  voir  Préface 
de  Luther  au  Liber 
vagatoru  m. 

LycK(Het)  of  de  on- 
ghelycke  uyt-vaert 
= Funus,  en  néerl. 

M a agd  (De  berouw- 
hebbende)  = Virgo 
pœnitens,  en  néerl. 

MAELTijDT(De  geeste- 
lijcke)  = Convivium 
religiosum,  en  néer- 
landais. 

Mahlzeit  (Die  geist- 
liche)  = Convivium 
religiosum,  en  alle- 
mand. 

Maid  (A)  hating  mar- 
ri âge  = Virgo  //.iîo- 
V y fj  1 $ , en  anglais. 


• * : 


' 


* 
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Maid  (The  penitent), 
ou  The  maid  repen- 
ting  = Virgo  pœni- 
tens,  en  anglais. 

Maid  (The)  and  suiter 
= Procus  et  Fuel  la, 
en  anglais. 

Maior  (Georgius),  voir 
Préface  de  M. 

Maître  (D’un)  à son 
domestique  = Heri- 
lia,  en  fr. 

Mal-assortis  (Les)  = 
T ôc/j.  o i (*A  y a tj.o  3 >. 

Man  (The  young)  and 
harlot,  et 

Man (The  young)  and 
the  W o re  = Adoles- 
cens  et  scortum,  en 
anglais. 

Man  er  a (Delà)  d e 1 
m o r i r mundana  y 
catholica  = Funus, 
en  espagn. 

Mangiare  (II)  pesci  = 
I^Sruo^ay  ta  , en  ital. 

Mans  (The  old)  dialo- 
gue = r & p 0 V 7 0 \ o y t a , 

en  anglais. 

Maquignon  (Le)  = Hip- 
poplanus,  en  fr. 


Marchand  (Le)  de  che- 
vaux = Hippoplanus, 
en  fr. 

Marguerite  de  Na- 
varre, voir  Deux 
FARCES  inédites 
attribuées  à Mar- 
guerite de  Navarre, 
Paris,  1856,  in- 16°. 

Mariage  (Le)  = Con- 
jugium,  en  franç. 

Mariage  (Le)  céliba- 
taire, ou  L’union 
mal  assortie  = râjuL*s 
("A  y % p 05). 

Marot (Clément),  traduc- 
teur, dans  COLLO- 
QUE... traduict  en 
fr.  par  Marot,  i nti- 
tuléAbbatisetEru- 
ditæ,  s.  1.  ni  nom 
d’impr.,  s.  d.  (av.  1 549), 
in-160;  Deux  COL- 
LOQUES... l’un  Ab- 
batis  et  Eruditæ, 
l’autre  Virgo  M 170- 
V Lyon,  1549, 

in-160. 

Idem,  traducteur,  dans 
Deux  FARCES  iné- 
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dites  attribuées  à 
Marguerite  de  Na- 
varre..., Paris,  1856, 
in-160. 

Marri  âge  (The  fatal) 
or  the  unhappy 
bride,  et 

Marriage  (The  une- 
qual)  = râ,u$ç  ("Aysc- 
// 0 ; ) , en  anglais. 

Marriage  hâter  (The) 
= VlRGO  //t70ya//05,  en 
anglais. 

Matrimonio  (Dialogo  a 
reggersi  nel)  = Con- 
jugium,  en  ital. 

Matrimonio  (Odio  del), 
voir  VlRGO  a tsoy  , 
en  ital. 

Matrimonio  disuguale, 

voir  F oc  y.  0 $ f'Ay  xy.Oi), 

en  ital. 

Matrimonio (Muy  gran- 
de aviso...  del),  et 

Matrimonio  (Del)  y sus 
excellencias  = Pro- 
cus  et  Puella,  en 
espagnol. 

MATRONE(Une  bonne) 
et  mauvaise  mesna- 


gere  = Conjugium,  en 

français. 

M AULCHRISTEN  (Von)  = 
Cyclops,  en  allem. 

Maurice  de  Nassau,  voir 
Préface  d’André  van 
Oosterbeek  à Maurice 
de  Nassau. 

Médard  ou  le  sermon 
= Concio  sive  Mer- 
dard  u s , en  fr. 

M edardus  = Concio  s. 
M erd  ardus. 

Mémoire  (La),  et 

Mémoire  (La)  artifi- 
cielle, ou  1 ’art  no- 
toire = Ars  notoria, 
en  fr. 

Memori-Konst  = Ars 
notoria,  en  néerl. 

Memori-Kunst  = Ars 
notoria,  en  allem. 

Mempsigamos  = Conju- 
gium, en  espagnol. 

Mendax,  intitulé  ancien- 
nement Pseudocheus 
et  Philetymus,  dans 
EN  CY CLOPÆDI A 
philanthropica  Eras- 
mi,  Leipzig,  1775, 
p.  176. 
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MENDiANTs(Les)  riches 
ou  les  Franciscains 
=:  IIrw^07r/0U7l0l,  en 
franç. 

MeNDICITA  = Ilr  wyoAO'/iz, 

en  ital. 

Mendicité  (La)  = nruyo- 
loyLx,  en  fr. 

Mens  (The  old)  dialo- 
gue = Tzpovrol o 7 £ a , 
en  anglais. 

Mensæ  accumbitur, 
dans  Familiaria  Er. 
COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
1776,  in-120  étroit, 

p.  64. 

Mensonge  (Le)  et  la 
vérité  = Pseudocheus 
et  Philetymus,  en 
français. 

Menteur  (Le)  et  le 
véridique  = Pseudo- 
cheus et  Philetymus, 
en  fr. 

Merdard,  ou  le  prê- 
cheur=  CoNciosive 
M erdardus,  en  fr. 

Merveilles  de  la  na- 


ture = Amicitia,  en 
franç. 

Method  (The)  of  study 
= Studii  (De  ratione), 
en  anglais. 

Méthode  universelle, 
voir  Mémoire  artifi- 
cielle. 

Mexia  (Luis),  traducteur, 
voir  Préface,  et  Épî- 
tre  (dédie.)  de  Luis 
Mexia  à Nicolas  Becha- 
rini. 

Meynert  (Jean),  traduc- 
teur, dans  Ein  schôn 
G e s p r e c h zweyer 

EHEWEYBER  . . . 
darinnen  geler  et 
wird,  wie  si  ch  die 
Eheweiber  gegen 
i h r e n Mennern  h a 1 - 
t en  s o 1 1 e n ...,  ver- 
deudscht  d-urch  Joh. 
Meynert,  Erfurt, 
Sthürmer,  Gebrüdere, 
1550,  in-80.  Ce  Ge- 
sprech  se  rencontre 
séparément  et  à la  suite 
de  Alb.  DRACO,  Ehe 
Taffel,  aus  heid- 
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nischer  und  heiliger 
schrifft...  zusamen 
gezogen...  (même 
imprim.  et  date). 

Miles  et  Carthusia- 
nus,  dans  Selectiora 
q u æ d a m COLLO- 
QUIA, La  Haye,  1700, 
p.  1. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
familiaria  selecta, 
Perthensi,  Morison  et 
Coke,  Leith,  1791, 
in-120. 

Idem,  en  franç.  : Un  sol- 
dat et  un  chartreux, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
ire  décade,  p.  70. 

Idem,  en  franç.  : Le  sol- 
dat et  le  chartreux, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
II,  p.  80. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : Le  SOLDAT 
et  le  chartreux,  trad. 


p.  Develay,  Paris, 
1874,  in-320. 

Miles  et  carthusia- 
nus,  en  franç.  : L e 
soldat  et  le  char- 
treux, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 
Develay,  Paris, 1875- 
1876,  I,  p.  225. 

Idem,  en  français  : Le 
soudard  et  le  char- 
treux, dans  COLLO- 
QUES choisis,  trad. 

р.  V.  Develay,  Paris, 
s.  d.,  in-120,  p.  75 
(2  espèces  d’exempl., 

с.  1876  et  c.  1902). 

Idem,  en  italien  : Dia- 

logo  d’un  soldato  et 
d'un  certosino,  dans 
COLLOQUE  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  80  r°;  1549,  p.  150. 

Idem,  en  espagnol  : Sol- 
dado  y cartuxano, 
dansCOLLOQUIOS  et 
Doze  COLOQUIOS... 
traduzidos  de  latin 
en  romance...,  Sé- 
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ville,  1529;  Saragosse, 
1530;  s.  1.  ni  n.  d’impr., 
1532,  in-8<>. 

Miles  et  carthusia- 
nus,  en  néerl.,  dans 
Sommighe  uitghe- 
1 e s e n e COLLO- 
QUIA...,Utrecht,i6i3, 
in-40,  f.  89  vo. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Krychs-man  ende 
carthusianer  mo- 
nick,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
1622,  in-40,  p.  33; 

Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  32;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  32;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  32; 

Utrecht,  1654,  in-120, 
p.  104;  Utrecht,  1664, 
in-8°,  p.  49. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  1; 
^DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  SuPétersbourg, 
1716. 


Miles  et  carthusia- 
nus,  en  allem.  : Ge- 
sprâch  eines  Sol- 
daten  u.  eines  Car- 
theuser  Münches, 
dans  Zwantzigauss- 
erlesene  GE- 
SPRÀCHE...,  Erfurt, 
1634,  in-8°. 

Idem,  en  allem.  : Das 
Gesprâch  eines  Sol- 
da t e n und  eines 
Carthâuser  Mün- 
ches, dans  COLLO- 
QUIA familiaria. . . 
übersetzt  dur  ch 
Friedr.  Rom  ber  g, 
Heidelb, , 1683,  in-120, 
t.  P-  575  i Berlin, 
1703  et  1705,  t.  I, 
P-  325. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
SoldierandCarthu- 
sianus,  dans  The 
COLLOQUIES ...  into 
english  by  H.  M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-8°,  p.  163. 

Idem,  en  anglais  : The 
souldier  and  carthu- 
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sian,  dans  Twenty 
select  COLLO- 
QUIES,  made  english 
by  Ro.  L’ Estrange, 
Londres,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  145;  Lon- 
dres, 1689,  in-80,  p.  145  ; 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES  by  L’Es- 
trange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown...,  Londres, 
Brome,  1699,  in-80, 
p.  145 ; T wenty  two 
select  COLLOQUIES 
...  b y L’ Estrange, 
Londres,  Sare...,iÔ99, 
in-8°,  p.  139;  Londres, 
1711,  in-8°;  et  Lon- 
dres,1725,  in-80, p. 155. 

Miles  et  carthusia- 
nus,  en  anglais,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey. 

Idem,  en  russe,  dans 
^DIALOGUES  fami- 


liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Militari  a,  Militia,  ou 
Confessio  militis, 
dans  familiaria  quæ- 
dam  COLLOQUIA  ex 
Erasmi  colloquiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d.  ; 
Selecti  quidam  DI A- 
LOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1674,  p.  47; 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica  col- 
loquiorum  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  23. 

Militaria  (fragm.),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.116. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria 
selecta,  Perthensi, 
1791,  in-120. 

Idem,  en  franç.  : La  con- 
fession du  soldat, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers... 
en  cinq  décades 
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[4e  décade],  Genève, 
1669,  in-i 2°,  p.  155. 

iMilitaria,  M ilitia,  etc. 
en  franç.  : Ce  qu’on 
gagne  au  métier  de 
soldat,  ou  les  fruits 
de  la  guerre,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  IV,  p.  199. 

Idem,  en  français  : La 
confession  du  sol- 
dat, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris, 1875- 
1876,  I,  p.  37. 

Idem,  en  italien  : CON- 
FESSION E d’un  sol- 
dato,  dans  COLLO- 
QUII  famigliari  tra- 
dotti  in  italiano  per 
P.  Lauro...,  Venise, 
Vaugris,  1545,  in-80, 
f.  10  ro;  1549,  in-8°, 
p.  12. 

Idem,  en  néerl.  : Sol- 
daten  biechte,  dans 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men-spraken  . . . , 
Amst.,  1622,  in-40, 


p.  383;  Haarlen-1,1634, 
in-40,  p.  371  ; Campen, 
1644,  in-40,  p.  371; 

Amst.,  s.  d.,  in-40, 

P-  37 1 ; Utrecht,  1654, 
in-i2°,  p.757;  Utrecht, 

1664,  in-80,  p.  544. 

Militaria,  Militia  ou 
Confessio  militis,  en 
allem.  : Kriegerische 
Handlung,  ou  Krie- 
gerische Beycht 
oder  Bekândtnus, 
dans  COLLOQUIA..., 
verdeütscht  durch 
Justum  Alberti  von 
Volckmarsen...,  Augs- 
bourg,  1545,  in-fol., 
f.  lviii  vo;  Franc- 
fort s./Main,i  5Ôi,in-8o5 
f.  131  ro. 

Idem,  en  allem.  : Sol- 
daten-Beicht , dans 
COLLOQUIA  fami- 
li  ar  i a ...  übersetzt 
durch  Friedr.  Rom* 
berg,  1683,  in-120, 
t.  I,  p.  84;  Berlin, 1703 
et  1705,  t.  I,  p.  52. 

Idem,  en  anglais:  The 


1 


* 1 * 
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souldîers  confes- 
sion, dans  The  COL- 
LOQUIES... into  en- 
g 1 i s h b y H . M . G e n t, 
Londres,  ...1671,^-8°, 
p.  25. 

Militaria,  Militia,  etc. 

en  angl.  : The  soûl - 
’diers  confession, 
dans  Twenty  select 
COLLOQUIES,  made 
englishbyRo.  L’Es- 
trange,  Londres,  1680, 
in-80,  2 éditions,  p.  53; 
Londres,  1689,  in-8°, 
P-  53  ; Twentyselect 
COLLOQUIES  by 
L’Estrange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Londres, 
Brome...,  1699,  in-80, 
P*  53  5 Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  Lon- 
dres, Sare...,  1699, 
p.  50;  Londres,  171T, 
in-80;  et  Londres,  1725, 
in-80,  p.  57. 

Idem,  en  anglais:  The 


wîcked  life  of  sol- 
diers  ou  IIow  cornes 
it  about...,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES... trans- 
lated  into  english 
b y N.  Bailey. 

Militia  et  militis  con- 
fession Militaria. 

Minder-broers  uyt- 
vaart  = Exequiæ  se- 
ra p h i c æ , en  néerl. 

Minderbruder  (Der) 
Begrâbniss  = Exe- 
quiæ  seraphicæ,  en 
allem. 

Minnebroeders  wt- 
vaert  = Exequiæ  se- 
raphicæ, en  vers 
néerl. 

Minre-broeders  (De 
bedel-rijcke)==  Uruyo- 
TtXovstot , en  néerl. 

Minschen  (Ein  schone 
Dialogus  von  twen 
stervenden)  = Fu- 
nus,  en  platt-deutsch. 

Miser  (The  wealthy) 
= Opulentia  sor- 
dida,  en  anglais. 


. 


* 
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MoDUs(Quis  sit)  repe- 
tendæ  lectionis,  voir 
Lectionis... 

Moglie  che  accusa  il 
marito,  voir  Conju- 
gium,  en  ital. 

Moines  (Les)  francis- 
cains) = 
en  fr. 

Monacha  pœnitens, 
appelé  anciennement 
Virgo  pœnitens, 
dans  ENCYCLOPÆ- 
DIA  philanthropica 
Erasmi,  Leipzig, 

1775.  p-  238. 

Monita,  voir  Monitoria. 

Monitoria  [pædago- 
gica],  dans  COLLO- 
QUIA famil.  selecta , 
Magdebourg,  1534,  et 
édit,  subséqu.;  EPI- 
TOME,  Strasbourg, 
1537,  et  édit,  subséqu. 

Idem,  dans  les  Collo- 
quia selecta,  à la 
suite  de  ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  1543; 
Paris,  1550. 


[Monitoria  pædago- 
gica].  Tu  mihi  videre 
non  in  aula  natus, 
dans  DIALOGI  ali- 
quot  faciliores,  An- 
vers, 1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
Leges  morales,  cum 
al  iquot  dialogis  pue- 
rilibus,  Gand,  Josse 
Lambrecht,  1 545,  in-80, 
f.  B vo. 

Idem,  dans  Quotidiani 
sermonis  FORMU- 
LÆ  communiores, 
Strasb.,  1549;  Fami- 
liaria  quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  p.  26,  et  éditions 
subséqu. 

Idem,  dans  Pauca  quæ- 
dam colloquiorum 
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Erasmi,  à la  suite  de 
CORDERIUS,  cen- 
turia  colloquiorum , 
Rotterd.,  1671,  p.  217. 

Monitoria  pædago- 
gica,  dans  Selecti 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  1674,  p.  57. 

Idem,  à la  suite  de  Des. 
Erasmi  COLLO- 
QUIORUM duo,  quo- 
rum alterum  Exor- 
cismus. . . , alterum 
Alcumistica  inscri- 
bitur...,  Francfort, 
1698,  in-i 20,  à la  fin. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM duo, 
Francfort,  1698. 

Idem,  dans  Selectiora 
quædam  colloquia, 
La  Haye,  1700,  p.  182. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  s e- 


lecta  COLLOQUIA, 
sauf  dans  celle  de 
Brux.,  De  Mat,  1840. 

Monitoria  pædago- 
g i c a,  dans  EN  C Y- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  colloquio- 
rum Erasmi,  Leip- 
zig, 1775,  P-  29- 

Idem,  fragment  commen- 
çant par  les  mots 
Puerum  ingénu  um 
decent  ingenui 
mores,  dans  Selecta 
colloquiorum  Er. 
FRAGMENTA,  Paris, 
1784,  p.  22. 

Idem,  dans  Selectiora 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, s.  d.,  p.  16. 

Idem,  en  français  : In- 
structions pédago- 
giques, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  130. 

Idem,  en  franç.,  dans  le 
groupe  Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
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choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  édit,  de 
Paris,  1763,  p.  98; 
Lyon,  1768;  Paris, 
1807,  p.  60;  Paris, 
1817;  Paris,  1838. 

Monitoria  pædago- 
gica , en  franç.  : Avis 
d’un  maître,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  I,  p.  45. 

Idem,  en  italien  : Am- 
monitione  d’un 
pedagogo,  dans  COL- 
LOQUII  famigliari 
tradotti  in  italian  o 
per  P.  Lauro...,  Ve- 
nise, Vaugris.,  1545, 
in-80,  f.  13  vo;  1549, 
in-8°,  p.  19. 

Idem,  en  néerl.  : Kinder- 
meesters  lessen, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.  386;  Haarlem,i634, 


in-40,  p.  374;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  374; 

Amst.,  s.  d.,  in-40, 
p.  374;  Utrecht,  1654, 
in-i2°,  p.762  ; Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  548. 

Monitoria  pædago- 
gica,  en  néerl.,  dans 
Pauca  quædam  col- 
loquiorum  Erasmi, 
à la  suite  de  CORDE- 
RIUS,  centuria  col- 
loquiorum,  Rotter- 
dam, 1671,  p.  217. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  182; 
-DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Idem,  en  néerl.,  dans 
COLLOQUIORUM 
Corderii  centuria 
una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
Amst.,  1783,  p.  277. 

Idem,  en  allem.  : V er- 
manung  des  Lehr- 


1 
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meisters,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
...  übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  I,  p.  104;  Berlin, 
1703  eti705,  t.I,p.  65. 

Monitoria  pædago- 
g i c a , en  anglais  : T h e 
schoolmaster  and 
scholar,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  discourses 
into  english  by  .H. 
M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-8°,  p.  30. 

Idem,  en  anglais  : The 
school-master  and 
boy,  dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N. 
Bailey. 

Idem,  en  russe,  dans 
^DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1717. 

Morgenstond,  et 


Morghen-stondt  (De)== 
Diluculum,  en  néerl. 

Morte  = Funus,  en  ital. 

Mortuario  (Del)  = Fu- 
nus, en  espagnol. 

Mot  (Le)  et  sa  signifi- 
cation = REBUs(De) 
et  vocabulis,  en  fr. 

Münche  (Der)  Mys- 
teria,  Gehaymnuss, 
in  haymliche  Büben- 
s t u c k = Exequiæ 
seraphicæ,  en  allem. 

Nachforschungs  For- 
mul  bey  erster  Z u- 
sammenkunfft  = 
Ex  qua  tandem 
corte...,  en  allem. 

Nachjagen  (Vom)  der 
Præbenden  oder 
des  Priesterthums 
= De  Sacerdotio,  en 
allem. 

Naem  sonder  daedt  = 
D e Rébus  et  voca- 
bulis, en  néerl. 

Nahmen  (Vom)  ohne 
die  That  = De  Ré- 
bus et  vocabulis,  en 
allem. 


' 

- 


■ 
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Naufrage  (Le)  = Nau- 
fragium,  en  fr. 

Naufragio  = Naufra- 
gium,  en  ital. 

Naufragium,  clans  Fa- 
miliaria  quædam 
COLLOQUIA  ex 
Erasmi  coll  o quiis 
selecta,  Zurich,  Fro- 
schover,  1579,  et  s.  d.  ; 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  28. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  décrites  de 
COLLOQUIA  selecta, 
or  the  select  collo- 
quies,  with  an  e n - 
glish  translation  ... 
by  John  Clarke, 
1720,  etc. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or 
ten  select  collo- 
quies...  I.  The  ori- 
ginal text...  II.  An 
english  translation 
...  by  N.  Bailey,  Lon- 
dres, 1733,  in-120. 

Idem,  dans  les  différen- 


tes éditions  décrites 
du  groupe  Selecta 
COLLOQUIA  fami- 
liaria  ou  COLLO- 
QUES choisis  ou  DIA- 
LOGUES choisis  ou 
Erasmi,  Pet  rare  h i 
e t Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  sauf 
dans  celle  de  Brux., 
De  Mat,  1840. 

Naufragium,  dans  EN- 
CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  171. 

Idem,  dans  Familiaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta , Arras, 

1776,  p.  24. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  ser- 
mon is  etymologia 
etsyntaxis,  Arnhem, 

1777,  p.  102. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta colloquiorum 
FRAGMENTA,  Paris, 
1784,  p.  46. 

Idem,  dans  COLLOQUIA 
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familiaria  selecta, 
Perthensi,i7gi,  in-120. 

Naufragium,  dans  Se- 
lectiora  Er.  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
P-  73- 

Idem,  en  français  : Le 
naufrage,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers...  en  cinq  dé- 
cades [4e  décade],  Ge- 
nève, 1669,  in-120, 

p.  126. 

Idem,  en  franç.,  dans  le 
groupe  Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Cord erii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
1763,  p.  80;  Lyon, 
1768;  Paris,  1807, 
p.  48;  Paris,  1817; 
Paris,  1838. 

Idem,  en  franç.  : Le  nau- 
frage, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 
Gueudeville,  Leiden, 
1720, IV,  p. 154. 


Naufragium,  en  franç., 
sous  le  titre  de  : Le 
NAUFRAGE,  trad. 
p.  Develay,  Paris, 
1874,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : Le 
naufrage,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  i,  p.  243. 

Idem,  en  italien  : Nau- 
fragio,  dans  COLLO- 
QUE famigl.  tradotti 
in  itaî.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  85  r<>; 
1549,  p.  160. 

Idem,  en  italien,  sous  le 
titre  de  : Il  NAUFRA- 
GIO,  dialogo  traduz. 
di  Ettore  Toci, 
Livourne,  1882,  in-8°. 

Idem,  en  néerland.,  dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA, 
oftetsamen  spreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
1613,  in-40,  f.  57  v°. 

Idem,  en  néerl.  : Schip- 
brekinghe,  dans 
ERASMUS,  colloquia 
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of  t’samen-spraken..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.  1 61  ; Haarlem,i634, 
in-40,  p.  157;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  157; 

Amst.,  s.  d.,  in-40, 

p.  157;  Utrecht,  1654, 
in-i  2°,  p.  353  î Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  235. 

Naufragium,  en  néerl., 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  28; 
-DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  St-Pétersbourg, 
1716. 

Idem,  en  néerland.  : De 
schipbreuk,  dans 
Eenige,  deels  boer- 
tige  en  satirieke, 
deels  meer  ernstige 
ZAMENSPRAKEN 
vrij  vertaald  door 
Lu  lofs,  Groningue, 
1840,  in-80,  p.  43. 

Idem,  en  alîem.  : Schiff- 
bruch,  et  Schiffart , 
dans  COLLOQUIA..., 
verdeütscht  dure  h 


J u s t u m Albertivon 
Volckmarsen..., 
Augsb.,  1545,  in-fol., 
f.  xli  r°;  Franc- 
fort s/M.,  1561,  in-80, 
f.  135  ro. 

Naufragium,  en  allem.  : 
Der  Schiffbruch,dans 
Zvvantzig  ausser- 
lesene  GESPRÀCH, 
Erfurt,  1634,  in-8°. 

Idem,  en  allem.  : Schiff- 
bruch,  dans  COLLO- 
QUIA famil  iaria. . . , 
übersetzt  dure  h 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-i2°, 
t.  I,  p.  606;  Berlin, 
1703  et  1705,  t.  I, 
p.  342. 

Idem,  en  anglais  : A dia- 
logue  of  aship- 
wracke,  ou  W h a t 
confort  popery  affor- 
cleth  in  time  of  dan- 
ger, dans  S e v e n 
| wittie-wise]  DIA- 
LOGUES..., Londres, 
1606,  in-40,  2 variétés; 
et  Londres,  1624,  in-40. 
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Naufragium,  en  vers 
anglais,  dans  Thom. 
HEYVVOOD , plea- 
sant  dialogues  and 
dramma’s  selected 
out  ofLucian,  Eras- 
mus,  Textor,  Ovid, 
etc...,  Londres,  1637, 
in-8°. 

Idem,  en  anglais:  The 
s h i p w r a k , dans  The 
colloquies. . . into 
english  b y H.  M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-80,  p.  172. 

Idem,  en  anglais  : The 
shipwrak,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES, made  en- 
glish by  R o.  L’Es- 
t range,  Londres, 
1680,  in-80,  2 éd.,  p.  1; 
Londres,  1689,  in-8°, 
p.  1 ; Twenty  select 
COLLOQUIES  by 
L’Estrange,  to  which 
are  added  seven  new 
colloquies  by  Brown, 
Londres,  1699,  in-8°, 
p.  1 ; Twenty  t w o 


select  COLLO- 
QUIES... by  L’Es- 
trange,  Londres, 1699, 
p.  1;  Londres,  1711, 
in-8°;  etLondres,i725, 
in-80,  p.  1. 

Naufragium,  en  anglais  : 
The  shipwrek,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  ..., 
translated  into  en- 
glish by  N.  B ai  le  y. 

Idem,  en  anglais  : The 
shipwrek,  dans  COL- 
LOQUIA selecta  de- 
cem,  or  ten  select 
colloquies...  I.  The 
original  text...  IL 
An  english  transla- 
tion...  by  N.  Bai  le  y, 
Londres,  1733,  in-120. 

Idem,  en  anglais,  dans 
les  différentes  éditions 
décrites  de  COLLO- 
QUIA selecta,  or 
the  select  colloquia, 
with  an  english 
translation  . . . , by 
John  Clarke. 
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Naufragium,  en  russe, 
dans  ^DIALOGUES 
familiers,  recueil 
russe-néerl.,  St-Péters- 
bourg,  1716. 

Nichols  (John  Gough), 
traducteur  et  biogra- 
phe, dans  PILGRIMA- 
GES  to  Saint  Mary 
ofWalsingham  and 
Saint  Thomas  of 
Canterbury...  i 1 lus- 
tra d e d with  notes, 
by  John  Gough  Ni- 
chols..., Westmin- 
ster, 184g,  in-80;  Lon- 
dres, 1875,  in-80. 

Nobilita  (F  en  ta)  = 
'Ittttîù;  ocvinnoi,  en  ital. 

Nobilitas  ementita  = 
'l/TTTSÙ;  aviTTÎTOS,  en  lat. 

Noblesse  (La)  emprun- 
trée,  et 

Noblesse  (La  fausse) 

= i7T7T*’j;  «V17T7T05,  en 

franç. 

Nom  (Du)  et  de  la 
chose  = De  Rébus, 
ac  vocabulis,  en  fr. 

Nombres  (De  los)  y las 


obras  = De  Rébus 
ac  vocabulis,  en  es- 
pagnol. 

Nonnerey  = VlRGO 
ju.i'jdyoc/j.os,  en  allem. 

Non-sens  (The)  = 
'AnpoStdvvfx , en  angl. 

Nouvelles  domesti- 
ques = Fuit  ne  tibi 
hoc  iter  faustum? 

Nulla  res  melius 
exercet  = Pila. 

Nuttigheydt  (Van de) 
syner  t’samen-spra- 
ken  = De  Collo- 
quiorum  utilitate, 
en  néerl. 

O la  garzone...,  voir 
Confabulatio  dome- 
stica,  en  ital. 

Obsèques  (Les)  séra- 
phiques = Exequiæ 
seraphicæ,  en  fr. 

Odio  del  matrimonio 
= VlRGO  /X(ï0ya//05*, 
en  ital. 

Old  mens  et  Old  mans 
dialogue  = 
en  angl. 

Ondersoeckingh  des 
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gheloofs  = Inquisi- 
tio  de  fide,  en  néerl. 

Oosterbeeck  (André 
van),  traducteur,  voir 
Sommige  u i t g e 1 e - 
sene  COLLOQUIA, 
ofte  t’samen-spreec- 
kinghen...,  in  de  ne- 
derduytsche  sprake 
overgeset  door  Andr.  | 
van  Oosterbeeck. 
Utrecht,  1613,  in-40. 

Idem,  voir  Lucianus, 
Samosatensis,  d e r- 
thien  tsamenspre- 
kinghen  van  Eras- 
mus  int  latijn  over- 
geset, en  de  in  de 
nederduytsche taie 
gebracht  door  Andr. 
van  Oosterbeeck, 
Utrecht,  1613,  in-40. 

Opto  tibi  multam  f e 1 i- 
ci  tate  m ...,  dans  EPI- 
TOME,  Strasb.,  1537, 
et  édit,  subséquentes; 
DIALOGI  aliquot 
faciliores,  Anvers, 
I545  î Q u o t i d i a n i 
sermon  is  FOKMU- 


LÆ  communiores, 
Strasb.,  1549. 

Opto  tibi  multam  feli- 
ci  tate  m.  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
E ras  mi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  et  éditions  sub- 
séqu.,  sauf  celle  d’Am- 
sterd.,van  Dorth,  1783. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  1674,  in-120, 
p.  32;  ENCYCLOPÆ- 
DIA  philanthropica 
colloquiorum  Eras- 
m i , Leipzig,  1775, 
p.  12;  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
p.  32. 

Idem,  en  français,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  t.  IV, 
p.  62. 

Idem,  en  italien  : ...  Ti 
desio  ogni  bene..., 
dans  COLLOQUII 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  ze  partie. 


famigliari  tradotti 
in  italiano  per 
L a u r o Venise, 

1545,  in-80,  f.  6 ro; 
1549,  in-80,  p.  5. 

Opto  tibi  multam  civi- 
litatem,  en  allem.  : 
...  Ich  wunsche  dir 
viel  Gluck  ...,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria.  oder  gemein- 
sam e Gesprâche 
...  übersetzt  dur  ch 
Fried.  R o m b e rg, 
Heidelb.,  i683,in-i2°, 
p.  51;  Berlin,  1703  et 
1705,  t.  I,  p.  32. 

Opto  tibi  multam  féli- 
citât em,  en  anglais  : 
I wish  thee  much 
hapiness,  dans  The 
COLLOQUIES  into 
English  b y H . M . 
Gent,  Londres,  1671, 
in-80,  p.  15. 

Idem,  en  anglais  : I wish 
you  much  happiness, 
dans  les  éditions  dé- 
crites de  Ail  the 
familiar  COLLO- 


QUIES... translated 
into  English  by  N. 
B a i 1 e y . 

Opulence  sordide,  voir 
Opulentia  sordida. 

Opulentia  sordida, 
dans  les  différentes 
édit,  décrites  de  COL- 
LOQUIA selecta,  or 
the  select  c o 1 1 o- 
quies,  with  an  en- 
glish translation ... 
by  John  Clarke, 
1720,  etc. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIA selecta  decem, 
or,  ten  select  col- 
loquies...  I.  The 
original  text...  IL  An 
english  transi  ation 
...  by  N.  Bailey, 
London,  1733,  in-i2°. 

Idem,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  153. 

Idem  (fragm.),  dans  Se- 
lecta colloquiorum 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  1784,  p.  160. 
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Opulentia  s o r d i d a , 
dans  COLLOQUIA 
familiaria  selecta, 
Perthensi,  1791,  in-120. 

Idem,  en  français  : Le 
riche- v il  ai  n , dans 

Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris, 
Jolly,  et  Paris,  Bil- 
laine,  1662,  in-120, 

3e  décade,  p.  79. 

Idem,  en  franç.  : L’ava- 
rice, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  t.  III,  p.  316. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  L’OPULENCE 
sordide,  trad.  par 
Develay,  Paris,  1873, 
in-320. 

Idem,  en  franç.  : L’opu- 
lence sordide,  dans 
Les  COLLOQUES 
trad.  p.  V.  Develay, 
Paris,  1875-76,  III, 

p.  215- 

Idem,  enitaî.  : Richezza 
misera  e sozza,  dans 
COLLOQUII  famigl. 


tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
p.249  vo;  1549,  p.481. 

Opulentia  sordida, 
en  néerl.,  dans  Som- 
m i g h e uitgelesene 
COLLOQUIA  ofte 
tsamen  - spreeckin- 
ghen...,  Utrecht,  J. 
Amelizs.,  1613,  in-40, 
f-  53  r°. 

Idem,  en  néerl.  : D e 

slordighe  rijckdom, 
o f D e r i j k e m a g h e r- 
keucken,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’sa- 
men  - s p r a k e n . . . , 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.  214;  Haarlem,  1634, 
in-40,  p.  209;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  209; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 
p.  209;  Utrecht,  1654, 
in-i  2°,  p.  451  ; Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  321. 

Idem,  en  néerl.  : Vrekke 
of  schamele  r i j k - 
dom,  dans  Eenige 
deels  boertige  en 
satirieke,  deels  meer 
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ernstige  ZAMEN- 
SPRAKEN...  vrij 
v e r t a a 1 d ...  door 
Lulofs , Groningue, 
1840,  in-80,  p.  252. 

Opulentia  s o r d i d a , 
en  allemand  : Un- 

flâtiger  Reich- 
thumb,  dans  : COL- 
LOQUIA familiaria 
...  übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  1683, 
in-120,  t.  II,  p.  370; 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  II,  p.  345. 

Idem,  en  allemand  : Der 
schândlich-geitzige 
Reiche,  dans  : En- 
gôtzlich  und  lehrrei- 
che  GESPRÀCHE..., 
Francfort  et  Leipzig, 

1735,  in-80,  p.  39. 

Idem,  en  anglais  : The 
base  wealth,  dans  : 
TheCOLLOQUIES  or 
familiar  discourses 
into  english  by 
H.  M.  Gent,  1671, 
in-80,  p.  486. 


Opulentia  s o r d i d a, 
en  anglais  : The 

golden  ass,  or  the 
wealthy  miser,  dans 
Twenty  select 
COLLOQUIES  b y 
L’Estrange,  to 
w h i c h are  ad  d ed 
seven  new  collo- 
quies  by  Brown, 
Londres,  1699,  in-8°; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...,  to 
which  are  added 
seven  more  dialo- 
gues..., Londres,  1711 
et  1725,  in-80,  p.  347. 

Idem,  en  anglais,  dans 
différent,  édit,  décrites 
de  COLLOQUIA  se- 
lecta,  or  the  select 
colloquies,  withan 
english  translation 
...  by  John  Clarke, 
1720,  etc. 

Idem,  en  anglais  : The 
wealthy  miser,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
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translatée!  into  en- 
glish  by  N.  Bailey. 

Opulentia  s o r d i d a , 
dans  COLLOQUIA 
selecta  decem,  or, 
ten  select  collo- 
ques... I.  The  origi- 
nal text...  IL  An 
english  translation 
...  by  N . Bailey, 
Londres,  1733,  in-120. 

Opziender  (Een)  van 
kinderen  en  j on- 
gens  = Monitoria, 
en  néerl. 

Orthodoxie  (L’)  ou  l’in- 
quisition de  la  foi 
= Inquisitio,  en  fr. 

Osselets  (Le  jeu  des) 
= ' A <7  r p ex.  y « } t n y.  6 z . 

Où  en  est  on?  Que  fait 
on  ...?  = Quid  fit  ? 
quid  agitur,  Dromo? 
en  franç. 

OüDE  MANS  PRAATJE  = 

TzpiO'JToloyioc  S.  ''Qyyj/j.z, 

en  néerl. 

Out  of  what  coup  or 
cave?,  et 

OüTofwhat  hen  coop 


or  cave  came  you? 
= Ex  qua  tandem 
co  rte  aut  cavea 
nobis  ad  es?,  en  angl. 

Overvoeringe  (De)  der 
zielen  na  der  hellen 
toe  = Charon,  en 
néerl. 

Paarde  koopersbedrog 
= Hippoplanus,  en 
néerl. 

Padrone  et  servo  = 
Herilia,  en  ital. 

Pædagogus  et  puer 
= Monitoria. 

Paerde-tuysscher  = 
Hippoplanus, en  néerl. 

Pamphagus,  voir  D e 
Sacerdotio. 

Parlamento  de  inamo* 
r a t i = Procus  et 
puel  1 a , en  ital. 

Parlamento  de  vecchi 
= Tipovro) oylx . en 
italien. 

Parlamento  (Famigli- 
are)  à piu  proposi ti 
convenevole  = Con- 
fabulatio  domestica, 
en  ital. 


I 

1 
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Parlamento  (Piatoso) 
d’un  fanciullo  = 
CoNFABULATIO  pia  S. 
Pietas  pu eri lis,  en 
italien. 

Parliament  (The)  of 
woman , et 

Parliament  (The  fe- 
male)  ==  Senatulus, 
en  anglais. 

Paume  (La)  ou  La 
longue  paume  = 
Pila,  en  franç. 

Feert  schalc  o f t e 
Roskam  = Hippo- 
planus,  en  vers  néerl. 

Pelegrinaggio  per  voto 
ou  per  devotione  — 
Peregrinatio  reli- 
gionis  ergo,  en  ital. 

Pèlerinage  (Le)  = 
Peregrinatio  reli- 
gionis  ergo,  en  fr. 

Pèlerinages  (Notice 
concernant  les),  dans 
Pilgr  im  âges  to 
Saint  MaryofWal- 
singham  and  Saint 
Thomas  of  Gante r - 
bury...,  Westminster, 


184g,  in-80,  p.  183; 
et  (augmentée)  dans 
même  ouvrage,  édit, 
de  Londres,  1 875. 

Pelgrimagien  (Rede- 
vaerden  ende)  = 
Peregrinatio  reli- 
gionis  ergo,  en  néerl. 

Peregrinatio  r e 1 i g i - 
onis  ergo,  en  franç.  : 
Le  pèlerinage,  dans 
Les  ENTRETIENS 
familiers...  en  cinq 
décades  [4e  décade], 
Genève,  1C69,  in-120, 
p.  246. 

Idem,  en  français,  L e 
voyage  de  dévotion 
ou  le  pèlerinage, 
dans  : Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 

iv>  p-  313- 

Idem,  en  franç.  : P è 1 e- 
r i nage,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  D e v e 1 a y , Paris, 
i875-76>  L,  p.  387. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : Le  PÈLE- 
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RINAGE,  trad.  p. 
Develay,  Paris,  1872, 
in-320. 

Peregrinatio  religi- 
on is  ergo,  en  italien  : 
Pelegrinaggio  per 
voto  ou  per  dévo- 
tion e,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  154  r°;  1549,  p.  296. 

Idem,  en  néerl.  : Super- 
stitie  der  bedevaer- 
den,  dans  Sommighe 
uitgelesene  COLLO- 
QUIA, ofte  tsamen- 
spreeckinghen  . . . , 
Utrecht,  1613,  in-40, 
f.  90  vo, 

Idem,  en  néerl.  : Bede- 
vaerden  ende  pel- 
grimagien,  dans 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men  - spraken..., 
Amsterdam,  1622, 
in-40,  p.  287,  Haarlem, 
1634,  in-40,  p.  278; 
Campen,  1644,  in-40, 
p.  278;  Amst.,  s.  d., 


in-40,  p.  278;  Utrecht, 
1654,  in-x 2°,  p.  584; 
Utrecht,  1664,  in-8°, 
p.  412. 

Peregrinatio  religi- 
onis  ergo,  en  néerl.  : 
De  Bedevaart,  dans 
Eenige,  deels  boer- 
tige  en  satirieke, 
deels  meer  ernstige 
ZAMENSPRAKEN... 
vrij  vertaald...  door 
Lulofs,  Groningue, 
1840,  in-80,  p.  187. 

Idem,  en  allem.  : Pil- 
gerfart  (Thorechte, 
unnutze,  nârrische, 
spottische,  abgôt- 
tische)  ou  Pilger- 
fart  umm  Andacht 
willen,  dans  COLLO- 
QUIA..., verdeütscht 
dur  ch  Justum  A 1 - 
berti  von  Volck- 
marsen...,  Augs- 
bourg,  1545,  in-f., 
f.  xxxi ; Francf.  s./M., 
1561,  in-8°,  f.  78  vo. 

Idem,  en  allem.  : Die 
g e i s t 1 i c h e Wal  1- 


' 

' 


- 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2e  partie. 


fahrt,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
setztdurch  Friedr. 
Rom  ber  g,  Heidel- 
berg, 1683,  in-i2°,  t.  II, 
p.  1 ; Berlin,  1703  et 
1705,  t.  II,  p.  1. 

Peregrinatio  religi- 
onis  ergo,  en  anglais  : 
A popish  pilgri- 
mage,  dans  Seven 
[wittie-wise]  DIALO- 
GUES..., Londres, 
1606,  in-40,  2 variétés  ; 
et  Londres,  i624,in-4°. 

Idem,  en  anglais  : The 
Pii  g rimage  for  reli- 
gions s a k e , dans 
The  COLLOQUIES... 
intoEnglish  b y H. 
M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  303. 

Idem,  en  anglais  : The 
religious  p i 1 g ri- 
rn  a g e , dans  Twenty 
sel.  COLLOQUIES, 
made  english  by 
R o . L’Estrange, 


Londres,  1680,  in-80, 
2e  édit.,  p.  1 1 ; Lon- 
dres, 168g,  in-80,  p.  11  ; 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES by  L’Es- 
trange, to  wich  are 
added  seven  new 
colloquies  by  Brown, 
Londres,  1699,  in-80, 
p.  1 1 ; Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
...  by  L’Estrange, 
Londres,  1699,  in-8°, 
p.  1 1 ; Londres,  17 1 1, 
in-80;  et  Londres,  1725, 
in-80,  p.  12. 

Peregrinatio  religi- 
onis  ergo,  en  anglais  : 
The  religious  p i 1 - 
grimage,  dans  les 
éditions  décrites  de 
Ail  the  familiair 
COLLOQUIES  ... 
translatée!  into  En- 
glish b y N . B a i î e y . 

Idem,  en  anglais  : Pil- 
gri  mage  for  reli- 
gions sake,  dans 
PILGRIMAGES  to 
Saint  Mary  ofWal- 
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Gent,  Londres,  1671, 
in-8°,  p.  29. 

Profer  ocreas...,  en 
anglais  : Concerning 
riding.  Ra.  Bring 
me  my  boots,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish  by  N.  Bailey. 

Profitableness  of  coî- 
loquies  = De  Col- 
loquiorum  utilitate, 
en  anglais. 

Propoosten  (Absurde, 
verkeerde)  = Absur- 
da,  en  néerl. 

Propos  (Le)  interrom- 

p U = ’A  7 T posé  l 6 v u n a , 

en  français. 

Proposito  ( D i a 1 o g o 
fuor  di)  =i’A npotSio vu-ra, 

en  ital. 

Pseudocheo  buggiardo 
et  Filetino  amatore 
di  verità,  voir  Pseu- 
docheus  et  Phile- 
tymus,  en  ital. 

Pseudocheus  et  Phile- 


tymus,dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  1545. 

Pseudocheus  et  Phile- 
ty  mu  s,  sous  le  titre  : 
Mendax,  dans  EN- 
CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  Erasmi, 
Leipzig,  1 775,  p.  176. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
p.  44. 

Idem,  en  français  : Le 
mensonge  et  la 
vérité,  dans  COLLO- 
QUES fort  curieuse- 
ment trad.  en  franç. 
[3e  décade],  Leiden, 
1653,  in-120,  p.  206. 

Idem,  en  franç.,  même 
titre,  dans  Les  EN- 
TRETIENS fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1C62, 
in-120,  ire  décade, 
p.  120. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  1674,  p.  ;o6. 
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Pseudocheus  et  Phile- 
tymus,  en  français  : 
L’art  de  mentir,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad  . par  Gueu  de- 
ville,  Leiden,  1720, 
II,  p.  168. 

Idem,  en  français  : Le 
menteur  et  le  véri- 
d i q u e , dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  i,  p.  235. 

Idem,  en  italien  : Pseu- 
docheo  buggiardo 
et  F il  et  in  o amatore 
di  verità,ou  Buggie 
et  Verità,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro , Venise,  1545, 
f.  83  ro;  1549,  p.  156. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Gietloghen  en  be>- 
minder  der  waer- 
heyt,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken,  Amsterdam, 
1622,  in-40,  p.  238; 

Haerlem,  1634,  in-40, 


p.  232;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  232;  Amst., 

s.  d.,  in-40,  p.  232; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  496;  Utrecht,  1664, 
in-80,  P.  345. 

Pseudocheus  et  Phile- 
tymus,  en  allem.  : 
Ein  Ertzlügener 
und  War heit-Lieb- 
haber,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria. . . 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Ileidelb.,  1683,  in-i2°, 

t.  I,  p.  594»  Berlin, 
1703-1705»  t.  I,  p.  33 5- 

Idem,  en  anglais  : A liai* 
and  a truth-speaker, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  into  english 
by  H.  M . Gent, 
Londres,  1671,  in-8°, 
p.  169. 

Idem,  en  angl.  : Phile- 
tymus  and  Pseudo- 
cheus, dans  les  édi- 
tions décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2e  partie 


lated  into  english 
by  N . Bailey. 

II  r w ^ o ).  o y t a , dans  DIA- 
LOGI  aliquot  faci- 
iiores,  Anvers,  1545; 
Selecti  quidam 
DIALOGI,  Troyes,  Le 
Febvre,  1684,  p.  133; 
Selectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  140. 

Idem,  en  français  : Les 
gueux,  dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly,  et 
Paris,  Billaine,  1662, 
in- 12°,  ire  décade, 
P.  103. 

Idem,  en  français  : La 
mendicité,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden, 1720, II, p.  144. 

Idem,  en  français  : La 
mendicité,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875-76, 11,  p.  123. 

Idem,  en  italien  : Men- 
dicité, dans  COLLO- 


QUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f-  135  r°;  1549»  P-  259- 

II >oy ta , en  néerl., 
dans  Sommighe  uit- 
gelesene  COLLO- 
QUIA..., Utrecht,  1613, 
in-40,  f.  47  r<>. 

Idem,  en  néerl.  : Bedel- 
praetken,  dans  COL- 
LOQUIA of  tsamen- 
spraken...,  Amst., 
1622,  in-40,  p.  56  ; 

Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  54;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  54;  Amst.,  s. 
d., in-40,  p.  54;  Utrecht, 
1654,  in-i2°,  p.  145; 
Utrecht,  1664,  p.  80. 

Idem, en  néerl.,  p.  Selec- 
tiora quædam  COL- 
LOQUIA, La  Haye, 
1700,  p.  140;  ^'DIA- 
LOGUES familiers, 
recueil  russe -néerl., 

St  Pétersbourg,  1716.  : * 

Idem,  en  allem.  : E i n 
bossierlich  doch  be- 
dencklich  Gesprâch 


. 
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von  der  Betteley 
und  Alchimisterey, 
dans  : Bericht  von  der 
falschen  BETLER 
Buberey. . . , s.  1.  ni 
n.  d’impr.,  1616,  in-80, 
p.  3;  et  1634,  p.  (?). 

Ht w^û/oyi'a,  en  allem.  : 
Bettler-Gesprâch, 
dans  COLLOQUIA 
fam  iliari a. . . über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, 1683,  in- 12°,  1. 1, 
p.  824;  Berlin,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  513. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
beggars  discourse, 
dans  The  COLLO- 
QUIES...  int  o e n- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-80, 
p.  269. 

Idem,  en  anglais  : The 
beggars  dialogue, 
dans  Ail  the  fami- 
liar  COLLOQUIES..., 
into  english  by  N. 
B a i 1 e y . 

Idem,  en  anglais  : The 


beggers  dialo'gue, 
dans  Twenty  select 
COLLOQUIES,  made 
english  by  Ro.  L’Es- 
trange,  Londres, 1680, 
in-80,  2 édit.,  p.  222; 
Londres,  1689,  in-80, 
p.  222;  Twenty  se- 
lect COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
which  are  added 
seven  new  colloquies 
b y Brown;  Londres, 
1699,  in-8°,  p.  222; 

Twenty  two  select 
COLLOQUIES...,  by 
L’Estrange;  Londres, 
1699,  p.  210;  Londres, 
17 1 1 , in-80;  et  Londres, 
1725,  in-80,  p.  234. 

n-w^Lyîa,  en  russe, 
dans  * DIALOGUES 
familiers,  recueil 
russe-néerl.,  St  Péters- 
bourg,  1716. 

Wzuy^oTzloù'jio , s.  Fran- 
ciscani,  en  franç.  : La 
gueuse  rie  opulente 
ou  les  moines  fran- 
ciscains dans  Les 
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COLLOQUES  trad.  p. 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  III,  p.  260. 

Il r w y 0 n ). 0 0 <7 1 0 1 s.  F r a n - 
ciscani,  en  français, 
sous  le  titre  de  : Les 
MENDIANTS  riches, 
trad  . par  Develay , 
Paris,  Jouaust,  1872, 
in-320. 

Idem,  en  français  : Les 
mendiants  riches 
ou  les  Franciscains, 
dans  Les  COLLO- 
QUES trad.  par  V. 
Develay,  Paris, 

1875-76,  t.  n,  p.  45. 

Idem,  en  ital.  : Albergo, 
hostieri,  minorita, 
dans  COLLOQUII  fa- 
migl.  tradotti  in 
ital.  per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  112  ro; 
1549,  p.  213. 

Idem,  en  espagnol  : Col- 
loquio...  enel  quai  i 
se  introduzen  estas  ! 
personas  Conrrado, 
Bernardino,  Cura, 
M e s o n e r a , su  m u - 


ger,  dans  COLLO- 
QUIOS  et  D o z e 
COLLOQUIOS  . . . 

traduzidos  de  latin 
en  romance...,  Séville, 
1529;  vSagarosse,  1530; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1532, 
in-80. 

n t o)/o7r y 0 v 7 m s.  Fran- 
ciscani , en  néerland., 
dans  Sommighe  uit- 
ghelesene  COLLO- 
QUIA,  ofte  tsamen- 
spreeckinghen..  ., 
Utrecht,  1613,  in-40, 
f.  92  ro. 

Idem,  en  néerland.  : De 
kap  maeckt  de  m a n 
niet,  dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
sp rak  en . . . , Amst., 
1622,  in-40,  p.  276; 
Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  268;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  268;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  268; 
Utrecht,  1664,  in-i2°, 
p.  564;  Utrecht,  1664, 
in-80,  p.  397. 

Idem,  en  allem  : Reiche 
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Bettler,  dans  COLLO- 
QUIA..., verdeütscht 
durch  Justum  A 1 - 
berti  von  Volck- 
m arsen...,  Augsbourg, 
H.  Stayner,  1545,  in-f., 
f.  xx  ; Francf.  s / Main, 
1561,  in-8°,  f.  61  1*0. 

IlTw^o7rXoû'7ioi  s.  F r a n - 
ciscani,  en  allem.  : 
Die  bettel-reiche 
Franciscaner,  dans 
COLLOQUIA  farni- 

liaria , übersetzt 

durchFried.  Rom- 
ber  g,  Heidelberg, 
1683,  in-i2°,t.I,p.  741; 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  I,  p.  436. 

Idem,  en  anglais  : The 
rich-begging  Fran- 
ciscans,  dans  The 
COLLOQUIES  or  fa- 
miliar  discourses 
into  english  b y H . 
M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  229. 

Idem,  en  anglais  : The 
rich  beggars,  dans 
Twenty  select  COL- 


LOQUIES, made  en- 
glish b y Ro.  L’Es- 
strange,  Londres, 
Neucomb,  1680,  in-80, 
2 édit.,  p.  128;  Londres, 

1 689,  in-80,  p.  128  ; 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES by  L’Es- 
trange,  to  which 
are  added  seven 
new  COLLOQUIES 
b y Brown,  Londres, 
1699,  in-80,  p.  128; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES  by 
L’Estrange,  Londres, 
1:699,  p.  123;  Londres, 
171 1,  in-8°;  et  Londres, 
1725,  in-80,  p.  137. 

IlTW'/oTr/isüffiGi  s.  F ran- 
ci scan i,  en  anglais  : 
The  Franciscans ... 
or  rich  beggars, 
dans  Ail  the  familiar 
COLLOQUIES 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey. 

Puerpera,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan - 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  347. 
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Puerpera  (fragm.),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.  90. 

Idem,  en  franç.  : L’ac- 
couchée, dans  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers, Paris,  Jolly, 
et  Paris,  Billaine,  1662. 
in-120,  2e  décade,  p.35. 

Idem,  en  français  : La 
femme  en  couche, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 
t.  I,  p.  167. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre:  L’accouchée, 
trad.  p,  V.  Develay, 
Paris,  1872,  in-320. 

Idem,  en  franç.  : L’ac- 
couchée, dans  Les 
COLLOQUES  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1875  76, 11,  p.  155. 

Idem,  en  italien  : Donna 
di  parto,  dans  COL- 
LOQUII  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  144  v°;  1549,  p.  277. 


I Puerpera,  en  espagnol  : 
Col  loquios...  enel 
quai  se  introduzen 
dos  personas  J o - 
cundo  y Sophia, 
dans  ERASMUS,  col- 
loquios  et  Doze 
colloquios...  tradu- 
zidos  de  latin  en 
romance...,  Séville, 
1529;  Saragosse,  1530; 
s.l.  ni  n.  d’impr.,  1532. 

■ Idem,  en  néerlandais, 
dans  Sommighe  uit- 
gelesene  COLLO- 
QUIA...,Utrecht,  1613, 
in-40,  f.  19  vo. 

Idem,  en  néerl.  : Kraem- 
vrouwe,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
spraken. . .,  Amst., 
1622,  in-40,  p.  190; 
Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  186 ; Campen,  1644, 
in-40,  p.  186;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  186; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  405;  Utrecht,  1664, 
in-80,  p.  276. 

i Idem,  en  allem.  : Kind- 
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betterin,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
...  liber setzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  I,  p.  859;  Berlin, 
1703  et  1705,  t.I,  p.  544. 

Puerpera,  en  anglais  : 
A woman  in  childe- 
bed,  ou  Of  putting 
forth  children  to 
nurse,  dans  Seven 
[ wittie- w i s e]  DIA- 
LOGUES..., Londres, 
1606,  in-40,  2 variétés; 
et  Londres,  1624,  in-40. 

Idem,  en  anglais  : The 
woman  in  childbed, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  into  english 
b y H.  M.  G ent,  Lon- 
dres, 1671,  in-8°,  p.  286. 

Idem,  en  anglais  : The 
ly  ing-in  woman, 
dans  les  éditions  dé- 
crites de  Ail  the  fa- 
miliar  COLLOQUIES 
...  translated  into 
english  by  N.  Bailey. 

Pu eru m ingenuum  de- 


cent  ingenui  mores 
(fragm.)  voir  Moni- 
toria  [pæ dagogica]. 

Putting  (Of)  forth 
children  to  nurse 
= Puerpera,  en  angl. 

c 

Pylgremage  (Y)  of  pu  re 
dévot y on  = Pere- 
grinatio  religionis 
ergo,  en  anglais. 

Qu am  hic  ergo  supel- 
lectilem  video ...  = 
Abbas  et  Erudita. 

Que  tu  aïe  la  main 
bonne  = Scitè  tu 
quidem  pingis. . . , 
en  français. 

Questions  (Les)  = 
Problema,  en  franç. 

Quid  fit?  Quid  agitur 
Dromo?  . . . , dans 
EPITOME,  Strasb., 
1537,  et  éditions  sub- 
séquentes; DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  1545;  Quoti- 
diani  sermonis 
FORMULÆ  com- 
mun i o r e s , Stras- 
bourg,  1549. 
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Quid  fit?  Quid  agitur  | 
Dromo?  dans  COL-  | 
LOQUIORUM  Cor- 
derii  centuria  una, 
cum  Erasmi  collo-  | 
quiis  selectis,  La 
Haye,  1630,  p.  17  et  | 
éditions  subséqu. 

Idem,  dans  les  différentes  1 
éditions  du  groupe  : ! 
Selecta  COLLO-  j 
QUIA  familiaria  j 
ou  COLLOQUES  | 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  s electa 
COLLOQUIA. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  in-120,  p.  31; 

E N C Y CL  O PÆ  DI  A 
philanthropica  col- 
loquiorum  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  11  ; 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.  13. 

Idem  (avec  l’en-tête  A lia 


confabulatio) , dans 
Selectiora  Erasmi 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, s.  d.,  p.  31. 

Quid  fit?  Quid  agitur, 
Dromo...,  en  franç., 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  par 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  VI,  p.  60. 

Idem,  en  français,  dans 
Selecta  COLLO- 
QUIA fa  mil  i ar  i a ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Cor- 
derii selecta  COL- 
LOQUIA, Paris,  1763, 
p.  27;  Lyon,  1768; 
Paris,  1807,  p.  16; 
Paris,  1817;  Paris, 
1838;  Brux.,  1840, 
P-  5- 

Idem,  en  italien  : Che  si 
fa  Dromo. . . , dans  : 
COLLOQUII  fami- 
gliari...  tradotti  in 
italiano  per  Pietro 
L a u r o . . . , Venise, 
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1545,  in-80,  f.  5 vo; 
1549,  in-80,  p.  4. 

Quid  fit?  Quid  agitur, 
Dromo?...,  en  néerl., 
dans  COLLOQUIO- 
RUM  Corderii  centu- 
ria  una,  cum  Erasmi 
colloquiis  selectis, 
Amst.,  1783,  p.  266. 

Idem,  en  allem.  : Eine 
andere  Haus-Ge- 
sprâch.  Formul... 
Was  gibts?  Was 
thut  m a n Dromo? 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  ...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidel- 
berg, 1683,  in-i  20, 1. 1, 
p.  47;  Berlin,  1703  et 

1705,  t.  I,  p.  30- 

Idem,  en  anglais  : How 
is  it?  what  art  thou 
a doing,  Dromo?, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses  into  en* 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-80, 
p.  14. 


Quid  fit?  Quid  agitur, 
Dromo?  ...,  en  angl.  : 
How  is  it?  what  are 
you  doing  Dromo? 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  th e familli ar 
COLLOQU I ES  . . . 
translated  into  en- 
glish  by  N . Bailey . 

Quid  tandem  habes, 
Erasmi,  voir  Convi- 
vium  [profanum]. 

Quin  accersis  medi- 
cum?  ...,  dans  Quo- 
tidiani  sermoni 
FORMULÆ  commu- 
niores,  Strasb.,  1549. 

Quiproquo  (Les)  ou 
le  galimatias  = 
’A7r^0  7di<5  vu7a , en  fr. 

Quo  noster  Leonar- 
dus  ? . . . , dans  EPI- 
TOME,  Strasb.,  1537, 
et  éditions  subséqu.; 
DIALOGI  a 1 i q u o t 
faciliores,  Anvers, 
1 545  9 Q u o t i d i a n i 
sermonis  FORMU- 
LÆ communiores, 
Strasb.,  1549. 
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Quo  noster  Leonar- 
dus?  dans  EN- 

CYCLOPÆDIA  phi- 
lanthropica  collo- 
quiorum  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  10. 

Idem,  dans  Eain  iliar  ia 
COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras,. 
1776,  in-120  étroit, 

P-  23. 

Idem  (fragm.),  dans  Se-  1 
lecta  colloquiorum  | 
Er.  FRAGMENTA, 
Paris,  1784,  p.  45. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA  | 
familiaria  ou  COL-  S 
LOQUES  choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
1 e«  ta  COLLOQUIA, 
sauf  dans  celle  de 
Brux.,  1840. 

Idem,  en  français,  dans 
le  groupe  : Selecta 
COLLOQUIA  fami- 


liaria ou  COLLO- 
QUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA, 
Paris,  1763,  p.  66; 
Lyon,  1768;  Paris, 
1807,  p.  40;  Paris, 
1817;  Paris,  1838. 

Quo  noster  Leonar- 
du  s ? ...,  en  français  : 
Les  retours  des 
voyageurs  II,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  par  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 

in,  p.  346. 

Idem,  en  italien  : Dove 
andavi  o nostro 
Leonardo?,  dans 
COLLOQUII  famigli- 
ar i . . . tradotti  ...  in 
italiano,  per  Pietro 
L auro. . . , Venise, 
1545,  in-80,  f.  5 ro; 
1549,  in-8°,  p.  2. 

Idem,  en  allem.  : ...  Ei  n 
ander  Haus-Ge- 
sprâch...  Wogehet 
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ynser  Leonard  hin?, 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  oder  ge- 
meinsame  Gesprà- 
che  ...  übersetzt 
d urch  Fried  . Rom- 
berg,  Heidelb.,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  43; 
Berlin,  1703  et  1705, 
1. 1,  p.  27. 

Qu o noster  Leonar- 
dus?  ...,  en  anglais  : 
Whither  goes  our 
Leonard?,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  d i s co u r s e s 
i n t o e n g 1 i s h b y H . 
M.  G eut,  Londres, 
1671,  in -80,  p.  13. 

Idem,  en  angl.  : Where 
is  our  Leonard  a 
g o i n g ? , dans  les 
diverses  éditions  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish  by  N . Bailey . 

Raadjen  (Smalle)  = 
Senatulus,  en  néerl. 

Rabus  (P.),  poète  traduc- 


teur, voir  Erasmus, 
de  vermomde  hof- 
jonker,  berijmt  door 
Rabus... 

Rabus  (P.),  traducteur, 
voir  SAMENSPRA- 
KEN  vertaalt  door 
Rabus,  Rotterd.,  Bor- 
stius,  1684;  Amsterd., 
Borstius,  1697. 

Radt  (Gutter,  getre- 
wer,  weisslicher) 
zü  Frid  und  Ein- 
tracht  des  Eestands, 
voir  Conjugium  , en 
allemand. 

Raleigh  (Walter),  poète 
anglais,  voir  Vers  an- 
glais de  W.  R. 

Rath  (Der  kleine)  =• 
Senatulus,  en  allem. 

Ratione  (De)  studii, 
voir  Studii. 

Rébus  (De)  ac  vocabu- 
lis,  dans  H ie  rony- 
mus  Vietor  Candido 
Lectori  Salutem. 
DIALOGOS  duos... 
dabit  hic  lib ellus... 
s.  1.,  Hier.  Vietor,  s.  d. 
(1527  ?),  in-80. 


- ■ 
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Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis . S a 1 v u s si  t 
Bonifacius,  dans  1 
DIALOGI  aliquot  fa- 
ciliores,  Anvers,  1545, 
Idem,  ou  De  rebus  ac 
fabulis,  dans  Guill. 
UESINUS,  colloquia 
lectiora...  excollo- 
quiis  Vivis,  scriptis 
Erasmi  et  tribus 
progymnasmatum 
voluminibus  Jac. 
Pontani  comportata, 
Francfort,  Mathias 
Becker,  1606,  in-8°,  pp. 
576-582;  Leipzig,  Hen- 
ning  Grosse  (George 
Ligerus,  impr.),  1621, 
in-80,  pp.  606-612. 
Idem,  en  français  : Du 
nom  et  de  la  chose, 
dans  COLLOQUES 
fort  curieusement 
trad.  en  français, 
[2e  décade],  Leiden, 
1653,  in-i 20,  p.  299; 
Les  ENTRETIENS 
familiers,  Paris,  Jol- 
ly,  et  Paris,  Billaine, 


1662,  in-120,  ire  dé- 
cade, p.  128. 

Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis,  en  français  : 
Le  mot  et  sa  signi- 
fication, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  II,  p.  180. 

Idem,  en  français  : La 
chose  et  le  mot, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  1875- 
1876,  ii,  p.  37. 

Idem,  en  italien  : L a 
sign  ification  e di 
varie  cose,  e m o 1 t'i 
nomi,  dans  COLLO- 
QUII  famigl . tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  207  vo;  1549,  p.  399. 

Idem,  en  espagnol  : D e 
1 o s nombres  y las 
obras,  dans  COLLO- 
QUIOS  et  Doze  COL- 
LOQUIOS...  tradu- 
zidos  de  latin  en 
romance  . . . , Sara- 
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gosse,  1530,  s.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1532,  in-80. 

Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis,  en  néerland.  : 
Naem  sonder  daedt, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen  -spraken  ..  , 
Amst.,  1622,  in-40, 

p.  350;  Haarlem,  1634, 
in-4°,  p.  339;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  339; 
Amst.,  s.  d.  in-40, 
P-  339;  Utrecht,  1654, 
in-i2°,  p.702;  Utrecht, 
1664,  in-8°,  p.  501. 

Idem,  en  allem.  : Vom 
N ah  m en  ohne  die 
That,  dans  COLLO- 
QUIA f a m i 1 i a r i a 
...  übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelberg,  1683,  t.  II, 
p.  21 1 ; Berlin,  1703  et 
1705,  t.  II,  p.  188. 

Idem,  en  anglais  : O f 
t h i n g s and  names, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  ...  int o en  - 
g 1 i s h by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-8°, 
P-  399- 


Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis,  en  anglais  : Of 
things  and  words, 
dans  les  éditions  dé- 
crites de  Ail  t he  fa- 
miliar  COLLOQUIES 
...  translated  into 
english  by  N.  Bailey. 

! Idem,  en  anglais  : The 
plain  dealer,  or 
Ail  is  not  gold 
that  glisters,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES by  L’Es- 
trange,  to  which 
are  added  seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Londres, 
1699,  in-80;  Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES..., to  which 
are  added  seven 
more  dialogues..., 
Londres,  171 1 et  1725, 
in-8°,  p.  318. 

Idem,  en  anglais  : Thyn- 
ges  and  names,  dans 
Two  DYALOGES  ... 
one  called  Polyphe- 
mus  ...,  the  other 
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dysposyng  of  thyn- 
ges  and  nam  es..., 
translated  by  Edm. 
Becke,  Cantorbury, 
s.  d.,  in-8°. 

Rectene  va  les?  dans 
COLLOQUIA  famil. 
selecta,  Magde- 
bourg,  1534,  et  éditions 
subséqu.  ; DIALOGI  i 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  1545;  Fami- 
liaria  quædam  COL- 
LOQUIA ex  E ras  mi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  les  diverses 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisies  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corde rii  se-  1 
lecta  COLLOQUIA.  | 
Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI,  | 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  in-120,  p.  17. 


Rectene  vales?  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
p hil an th r opi ca  col- 
loquiorum  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  4; 
Familiaria  Er.  COL- 
LOQUIA ad  usum 
stud.  juventutis 
selecta,  Arras,  1776, 
in-120  étroit,  p.  4. 

Idem,  dans  COLLOQUE 
ORUM  Corderii 
c e n t u r i a u n a , c u m 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  différentes 
éditions,  sauf  celle 
d’Amst.,  1783. 

Idem  (fragment),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  FRAGMENTA, 
Paris,  1784,  p.  4. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLOQUIA, 
Toulouse,  s.  d.,  p.  9. 

Idem,  en  français  : Sur 
la  mauvaise  santé..., 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden,  1720, 
VI,  p.  124. 
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Rectene  vales?  en 
français,  dans  S e - 
lecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta  COLLOQUIA, 
Paris,  1763,  p.  14; 
Lyon,  1768;  Paris, 
1807,  p.  10;  Paris, 
1817;  Paris,  1838; 
Brux.,  1840,  p.  1. 

Idem,  en  allem.  : Kranc- 
heits-Formul...  Bist 
du  wohl  auf...,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria... übersetzt 
dur  ch  Friedr.  Rom- 
b erg,  Heidelberg, 
1683,  in-120, 1. 1,  p.  19; 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  I,  p.  12. 

Idem,  en  anglais  : Art 
well  in  health?,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  discour- 
ses into  english  by 
H.  M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  7. 


Rectene  vales?...,  en 
anglais  : Are  y ou  in 
good  health?,  dans 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish by  N.  Bailey , 
Londres,  1725,  in-80, 
p.  9;  Londres,  1733, 
in-80,  p.  g;  (probable- 
ment) Glasgow,  1877, 
in-80;  Londres,  1878, 
in-8°. 

Redisti  nobis  obesior 
solito...,  dans  EPI- 
TOME,  Strasb.,  1537, 
et  éditions  subséqu.; 
DIALOGI  aliquot 
faciliores,  Anvers, 
1545  > Q u o t i d i a n i 
sermonis  FORMU- 
LÆ  communiores, 
Strasb.,  1549;  Fami- 
liaria quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 


# 
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S c 1 e c t a COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi , 
Petrarchi  et  Cor- 
derii  selecta  COL- 
LOQUIA, sauf  dans 
celle  de  Brux.,  1840. 

Redisti  nobis  obesior 
solito...,  dans  S electi 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  24;  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  colloqui- 
orum  Erasmi,  Leip- 
zig» 1775»  P- 7;  Fami- 
liaria Er.  COLLO- 
QUIA ad  usum  stud. 
juventutis  selecta, 
Arras,  1776,  in-120 

étroit,  p.  21. 

Idem, dans  Ant.deROOY, 
latini  sermonis 
etymologia  et  syn- 
taxis,  Arnhem,  1777, 
P*  73- 

Idem,  dans  COLLOQUI- 
ORUM  Corderii 


centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  différentes 
édit.,  sauf  celle  d’Am- 
sterd.,  1783. 

Redisti  nobis  obesior 
solito...  (fragment), 
dans  Selecta  collo- 
quiorum  Er.  FRAG- 
MENTA, Paris,  typ. 
roy.,  1784,  p.  41. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
p.  32. 

Idem,  en  français  : Les 
retours  des  voya- 
geurs IV,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  III, 
P-  354- 

Idem,  en  franç.,  dans  le 
groupe  : Selecta  COL- 
LOQUIA familiaria 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
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COLLOQUIA,  Paris, 
1763,  p.  60;  Lyon, 
1768;  Paris,  1807, 
p.  38;  Paris,  1817; 
Paris,  1838. 

Redisti  nobis  obesior 
solito  en  allem.  : 
Infortunium  Un- 
glu  ck  ...  Du  bist 
feister  und  dicker..., 
dans  COLLOQUIA 
familiaria,  über- 
setzt  durch  F riedr . 
Romberg,  Heidel- 
berg, 1683,  in-120,  1. 1, 
p.  32;  Berlin,  1703  et 
1705,  t.  I,  p.  20. 

Idem,  en  anglais  : Thou 
art  returned,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  discour- 
ses into  english  by 
H.  M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  10. 

Idem,  en  anglais  : You 
are  corne  back  fat- 
ter,  dans  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES translated 
into  english  by  N. 


Bailey,  Londres, 
1725,  in-80,  p.  12; 
Londres,  1733,  in-80, 
p.  12;  (probablement) 
Glasgow,  1877,  in-8°  ; 
Londres,  1878,  in-80. 

Règle  (La)  deS. Fran- 
çois = Exequiæ 
seraphicæ,  en  fr. 

Reiche  (Der  schând- 
lich-geitzige)  = 
Opülentia  sordida, 
en  allem. 

Reichthumb  (Unflâti- 
ger)  = Opülentia 
sordida,  en  allem. 

Religiosos  (De)  = 
Convivium  religio- 
sum , en  espagnol. 

Rencontre  (L’heu- 
reuse) ou  les  veil - 
lards  = T&povro\oy  lot 
sive  en  fr. 

Renée  de  France, 
duchesse  de  Ferrare, 
voir  Epître  (dédicace) 
de  P.  Lauro  à Renée 
de  France. 

Renner  (Jean),  théol., 
etc.,  voir  Epître  (dé- 
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dicace)  de  Gasp.  Brusch 
à son  adresse. 

Repas  (Le)  anecdoti- 
que = Convivium 
fabulosum,  en  fr. 

Repas  (Le)  dévot  = 
Convivium  religio- 
su  m , en  fr. 

Repas  (Le)  difficile  — 
floLtiair ta,  en  fr. 

REPAs(Le)  des  histoi- 
res plaisantes , voir 
Convivium  fabulo- 
sum, en  fr. 

Repas  (Le)  poétique  = 
Convivium  poeticum, 
en  fr. 

Repas  (Le)  profane  = 
Convivium  profa- 
num,  en  fr. 

Repas  (Le)  religieux 
= Convivium  religio- 
sum,  en  fr. 

Repas  (Le)  sobre  et  in- 
structif = Zv/lJ.'JTÔ'jlOV 
(N/j^à/tov),  en  fr. 

Repentie  (La)  = Ado- 
lescens  et  scortum, 
en  français. 

Repetendae  lectionis 


ratio,  voir  Lectionis 
ratio  (Repetendae). 

Réputation  (La)  sans 
tâche=  Philodoxus, 
en  fr. 

Retours  (Les)  des 
voiageurs,  5 divers 
entretiens,  voir  Fuit 
ne  tibi  hoc  iter  fau- 
stum?...;  Quô  noster 
Leon  ardus?  ...,  Ex 
qua  tandem  corte 
aut  cavea...?;  Redi- 
sti  nobis  obesior 
solito...,  et  Gratu- 
lor  tibi  reduci 
Balbe,  en  fr. 

Reuchlijns  hemelvaert 
= De  incomparabili 
heroë  Reuchlino, 
en  néerl. 

Reuchlini  Himmel- 
fahrt  = De  incom- 
parabili heroë  Jo. 
Reuchlino,  en  allem. 

Reuchlino  (De  incom- 
parabili heroë),  en 
franç.  : L’apothéose, 
dans  : Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
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Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
3e  décade,  p.  102;  Les 
ENTRETIENS  fami- 
liers... en  cinq  décades 
[4e  décade],  Genève, 
1669,  in-120,  p.  101. 

Reuchlino  (De  incom- 
parabili  heroë),  eh 
français  : La  vision 
ou  l’entrée  de  J. 
Reuchlin  en  para- 
dis, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  in-80,  IV, 
p.  118. 

Idem,  en  français  : Apo- 
théose de  Capnion, 
dans  : Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  V. 
Develay,  Paris,  1875- 
1876, 1,  p.  145. 

Idem,  en  italien  : Del 
nobile  et  degno 
huomo  Reuchlino, 
dans  COLLOQUII 
famigliari,  Venise, 
Vaugris,  1545,  f.  57  v°; 
I Ragionamenti, 


overo  colloqui  fa- 
migliari, Venise, 
Vaugris,  1549,  p.  105. 

Reuchlino  (De  incom- 
parabili  heroë),  en 
néerlandais  : Reuch- 
lijns  hemelvaert  of 
Eere  der  geleert- 
heydt,  dans  COLLO- 
QUIA  of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
1622,  in-40,  p.  399; 
Haarlem,  1534,  in-40, 
p.  384;  Campen,  1644, 
in-40,  p.  384;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  384; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  780;  Utrecht,  1664, 
in-8°,  p.  561. 

Idem,  en  néerland.  : De 
droom  of  de  zalig- 
verklaring...  van 
J o.  Reuchlin,  dans  : 
Eenige,  deels  boer- 
tige  en  satirieke, 
deels  meer  ernstige 
ZAMENSPRAKEN... 
vrij  vertaald...  door 
Lulofs,  Groningue, 
1840,  in-8°,  p.  8. 
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Reuchlino  (De  incom- 
parabili  heroë),  en 
allemand  : Reuchlini 
Himmelfahrt,  dans 
Zwantzig  ausserle- 
sene  GESPRÀCH..., 
Erfurt,  1634,  in-80. 

Idem,  en  allemand  : 
Reuchlini  Himmel- 
fahrt, dans  : COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
gesprache...  über- 
setztdurch  Friedr. 
Rom  ber  g,  Heidelberg, 
1783,  in-120,  t.  I,  p. 
437  ; Berlin,  1703  et 
1705,  t.  I,  p.  241. 

Idem,  en  anglais  : The 
Canonization  of 
Capnio,  or  concer- 
n i n g . . . John  Reuch- 
lin  put  into  the  num- 
ber  of  the  Saints, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  fam  i 1 i ar 
discourses  into  en* 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-80, 
p.  123. 


Reuchlino  (De  incom- 
paribili  heroë),  en 
anglais  : T h e a p o- 
theosis  of  Capnio, 
or  the  Franciscan’s 
vision,  dans  Twenty 
select  COLLOQUI  ES, 
madeenglish  by  R. 
L’Estrange,  Londres, 
1680,  in-80,  2 édit., 

p.  153;  Londres,  1689, 
in-80,  p.  153;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  to 
w h i c h are  a d d e d se* 
ven  new  colloquies 
b y Brown,  Londres, 
1699,  in-80,  p.  153; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...,  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, 1699,  p.  146; 
Londres,  1711,  in-80; 
et  Londres,  1725,  in-80, 
p.  163. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
apotheosis  of  Cap- 
nio, dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
familial'  C O L L O - 
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QUIES...  translatée! 
into  english  b y N. 
Bailey. 

Reuter  (Der)  ohne 
Pferd,  oder  der 
fàlschlich  ausge  - 
gebene  Adel  — 

'Ittttsù;  «vitttt'jç,  en 

allemand. 

Revenant  (Le)  ==  Exor- 
cismus,  sive  spec- 
trum,  en  franç. 

Riche-Vilain  (Le)  — 
Opulentia  sordida, 
en  franç. 

Richezza  misera  e 
sozzo  = Opulentia 
sordida,  en  ital. 

Ridder  (De)  zonder 
paard cl7T7rsù;  «vitttto;, 
en  néerl. 

Riding (Of). Bring  forth 
my  boots  = Profer 
ocreas,  en  anglais. 

Riding  (Concerning) 
= Profer  ocreas, 
en  anglais. 

Rijckdom  (De  vrek- 
kige,  slordige),  et 

Rijkdom  (Vrekke  of 


schamele)  = Opu- 
lentia sordida,  en 
néerl. 

Rise  (Der)  oder  Evan- 
gelijtrager  = Cy- 
clops  s.  Evangelio- 
p ho  ru  s,  en  allem. 

Rising  (The  early)  = 
Diluculum,  en  angl. 

Rodt  (Steph.), traducteur, 
auteur  d’une  épître  dé- 
dicatoire,  dans  Eyn 
gesprech  zwayer 
ehelicher  WEYBER, 
die  eyne  der  andern 
über  denman  klagt 
...  gedeutschet 
[durch  Steph.  RodtJ, 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  1524, 
et  1525,  in-40. 

Romberg  (Fréd.),  traduc- 
teur allem.,  voir  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  Hoch- 
teutsch  übersetzt 
durch  Friederich 
Romberg...,  Heidel- 
berg,1683,  in-120;  Ber- 
lin, 1703  et  1705. 
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Roskam  = Hippopla- 
nus,  en  allem. 

Roskammerij  of  paar- 
dekoopers  bedrog 
= Hippoplanus,  en 
néerl. 

Rosstàuscher,  et 

Ross-Teuscher  = Hip- 
poplanus, en  allem. 

Rüdiger  (J.-Mich.),  voir 
Épître  (dédicace)  de 
Rüdiger. 

Sacerdotiis  (De  cap- 
tandis)  = De  Sacer- 

DOTIO. 

Sacerdotio  (De)  s.  De 
captandis  sacer- 
dotiis, ...  Au  t par  u m 
prospiciunt  oculi, 
dans  DIALOGI  a 1 i - 
quot  faciliores, 
Anvers,  1545. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  45. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
E r a s m i , Leipzig, 
1 775 > P-  20. 


Sacerdotio  (De),  en 
français  : Les  cou- 
reurs de  bénéfices, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers... 
en  cinq  décades  [5e 
décade],  Genève, 1669, 
in-120,  p.  40S. 

Idem,  en  français  : La 
chasse  aux  bénéfi- 
ces, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  p. 
Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  V,  p.  144. 

Idem,  en  français  : La 
chasse  aux  bénéfi- 
ces, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
V.  Develay,  Paris, 
1875-76, 1,  p.  29. 

Idem,  en  italien  : D i 
cercare  benefici, 
dans  COLLOQUII 
famigliari  tradotti 
in  italiano  per  P. 
Lauro ...,  Venise,i545, 
in-80,  f.  8 vo;  1549, 
in-80,  p.  9. 

Idem,  en  néerl.  : Vant 
bejagen  der  pre- 


ERASMUS.  Table  alphab.  des  Colloquia,  2*“  partie, 


benden  oft  bénéfi- 
cier), dans  COLLO- 
QUIA of  t’samen- 
spraken  Amst., 

1622,  in-40,  p.  380; 
Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  368;  Camper,  1644, 
in-40,  p.  368;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  368; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  752;  Utrecht,  1664, 
in-80,  p.  540. 

Sacerdotio  (De),  en 
allem.  : Vom  nach- 
jagen  der  Præben- 
den...,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria  ... 
übersetzt  dure  h 
F r i e d r.  Romberg, 
Heidelberg,  1683, 
in-i2°,  t.  I,  p.  73; 
Berlin,  1703  et  1705, 
1. 1,  p.  45. 

Idem,  en  anglais  : Of 
taking  a bénéfice, 
Pamphagus,  Codes, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  ...,  i n t o e n- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-8°, 
p.  22. 


Sacerdotio  (De),  en 
anglais  : ...  Either 
my  sight  fails  me, 
dans  les  éditions  décri- 
tes de  Ail  the  fami- 
liar  COLLOQUIES..., 
translated  into  en- 
glish  b y N.  Bailey. 

Saltus,  dans  COLLO- 
QUIA familiar.  se- 
lecta,  Magdeb.,  1534, 
et  éditions  subséqu. 

Idem,  dans  EPITOME, 
Strasbourg,  1537,  et 
éditions  subséqu. 

Idem,  dans  les  Collo- 
quia selecta,  à la 
suite  d’ERASMUS, 
repetendæ  lectionis 
ratio,  Paris,  1543; 
Paris,  1550. 

[IdemJ,  ...Libet  ne  de- 
certare  saltu?,  dans 
DIALOGI  aliquot 
faciliores,  Anvers, 
1545- 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
puéril  i bus,  Gand, 
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Josse  Lambrecht,i545, 
in -fol.,  f.  [Bvi]  r°. 

Saltus,  dans  Quoti- 
diani  sermonis 
FORMULÆ  commu- 
niores,  Strasb.,  1549. 

Idem,  dans  Familiaria 
quædam  COLLO- 
QUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Cor derii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630.  p.  35,  et  éditions 
subséqu. 

Idem,  dans  ies  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Cor  derii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  dans  Selecti  qui- 
dam DIALOGI, 
Troyes,  1674,  p.  73. 


Saltus,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  colloquio- 
rum  Erasmi,  Leip- 
zig, 1775,  P-  38. 

Idem,  dans  Familiaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  stud.  juven- 
tutis  selecta,  Arras, 
1776,  in-120  étroit, 

P*  43- 

Idem,  en  français  : Le 
saut,  dans  Les  COL- 
LOQUES, t r a d.  p. 
Gueudeville,  Leiden, 
1720,  VI,  p.  106. 

Idem,  en  français,  dans 
les  différentes  éditions 
lat.-franç.  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem, en  italien  : Giuoco 
di  saltare,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
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Lauro,  Venise,  1545, 
f.  18  v°;  1549,  p.  28. 

Saltus,  en  néerlandais  : 
Sprongen,  dans  COL- 
LOQUIORUM  Cor- 
derii  centuria  una, 
cum  Erasmi  collo- 
quiis  selectis,  Amst., 
1783,  P*  300- 

Idem,  en  allem.:  Spring- 
Spiel,  dans  COLLO- 
QUIA f a m i 1 i a r i a , 
o der  gemeinsame 
Gesprâche ...  über- 
s e tz  t dure  h Fried. 
Rom  b erg,  Heidel- 
berg, 1683,  t.  I,  in-120, 
p.  129;  1703  et  1705, 
t.  I,  p.  80. 

Idem,  en  anglais  : Jum- 
ping (Leaping),  dans 
The  COLLOQUIES 
o r f a m i 1 i a r d i s c o u r- 
ses  into  english  by 
H.  M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  37. 

Tdem,  en  anglais  : Lea- 
ping, dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
familiar  COLLO- 


QUIES ...  translated 
into  english  by  N. 
Bai  le  y. 

Salve  multum,  Cor- 
neli,  voir  Visendo 
(De)  loca  sacra. 

Salve  multùm,  jucun- 
dissime  Augustine, 
voir  Convivium  [pro- 
f anum]. 

Salve  poeta,  voir  Con- 
vivium [profanum]. 

Salvus  sis,  C 1 a u d i 
(difficile  à identifier. 
Contient  quelq.  lignes 
du  colloque  Fuit-ne 
tibi  hoc  iter  faus- 
tum?),  dans  Selecta 
colloquiorum  FRAG- 
MENTA,  Paris,  1784, 

p.  8. 

Salvus  sit  Bonifacius 
= de  Rébus,  ac  vo- 
cabulis. 

Santé  (Sur  la  mau- 
vaise) = Recté  ne 
val  es?  en  français. 

Sault  (Le)  = Saltus, 
en  franç. 

Schachico  (De  Lusu), 
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voir  De  Lusu  damico 
et  schachico. 
SCHAUMBÜLER  (Gasp.), 
théol,  etc.,  voir  Épître 
(dédicace)  de  Gasp. 
Brusch  à son  adresse. 
Schertz  (Züchtig)  und 
Gesprâch  zwischen 
Freyeren  = Procus 
et  puella,  en  allem. 
Schiffart,  et 
SCHIFFBRUCH  = Naü- 
fragium,  en  allem. 
Schip-brekinghe,  et 
ScHIP-BREUK  = NaU- 
fragium,  en  néerl. 
ScHOLASTICA  ...  Cur 
adeo  curris?...  (an- 
cien Euntes  in  ludum 
liter  ar  iu  m ...  Cur 
adeo  curris?...),  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica  Eras- 
mi,  Leipzig,  1775, 
p.  56. 

School-master  (The) 
and  boy,  et 
School-master  (The) 
and  scholar=  Moni- 
toria  pædagogica, 
en  anglais. 


Schreiberei,  voir  Scrip- 

TIO. 

Schul  (In  die)  ge- 
hen de  = Euntes  i n 
ludum  literari  u m , 
en  allemand. 

Scite  tu  quidem  pin- 
gis...,  dans  COLLO- 
QUIA  famil.  selecta, 
Magdebourg,  1534,  et 
éditions  subséqu. 

Idem,  dans  EPITOME, 
Strasbourg,  1537,  et 
éditions  subséqu. 

Idem,  à la  suite  de 
ERASMUS,  repeten- 
dæ  lectionis  ratio, 
Paris,  Fézandat,  1543; 
Paris,  Bégat,  1550. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
puerilibus,  Gand, 
Josse  Lambrecht.1545, 
in-8°,  f.  [Bviij]  vo. 

Idem,  dans  Quotidiani 
SERMONIS  formulæ 


■ t 
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communiores,  Stras- 
bourg, 1540. 

Scite  tu  quidem  pin- 
g i s dans  Fami- 
liaria  quædam  COL- 
LOQUIA ex  Erasmi 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1 579,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
s e 1 e c t i s , La  Haye, 
1630,  p.  39,  et  éditions 
subséqu. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria  ou 
COLLOQUES  choisis 
ou  DIALOGUES 
choisis  ou  Erasmi, 
Petrarchi  et  Cor- 
derii selecta  COL- 
LOQUIA. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  81 . 


Scite  tu  quidem  pin- 
gis...,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  57. 

Idem,  dans  Ant.  de 
ROOY,  latini  ser- 
monis  etymologia 
et  syntaxis,  Arn- 
hem,  1777,  p.  100. 

Idem  (fragment),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.  59. 

Idem,  dans  Selecta 
COLLOQUIA,  Tou- 
louse, s.  d.,  p.  29. 

Idem,  en  franç.,  dans  les 
différentes  édit,  lat.- 
franç.  du  groupe  : Se- 
lecta COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  en  français  : ... 
Que  tu  aïe  la  main 
bonne  ...,  dans  Les 
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COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  138. 

Scite  tu  quidem  pin- 
gis...,  en  italien  : 
Tu  dipingi  bene, 
dans  COLLOQUII  fa- 
migL  tradotti  in  ital. 
per  Lauro,  Venise, 
1545,  f.  26  vo;  1549, 
p.  44. 

Idem, en  allem.  : Schrei- 
berei,  dans  COLLO- 
QUIA f a m i 1 i a r i a 
übersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
1. 1,  p.  202;  Berlin,  1703 
et  1765,  t.  I,  p.  106. 

Idem,  en  anglais  : Of 
vvriting  ...  Truly  thou 
writest  well,  dans 
The  COLLOQUIES 
in  to  e nglish  by  H . 
M.  Gent,  Londres, 
1671,  in-80,  p.  49. 

Idem,  en  anglais  : Of 
writing,  dans  les  édi- 
tions décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 


LOQUIES ...  trans- 
lated  into  english 
b y N . Bailey . 

Scortum  resipiscens, 
appelé  anciennement 
Adolescens  et  scor- 
tum, dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  274. 

Scriptio,  Schreiberei, 
voir  Scite  tu  quidem 
pingis  ...,  en  allem. 

Scriverius  (Petrus),  voir 
Épître  de  Dan.  Hein- 
sius  à P.  Scriv. 

Secret  (Le)  d.  sciences, 
v.  Ars  notoria,  en  fr. 

Sénat  (Le)  des  fem- 
mes, et 

Sénat  (Le  petit)  ou 
l'assemblée  des 
femmes,  et 

Sénat  (Le  petit),  ou 
le  Conciliabule  des 
femmelettes  = SENA- 
tulus,  en  fr. 

Senatulo  = Senatulus, 
en  espagn. 

Senatulus,  dans  ENCY- 


I 

' 


. 

. 
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CLOPÆDIA  philan- 
thropica  Erasmi, 
Leipzig,  1775,  p.  280. 

Senatulus,  en  français  : 
incorporé  dans  Le 
CERCLE  des  fem- 
mes, entretien 
comique,  Lyon,  Mich. 
Duhan,  1656,  in-120, 
P-  53- 

Idem,  en  français  : Le 
sénat  des  femmes, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Jolly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
2e  décade,  p.  135. 

Idem,  en  français  : Le 
petit  sénat  ou  le 
Conciliabule  des 
femmelettes,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  par  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 

1»  p- 133- 

Idem,  en  français,  sous  le 
titre  de: Le  CONGRÈS 
des  femmes,  trad. 
p.  Develay,  Paris, 
1867  et  1872,  in-320. 


Senatulus, en  franç.tLe 
petit  sénat  ou  l’as- 
semblée des  fem- 
mes, dans  Les  COL- 
LOQUES, trad.  par 
V.  Develay,  Paris, 

1875-76,  t.  ni,  p.  135; 

COLLOQUES  choi- 
sis,  trad.  p.  V.  De- 
velay, Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 

р.  201  (2  esp.  d’exem- 
plaires, c.  1876  et 

с.  1902). 

Senatulus,  en  franç.  : L e 
petit  sénat,  dans  CE 
que  les  femmes 
pensent  de  leurs 
maris.  Le  chevalier 
sans  cheval.  Le 
petit  sénat,  Paris,  et 
Angers,  s.  d.  (1892  ?), 
in-180,  P.  29  (353). 

Idem,  en  italien  : Sena- 
tulo  cioè  Dialogo 
di  donne,  dans  COL- 
LOQUII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  225  ro;  1549,  p.  433. 
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Senatulus,  en  néerl., 
dans  Sommighe  uit- 
gelesene  COLLO- 
QUIA, ofte  tsamen- 
spreeckinghen 
Utrecht,  1613,  in-40, 
f.  60  r<>. 

Idem,  en  néerlandais  : 
Der  vrouwkens  half 
vroedschap,  dans 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men-spraken  . . . , 
Amst.,  1622,  in-40, 

p.  222;  Haarlem,  1634, 
in-40,  p.  216;  Campen, 
1644,  in-40,  P-  216; 
Amst.,s.d.,  in-4o,p.2iô; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
p.  465;  Utrecht,  1664, 
in-80,  p.  321. 

Idem,  en  allemand,  sous 
le  titre  de  : Ein  Lust- 
spiel , der  W ey ber 
Reichstag  genannt 
auss  der  Collo- 
q u i i s Er  asmi  ge- 
nommen,  Nuremberg, 
1537,  in-80;  Stras- 
bourg, 1537,  in-80; 

Augsbourg,  1538, in-80. 


Senatulus,  en  allem.  : 
Der  kl  ein  e Rat  h,  dans 
Zwantzigausserle- 
sene  GESPRÀCH 
Erfurt,  1634,  in-80. 

Idem,  en  allemand  : Der 
kleine  Rath,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria...,  übersetzt 
durch  Friedr.  Rom- 
berg,  Heidelb.,  1683, 
in-i2°,  t.  II,  p.  294; 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  II,  p.  269. 

Idem,  en  anglais  : The 
conventicle,  orpar- 
liament  of  women, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  ...,  into  en  - 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-8°, 
p.  444. 

Idem,  en  anglais  : The 
assembly  of  women, 
or,  The  female 
pari  iament,  dans 
T wenty  select  COL- 
LOQUIES  by  L’Es- 
trange,  to  which 
are  added  seven 
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new  colloquies  by 
Brown,  Londres, 1 699, 
in-80;  Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
...  to  which  are  added 
seven  more  dialo- 
gues..., Londres,  1711 
et  1725,  in-80,  p.  391.  | 

Senatulus,  en  anglais  : | 
The  assembly  or 
parliament  of  w o - 
nien,  dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
f a m i 1 iar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  by  N . | 
Bail  e y. 

Sending  (Of)  one  on 
divers  businesses,  et 

Sending  (Of)  about  i 
v a r i o u s businesses  S 
= Est  t i b i abeun- 
d u m in  forum,  en 
anglais. 

Sermon  (Le)  ou  Mer- 
dard  = Concio  s. 

M er  d ar  d u s , en  IV. 

Sermon  (The)  or  Mer- 
dardus  = Concio  s. 
Merdardus,  en  angl. 


Shipwracke  (A  dialo- 
gue of  a*),  et 

Shipwrack  (The)  ou 
Shipwreck  = Nau- 
fragium,  en  anglais. 

Signification  e (La)  di 
varie  cose,  et  de 
molti  nomi=  De  Ré- 
bus ac  vocabulis, 
en  ital. 

Smits  (Anne),  voir 
Epître  dédicat.  à son 
adresse. 

Solda  do  (Un)  et  un 
certosino,  voir  Miles 
et  carthusianus,  en 
ital. 

Soldado  y cartuxano 
= Miles  et  carthu- 
sianus, en  espagnol. 

Soldat  (Un)  et  un 
chartreux,  voir  Mi- 
les et  carthusianus, 
en  franç. 

Soldaten  (Gesprâch 
eines)  u n d eines 
Cartheuser  Mun- 
c h e s = M il  es  e t Car- 
thusianus, en  allem. 

SOLDATE N-BeICIIT  M I- 
litaria,  en  allem. 
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SOLDATENBIECHTE  = Ml- 
litaria,  en  néerl. 

Soldier (The) and  Car- 
thusian  = Miles  et 
Carthusianus , en 
anglais. 

Sortitionibus  (De), 
pièce  non  dialoguée 
ajoutée,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan- 
thropie a colloquio- 
rum  Erasmi,  Leip- 
zig, 1775,  P-  49- 

Souldier  (The)  and 
Carthusian,  voir  Mi- 
les et  carthusianus, 
en  anglais. 

Souldiers  (The)  con- 
fession, voirMiLiTA- 
ria,  en  anglais. 

Spectrum,  en  latin  et  en 
anglais,  dans  les  diffé- 
rentes édit,  décrites  de 
Colloquia  selecta, 
orthe  select  col  1 o- 
quies,  with  an  en- 
glish  translation ... 
b y John  Clarke. 

Spel  (Van  het)=  Lusu 
(De),  en  néerl. 


Spel  (Het)  van  de 
klootdooreen  yzere 
beugel  = Ludus 
sphæræ  per  annu- 
lum  f.,  en  néerl. 

Spel  (Het)  van  de 
schiet-klooten  = 
Ludus  globorum 
missilium,  en  néerl. 

Spielen  ( Vom)  = Lusu 
[ D e),  en  allem. 

Spring-Spiel  — Saltus, 
en  allem. 

Sprongen  = Saltus,  en 
néerl. 

Sprookjesmaal  = Con- 
vi  vium  f a b u 1 o s u m , 
en  néerl. 

Statue  d’Érasme,  dans 
Selecta  COLLO- 
QUIA familiaria, 
Paris,  D.-J.  Aumont, 
1767. 

Sterbenden  (Ein  Ge- 
sprechvon  zweyen) 

= Funus,  en  allem. 

« 

Sterbenden  (Von 
zweyen)  = Funus, 
en  allem. 

Sterbender  (Zweyer) 
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Testament  = Funus, 
en  allem. 

Sterfbed  en  begrafe- 
nis  = Funus,  en  néer- 
landais. 

Studies  (Scholastic) 
and  schoolplays  = 
Euntes  in  ludum 
literarium,  en  angl. 

Studii  (De  ratione), 
dans  COLLOQUIA 
fa  mil.  selecta,  Mag- 
debourg,  1534,  et  édit, 
subséqu. 

Idem,  en  néerl.  : Een 
briefvan  onderwy- 
zinge  aengaende 
de  manier  van  stu- 
die. . . , dans  COLLO- 
LOQUIA  familiaria, 
dat  is  gemeensame 
tsamenspreeckin- 
gen,  Utrecht,  v.  Zyll, 
1664,  p.  726. 

Idem,  en  anglais  : The 
method  of  study, 
dans  les  édit,  décrites 
de  Ail  the  familiar 
COLLOQU I ES  ... 
transi ated  into  e n- 
glish  b y N.  Bailey. 


| Suederus(P etru s), voir 
Vers  latins  de  S. 

2 v fi  TT  6 n 1 0 v (Nvjya/tov)  s. 

Convivium  sobrium, 
dans  COLLOQUIA 
famil.  selecta,  Mag- 
debourg,  1534,  et  édit, 
subséqu. 

2 u fi  7T  6 7 1 0 v ( N v\  f à / 1 0 v ) . 

ou  Convivium  so- 
brium, dans  les  diffé- 
rentes édit,  du  groupe 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  dialogi, 
Troyes,  1674,  p.  189. 

Idem,  dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA, La  Haye,  1700, 
P-  157- 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  Erasmi,  Leip- 
zig, 1775,  P-  128. 


s 
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Su  [xi:  6 n 10 'j  (Nrç^àXtov), 

ou  Convivium  so- 
brium  (fragm.),  dans 
Selecta  colloquio- 
rum  Er.  FRAGMEN- 
TA, Paris,  1784,  p.152. 

Idem,  en  français  : Le 
banquet  des  sobres, 
dans  COLLOQUES 
fort  curieusement 
trad...  en  français, 
[3e  décade],  Leiden, 
Vingart,  1653,  in-120, 
P-  324- 

Idem,  en  français  : Le 
banquet  des  sobres, 
dans  Les  ENTRE- 
TIENS familiers, 
Paris,  Joîly,  et  Paris, 
Billaine,  1662,  in-120, 
3e  décade,  p.  57. 

Idem,  en  français  : dans 
les  différentes  éditions 
lat.-franç.  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
f a m i 1 i a r i a ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 


S u y.  7r  6 7 1 0 v ( N 77  à / 1 0 v ) , 

en  français  : Le  repas 
sobre  et  instructif, 
dans  Les  COLLO- 
QU  ES , trad.  par 
Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  III,  p.  84. 

Idem, en  franç.:  Le  repas 
sobre,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 

1875-76,  m,  p.  157. 

Idem,  en  italien  : Con- 
vito  sobrio,  dans 
COLLOQU1I  famigl. 
tradotti  in  ital.  per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  231  vo;  1549,  p.  446. 

Idem,  en  néerl.  : Sobere 
gast-mael,  ofte  Ho- 
v e n (sic)  sonder 
broodt,  dans  COL- 
LOQUIA of  t’samen- 
s p r a k en  ...  Amst., 
1622,  in-40,  p.  30; 

Haarlem,  1634,  in-40, 
p.  29;  Campen , 1644, 
in-40,  P*  29;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  p.  29; 
Utrecht,  1654,  in-120, 


« 
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p.  98;  Utrecht,  1664, 
in-8<>,  p.  44. 

2 u fi  TT  6 n 1 0 v y N r,  7 à / 1 n v ) , 

en  néerland.  : dans  Se- 
lectiora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  1700,  p.  157; 
*DIALOGUES  fami- 
liers, recueil  russe- 
néerl.,  S*-Pétersbourg, 
1716. 

Idem, en  allem.  : Mâssige 
Gasterey,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
o der  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
s e t z t d u r c h F r i e d r. 
Romberg,  Heidelb., 
1683,  in-120,  t.  II, 
p.  316;  Berlin,  1703  et 
1705,  t.  n,  p.  291. 

Idem,  en  anglais  : A 

sober  feast,  dans 
The  COLLOQUIES 
or  familiar  dis- 
courses into  en- 
glish  by  H.  M.  Gent, 
Londres,  1671,  in-80, 

P-  455- 

Idem,  en  anglais  : The 


sober  feast,  dans  les 
édit,  décrites  de  A 1 1 
the  familiar  COL- 
LOQUIES ...  trans- 
late d into  english 
b y N.  Bail  e y. 

2 //.  7T  6 7 1 0 v ( N 7j  7 à / 1 0 v ) , 
en  russe,  dans  * DIA- 
LOGUES familiers, 
recueil  russe-néerlan- 
dais, St-Pétersbourg, 
1716. 

Superstitie  der  bede- 
vaerden  = Peregri- 
natio  religionis 
e rgo , en  néerl. 

Sycophantiis  (De)... 
c u j u s d a m D o m i n i - 
cani  qui  in  G allia 
colloquia  E ras  mi  a 
se  ridicule  interpo- 
lata  edi  curaverat, 
en  français  : Des  ca- 
lomnies d’un... 
moine  dominicain..., 
fait  partie  de  la  Coro- 
n i s a p o 1 o g e t i c a ou 
Apologétique  pour 
les  colloques  d’Eiras- 
me...  imprimée  dans 


. - ... 
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Les  COLLOQUES, 
trad.  par  Gueude- 
ville,  Leiden,  1720, 

VI,  p.  163. 

Sycophantiis  (De),  en 
anglais  : An  admoni- 
tory  note  of  Eras- 
mus  on  the  trie k s... 
of  a certain  Do  mi- 
nian, who  had  pu- 
blished  in  France 
the  colloquies  of 
E r a s m u s . . . , dans 
The  COLLOQUIES, 
transi,  by  N.  B a i - 
ley...,  Londres,  1878, 
in-8°,  t.  I,  lim. 

Synode...  = Synodus..., 
en  franç. 

Synodus  grammatico- 
rum,  en  français  : Le 
concile  des  gram- 
mairiens, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
par  Gueudeville, 
Leiden,  1720,  VI,  p.  1. 

Idem,  en  français  : Le 
synode  des  gram- 
mairiens, dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 


p.V.  Develay,  Paris, 

1875-76,  m,  p.  57. 

Synodus  grammatico- 
rum  en  néerl.  : Ver- 
gaderingheder  let- 
terkonstenaers,  d. 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men-spraken..., 
Amst. , 1622,  in-40, 

p.  406;  Haarlem,i634, 
in-40,  p.  391  ; Campen, 
1644,  in-4°.  P-  39i; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 
p.  391;  Utrecht,  1654, 
in-120,  p.792;  Utrecht, 
1664,  in-8°,  p.  569. 

Idem,  en  allemand  : Die 
Versammlung  der 
Sprachkunstler,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria,  oder  gemein- 
same  Gesprâche... 
iibersetzt  durch 
Friedr.  Romberg, 
Heidelb.,  1683,  in-120, 
t.  Il,  p.  226;  Berlin, 
1703  et  1705,  t.  II, 
p.  203. 

Idem,  en  anglais  : T h e 
assembly  of  gram- 
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mari  an  s,  dans  The 
COLLOQUIES  or 
familiar  discour- 
ses into  english  by 
H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, 1671,  in-80,  p.408. 

Synodus  grammatico- 
rum,  en  anglais  : The 
assembly  of  gram- 
marians,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COL- 
LOQUIES ...  trans- 
lated  into  english 
by  N.  Bailey. 

Taking  (Of)a  bénéfice 
= Sacerdotio  (De) 
s.  De  captandis  sa- 
cerdotiis,  en  anglais. 

Testament  zweyer 
Sterbender  = FüNUS, 
en  allem. 

TEXTOR(Joan.),  voir  Vers 
latins  de  T. 

THÉOLOGiENsdeLouvain, 
voir  Épître  d’Érasme 
aux  théologiens  de 
Louvain,  1631,  trad.  en 
français. 

Things  and  nam  es,  et 


Things  and  words  = 
Rébus  (De)  ac  voca- 
bulis,  en  anglais. 

Thomas  (Saint)  de  Can- 
terbury,  notice,  dans 
PILGRLVI  AGES  to 
Saint  Maryof  W a 1 - 
singham  and  Saint 
Thomas  of  Canter- 
bury ...»  Westminster, 
1849,  in-80,  p.  210, 
Londres,  Murray,  1875, 
in-80. 

Thoré  (La  présidente 
de)  voir  Épître  dédie, 
de  Chappuzeau  à la 
présidente  de  Thoré. 

Thou  art  returned  to 
us  fatter  = Redisti 
nobis  obesiorso- 
lito,  en  anglais. 

Thou  must  go  avvay 
to  Market  = Est  tibi 
abeundüm  in  forum, 
en  anglais. 

Thynges  and  names  = 
Rébus  (De)  ac  voca- 
bu  lis,  en  anglais. 

Ti  desio  ogni  bene  = 
Opto  tibi  multam 
felicitatem,  en  ital. 
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Toci  (Ettore)  traducteur, 
voir  Epithalamium 
P.  Ægidii,  trad.  en 
italien. 

Trahit  sua  quemque 
volupt  as  = Venatio, 
en  latin. 

Traveller  (The  mo- 
dish)  = Exqua  tan- 
dem corte aut cavea, 
en  anglais. 

Treat  (The  r el igiou s) 
= Convivium  religio- 
sum,  en  anglais. 

T’samen-sprekinghe 
(G  odvruchtighe)  = 
Confabulatio  pia,  en 
néerl. 

Tu  mihi  videre  non  in 
au  la  natus,  voir  Moni- 
toria  pædagogica. 

Tu  dipingi  bene...= 
Scitè  tu  quidem  pin- 
gis...,  en  ital. 

Tu  pingis  quidem  scitè, 
en  néerl.,  dans  COL- 
LOQUIORUM  Cor- 
de riicenturia  una, 
cum  Erasmi  collo- 
quiis  selectis,  Amst., 
1783»  P-  3°9- 


Tu  pingis  quidem  scitè, 
en  néerlandais,  dans 
Pauca  quædam  col- 
loquiorum  Erasmi, 
à la  suite  de  Math. 
CORDERIUS,  cen- 
turia  colloquiorum , 
Rotterd.,  1671,  p.  227. 

Tu  toties  apud  me 
gloriatus  es,  voir 
Ludus  globorum 
missiliu  m . 

T’zamenspraak  : Een 
kranken  medeleer- 
1 in  g vvo  r dt  bezogt  = 
Colloquium  ...  Invi- 
situr  condiscipulus 
æger,  en  néerl. 

T’zamenspraak  tus- 
schen  verscheyde 
discipelen  ...  dat  zy 
haar  zouden  berey- 
den  tôt  het  examen 
= Colloquium  inter 
variosdiscipulos... 
ut  se  parent  exa- 
mini,  en  néerl. 

Unehe  (Die  gebes- 
serte)  ==  Conjugium, 
en  allem. 
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Unglück  = Redisti  no- 
bis  obesior  solito..., 
en  allem. 

Union  (L’)  mal  assortie 
= rà/zoç  (WA  ya/AOç), 

en  franç. 

Utile  (De  1’)  che  si 
cava  de  i dialogi  = 
D e Colloquiorum 
utilitate,  en  italien. 

Utilitate  (De)  collo- 
quiorum, voir  De 
Colloquiorum  utili- 
tate. 

Utilité  des  colloques 
par  Érasme  = De 
Colloquiorum  utili- 
tate, en  franç. 

Uytlegginge  van  som- 
mige  regelen  van 
de  syntaxis  = Ex- 
plicatio  regularum 
syntaxeos,  en  néerl. 

U ytvaert  (Francis- 
caensche)  = Exe- 
quiæ  seraphicæ,  en 
néerl. 

Uytvaert  van  een  se- 
ker  manspersoon  = 
Exequiæ  seraphicæ, 
en  néerl. 


Uyt-vaert  (De  onghe- 
lijcke)  = Funus,  en 
néerl. 

Use  (The  right)  of 
things  indifferent  == 
en  anglais. 

UxOR  Me/^tya/zo*,  voir 
CONJUGIUM. 

Vâter  (Das  Gesprâch 
d e r A 1 1)  = YzpovToïoyitx, 
en  allem. 

Vagatorum  liber,  voir 
Liber  vagatorum. 

Valesne?  Li.  Contcm- 
plare  vultum,  dans 
COLLOQUIA  f a m il. 
selecta,  Magdebourg, 
1534,  et  édit,  subséqu. 

Idem,  dans  DIALOGI 
aliquot  faciliores, 
Anvers,  Hillen,  1545. 

Idem,  dans  Familiaria 
quædam  COLLO- 
QUIA ex  Erasm  i 
colloquiis  selecta, 
Zurich,  Froschover, 
1679,  et  s.  d. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM Corderii 
centuria  una,  cum 
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E r a s m i c o 1 1 o q u i i s 
selectis,  La  Haye, 
ve  et  hérit . Hillebr. 
Jacobsz.  van  Wouw, 
1630,  et  édit,  subséqu., 
sauf  celle  d’Amsterd., 

1783- 

Va  les  ne?  Li.  Contem  - 
plare  vultum,  dans 
Sel ecti  qu idem  d ia- 
logi,  Troyes,  1674, 
in-i 2°,  p.  15. 

Idem,  dans  les  diverses 
éditions  du  groupe  Se- 
lect a COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi, Leipzig,  1775, 
p.  4. 

Idem,  dans  Familiaria 
Er.  COLLOQUIA  ad 
usum  studiosæ  j uven- 
tutis  selecta,  Arras,  j 
1 776,  in- 12°  étroit,  p.  3. 


Vales  ne ?Li.  Contem- 
pla re  vultum  (frag- 
ment), dans  Selecta 
colloquiorum  Er. 
FRAGMENTA,  Paris, 
1784,  r-  3- 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 

p.  8. 

Idem,  en  français  : dans 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA, 
Paris,  1763,  p.  12; 
Lyon,  1768;  Paris, 
1807;  Paris,  1817; 
Paris,  1838;  Brux., 
1840,  p.  1. 

Idem,  en  anglais  : ... 
How  i s * t with  thee? 
dans  T h e COLLO- 
QUIES  or  formiliar 
discourses  into  en- 
g 1 i s h b y M . H . G e n t , 
Londres,  1671,  in-8°, 
p.  7. 
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Vales  ne?  en  anglais  : 
Are  you  well?  L i . 
Look  in  my  face,  dans 
Ail  the  familiar  COL- 
LOQUIES...  trans- 
lated  into  english 
b y N.  Bailey,  Lon- 
dres, 1725,  in-8°,  p.  8; 
Londres,  1733,  in-80, 
p.  8 ; (probablement) 
Glasgow,  1877,  in-80; 
Londres,  1878,  in-80. 

Vecchi  (Dialogo  ou 
Parlamento  de)  = 
Yzpnvroïoy  ta  , en  ital. 

Veer-man  (Dehelsche, 
ou  ’s  Doods)  = Cha- 
ron,  en  néerl. 

Veerman  (De)  der  on- 
derwereld  = Cha- 
ron,  en  néerl. 

Venatio,  dans  EPITO- 
ME,  Strasbourg,  1537, 
et  édit,  subséqu. 

Idem,  dans  les  Colloquia 
selecta,  à la  suite 
d’ERASMUS,  repe- 
tendæ  lectionis  ra- 
tio, Paris,  1543;  Paris, 
1550- 


Venatio,  ...  Trahit  sua 
quemque  voluptas, 
dans  DIALOGI  a 1 i - 
quot  faciliores,  An- 
vers, 1545. 

Idem,  dans  (ERASMUS), 
leges  morales,  cum 
aliquot  dialogis 
p u e r i 1 i b u s,  Gand, 
Josse  Lambrecht,i545, 
in-80,  f.  [ Bvij ] ro. 

Idem,  dans  Quotidiani 
SERMONIS  for- 
mula communiores, 
Strasbourg,  1549. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIORUM  Corderii 
centuria  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
selectis,  La  Haye, 
1630,  p.  37,  et  édit, 
subséqu. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  76. 

Idem,  dans  les  différentes 
éditions  du  groupe  : 
Selecta  COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 


? 
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LOQUES  choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lect a COLLOQUIA. 

Venatio,  dans  ENCY- 
CLOPÆDIA  philan  - 
thropica  colloquio- 
rum  Erasmi,  Leip- 
zig, 1775,  P-  54- 

Idem,  dans  Ant.  de 
EOOY,  latini  sermo- 
nis  etymologia  et 
syntaxis,  Arnhem, 
1777,  P-  95- 

[Idem]  ...  Trahit  sua 
quemque  voluptas 
(fragm.),  dans  Selecta 
colloquiorum  Er. 
FRAGMENTA,  Paris, 
1784,  p.  62. 

Idem,  dans  Selectiora 
Erasmi  COLLO- 
QUIA, Toulouse,  s.  d., 
p.  27. 

Idem,  en  français  : La 
chasse,  dans  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  Gueudeville,  Lei- 
den, 1720,  VI,  p.  109. 


Venatio,  en  franç.,  dans 
les  différentes  édit,  lat.- 
franç.  du  groupe  : Se- 
lecta COLLOQUIA 
familiaria  ou  COL- 
LOQUES choisis  ou 
DIALOGUES  choisis 
ou  Erasmi,  Petrar- 
chi  et  Corderii  se- 
lecta COLLOQUIA. 

Idem,  en  italien  : Una 
caccia  ou  Dialogo 
d’una  caccia,  dans 
COLLOQUII  famigl. 
tradotti  in  ital  .per 
Lauro,  Venise,  1545, 
f.  25  vo;  1549,  p.  42. 

Idem,  en  néerl.  : Jacht, 
dans  COLLOQUIO- 
RUM Corderii  cen- 
turia  una,  cum 
Erasmi  colloquiis 
sel  ectis,  Amst.,1783, 
P-  303* 

Idem,  en  allem.  : Die 
Jagt,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria 
oder  gemeinsame 
Gesprâche...  über- 
s e tzt  dure  h Friedr. 
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Romberg,  Heidelb., 
i683,in-i2°,  t.I,p.i66; 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  I,  p.  102. 

V en atio,  en  anglais:  The 
hunting,  ou  The 
game  of  hunting, 
dans  The  COLLO- 
QUIES  or  familiar 
discourses  into  en- 
glish  by  H.  M.  Gent , 
Londres,  1671,  in-80, 
p.  47. 

Idem,  en  anglais  : ...  The 
art  of  hunting,  fi- 
shing,  of  bringing 
earth-worms  out 
of  the  ground,  of 
sticking  frogs,  dans 
les  éditions  décrites  de 
Ail  the  familiar 
COLLOQUIES  . . . 
translated  into  en- 
glish  by  N.  Bailey. 

Vergaderinghe  der 
letter-konstenaers 
= Synodus  gramma- 
ticorum,  en  néerl. 

Vergine  (U na)  che  odia 
il  maritarsi  = Virgo 
[xi'j6yx<j.oï,  en  ital. 


Verheyden  (Jac.),  article 
concernant  la  statue 
d’Erasme,  extrait  du 
Boeck  vande  gh  e - 
leerde  mannen  die 
den  Antichrist  be- 
streden  hebben, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken... 
in  onse  duytsche 
talegebracht,  Am- 
sterdam, 1622,  in-40. 

Vermaningen  (Kinder- 
meesterlyke),  voir 
Monitoria  pædago- 
gica,  en  néerl. 

Vermanung  des  Lehr- 
meisters,  voir  Moni- 
toria  pædagogica, 
en  allem. 

Vers  latins  (4)  de  Th. 
de  Bèze  en  l’honneur 
d’Erasme  : I n g e n s 

ingentem  ...,  dans 
COLLOQUIA  of  t’sa- 
men-spraken, Amst., 
1622,  in-40,  ff.  lim. 

Vers  lat.  de  Nie.  Ditri- 
chus  : Ad  ver  su  s ca- 
1 u m n i a m . . . D o c t o - 


1» 
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rum  haud  lacera re 
me  libellos...,  dans 
EPITOME,  Strasb. , 
1537,  et  édit,  subséqu. 

Vers  latins  de  Nie. 
Ditrichus,  Hexasti- 
chon  : Heus  puer  in- 
genuis  mentem  vir- 
tutibus  orna...,  dans 
EPITOME,  Strasb., 
1 537 , et  édit,  subséqu., 
sauf  dans  celle  d’An- 
vers, 1565. 

Vers  lat.  de  Corn.  Gra- 
pheus  : Ad  bon  as  lit- 
teras  alphabet  ica 
exhor tatio ...  Age 
heus  puer  bonas 
capesse  litteras..., 
dans  EPITOME,  Co- 
logne, 1554;  Anvers, 
1565;  Anvers,  1580; 
Londres,  1602;  Cam- 
bridge, 1634. 

Vers  lat.  de  D.  Lie- 
bergen,  épigramme  la- 
tine, dans  Selectiora 
quædam  COLLO- 
QUIA, La  Haye,  1700, 
ff.  lim. 


Vers  latins  de  Petrus 
Suederus  : Colloquia 
in  tenui  modo  s u n t 
selectalibello...,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liariaselecta,  M ag- 
debourg,  1534,  et  édit, 
subséqu. 

Vers  lat.  de  Joan. 
Textor  : Comoedia. 
Personæ.  Juvenis, 
Pater,  Uxor,  dans 
EPITOME,  Anvers, 
1544;  Cologne,  1554; 
Anvers,  1565;  Anvers, 
1580. 

Vers  lat.  de  Textor  : 
De  pace  carmen. 
Agricolæ  piguis 
infundite  semina 
campis...,  dans  EPI- 
TOME, Anvers,  1565; 
Anvers,  1580;  Londres, 
1602;  Cambridge,  1634. 

Vers  lat.  de  I.  W.  M.  : 
Omnia  dégénérant..., 
dans  Von  dem  er- 
dichten  oder  f a 1- 
schen  ADEL...,  Nu- 
remberg, s.  d.,  in-8°. 

Vers  lat. (de  6 distiques)  ; 
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DeMose  percutiente 
pet  ram.  P.  M.  : Qu  a 
regione  Arabum 
fines  Sineia  rupes..., 
dans  Von  déni  er- 
dichten  oder  f a 1 - 
schen  A DEL...,  Nu- 
remberg, s.  d.,  in-8°. 

Vers  latins  : Imago 
Eccl  esi  æ.  M o s e s 
stans  in  cave  ma 
rupis,  ac  videns 
tergum  Dei  præter- 
euntis.  Exodi.  33. 
P . M . : I n s i t a s u n t 
animis  nostris..., 
dans  Von  dem  e r- 
dichten  oder  f a 1 - 
schen  ADEL...,  Nu- 
remberg, s.  d.,  in-80. 

Vers  lat.,  distique  : Ad 
D e u m omnipoten- 
tem,  dans  EPITOME, 
Cologne,  1554  ; Anvers, 
1565;  Anvers,  1580; 
Londres,  1602. 

Vers  lat.  : Ad  virtu- 
tem  studia  adhor- 
tatio.  Qui  messe  in 
t e n e r a frumentum 


colligit...,  dans  EPI- 
TOME,  Anvers,  1544; 
Cologne, 1554;  Anvers, 
1565;  Anvers,  1580; 
Londres,  1602;  Cam- 
bridge, 1634. 

Vers  latins  : Dece  m 
Dei  præcepta  ou 
S u m m i tonantis 
præcepta.  Menta 
Deum  tota  véné- 
ra re  ... , dans  EPI- 
TOME,  Anvers,  1544; 
Cologne,  1554;  Anvers, 
1565;  Anvers,  1580; 
Londres,  1602;  Cam- 
bridge, 1634. 

Vers  lat.  : Dialogus 
pueri  et  præcepto- 
ris,  dans  EPITOME, 
Anvers,  1544;  Anvers, 
1565;  Anvers,  1580; 
Londres,  1602;  Cam- 
bridge, 1634. 

Vers  grecs  d’Érasme, 
avec  traduction  angl.  : 
Carmen  iambicum, 
ex  votum  dicatum 
Virgini  Walsinga- 
micæ  apud  B ri  tan- 
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nos,  dans  PILGRI- 
MAGEvS  to  Saint 
Mary  ofWalsin- 
gham  and  Saint 
Thomas  of  Canter- 
bury...,  Westminster, 
1849,  p.  102; 

Londres, 1875,  in*8o. 

Vers  néerl.  de  Corn. 
Crul  : De  dronc- 
kaert,  dans  Som- 
mige  schoone  COL- 
LOQUIEN  oft  tsa- 
men-sprekingen..., 
overghezet door 
Corn.  Crul,  Delft, 
1611,  in- 80,  f.  Giiij  r°. 

Vers  néerlandais  de 
P.  Gheest-dorp  : Pam- 
phili  Aff-zijns  ge- 
peys...  Waer  mag 
mijn  Engeltje  we- 
sen?  dans  COLLO- 
QUIUM  P r o c i et 
Puellæ,  dat  is  : Een 
bespreck  oft  vrijage 
...  poëtischer  wijse 
voorgestelt  door 
P.  Gheest-dorp, 
Leeuwarden,  1627, 
in-40,  à la  fin. 


Vers  néerl.  de  H. -G. 
De  Leeuw  : In-ley- 
dende  aen-radinge 
tôt  P.  Gheest-dorps 
V r y a ge-B  espre  k. 
Vryers  die  gaerne  u 
gerieff ...,  dans  COL- 
LOQUIUM  Proci  et 
Puellæ...,  Leeuwar- 
den, 1627,  in-40,  lim. 

Vers  néerl.  (64)  de 
Josse  v.  d.  Vondel  : 
Ghedachtenis  van 
Erasmus  aen  Peter 
Sc  hry ve  r,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
of  gemeensame  t’sa- 
men-spraken..., 
Haarlem,  1634,  in-40, 
ff.  lim.;  Campen,  s.  d., 
in-40,  ff.  lim.;  Utrecht, 
1654,  in-i2°,  ff.  lim.  ; 
Utrecht,  1664,  in-8°, 
ff.  lim. 

Vers  néerl.  (14)  de 
Josse  v.  d.  Vondel  : Op 
het  metalen  pronck- 
beeld  opgerecht  tôt 
eere  van  Erasmus, 
dans  COLLOQUIA  of 
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t’samen-spraken..., 
Amst.,  1622,  in-40,  ff. 
lim.;  Haarlem,  1634, 
in-40,  ff.  iim.;  Campen, 
1644,  in-40;  Amst., 

s.  d.,  in-40,  ff.  lim.; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
ff.  lim.;  Utrecht,  1664, 
in-80,  ff.  lim. 

Vers  néerlandais,  trad. 
des  vers  latins  de  Th. 
de  Bèze  en  l’honneur 
d’JÉrasme  : Erasmus 
waer-in  sich  deWe- 
reld...,  dans  COLLO- 
QUIA  of  t’samen- 
spraken...,  Amst., 
1622,  in-40,  ff.  lim. 

Vers  néerl.  (4),  autre 
trad.  des  vers  latins 
de  Th.  de  Bèze  en 
l’honneur  d’Erasme  : 
Dit  groote  rond..., 
dans  COLLOQUIA 
familiaria  , of  ge- 
meinsame  t’samen- 
spraken...,  Haerlem, 
1634,  in-40,  ff.  lim.; 
Campen,  1644,  in-40; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 


ff.  lim.  ; Utrecht,  1654, 
in-i2°,  ff.  lim. 

Vers  néerl.  : Gisber- 
tus  Cognatus  op 
den  selven  [Eras- 
mus], trad.  du  latin, 
dans  COLLOQUIA  fa- 
miliaria, datis,  g e - 
meensame  t’samen- 
spraken...,  Utrecht, 
1664,  in-80,  ff.  lim. 

Vers  néerl.  : Hetoor- 
deel  en  vonnisse 
van  J.-C.  Scaliger 
over  Erasmus,  trad. 
du  latin,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria, 
dat  is,  gemeensame 
t’samenspraken..., 
Utrecht,  1664,  in-80, 
ff.  lim. 

Vers  néerl.  : Janus 
Secundus  op  den 
selven  [Erasmus], 
trad.  du  latin,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
liaria, dat  is,  ge- 
meensame t’samen- 
spraken...,  Utrecht, 
1664,  in-80,  ff.  lim. 
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Vers  néerl.  (4)  : Der 
Minnebroerkens 
klacht  tegen  Eras- 
mum.  Erasme  die  u 
1 ij  f en  1 i c h a e m . . . , 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
ff.  lim. 

Vers  néerl. (4)  : Klachte 
der  Minrebroeders 
teghens  Erasmus. 
Ghy-  waert  een 
mu  y s...,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria 
of  gemeensame  t’sa- 
men-spraken 
Haerlem,  1634,  in-40; 
Campen,  1644,  in-40; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 
ff.  lim.;  Utrecht,  1654 , 
in-i2°,  ff.  lim.  ; Utrecht, 
1664,  in-80,  ff.  lim. 

Vers  allemands  : Ailes 
sich  endert  in  der 
Wel t...,  trad.  du  latin, 
dans  Von  dem  erdich- 
ten  oder  falschen 
ADEL...,  Nuremberg, 
s.  d.,  in-80. 


Vers  allemands  : Von 
Mose,  wie  er  an  den 
1?  e 1 s mit  s e y n e m 
Stabe  schlecht...  : 
Am  Ort  da  der  Berg 
Syna  steet...,  trad. 
du  latin,  dans  Von 
dem  erd ic hten  oder 
falschen  ADEL..., 
Nuremberg,  s.  d.,  in-8°. 

Idem  : Ein  Ebenbild 
der  christlichen 
Kirchen...  J.  W.  M.  : 
V on  erst  da  wir  er- 
schaffen  sein,  trad. 
du  latin,  dans  Von 
dem  erdichten  oder 
falschen  ADEL..., 
Nuremberg,  s.  d.,  in-8°. 

Vers  anglais  de  Walter 
Raleigh  : The  soul’s 
p i 1 g r i m a g e , dans 
PILGRIM AGES  to 
Saint  Mary  ofWal- 
singham  and  Saint 
Thomas  of  Canter- 
bury...,  Westminster, 
Boweyer  Nichols  and 
Son,  1849,  in-80;  Lon- 
dres, 1875,  in-80. 
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Versammlung  (Die)  der 
Sprachkun  s tl  er  = 
Synodus  grammati- 
corum , en  allem. 

Vie  d’Érasme,  en  franç.  : 
dans  Selecta  COL- 
LOQUIA fam  il  iar  ia, 
ou  COLLOQUES 
choisis  ou  DIALO- 
GUES choisis  ou 
Erasmi,  Petrarchi 
et  Corderii  selecta 
COLLOQUIA,  Paris, 
1763;  Paris,  1767; 
Lyon,  1768;  Paris, 
1770;  Rouen,  1773; 
Rouen,  s.  n.  d’impr., 
1782  et  1788;  Paris, 
1803;  Paris,  1807;  Pa- 
ris, 1817;  Paris,  1830; 
Brux.,  1840. 

Idem,  en  néerland.  : De 
waere  en  op-rechte 
H o 1 1 a n d e r , dans 
COLLOQUIA  oft’sa- 
men-spraken...  in 
onse  duytsche  taie 
gebracht,  Amsterd., 
1622,  in-40,  ff.  iim.  ; 
Haarlem,  1634,  in-40, 


ff.  Iim.  ; Campen,i644, 
in-40,  ff.  Iim.;  Amst., 
s.  d.,  in-40,  ff.  Iim.; 
Utrecht,  1654,  in-i2°, 
ff.  Iim.  ; Utrecht,  1664, 
in-80,  ff.  Iim. 

Vie  d’Érasme,  en  an- 
glais : Desiderius 
E ras  mus  surnamed 
Roterodamus  was 
born  the  twentieth 
of  October  1465..., 
dans  The  COLLO- 
QUIES  into  english 
b y H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, 1671,  in-80. 

Idem,  en  anglais  : Eras- 
mus,  so  deserved- 
ley  famous...,  dans 
Twentyselect  COL- 
LOQUIES  by  L’Es- 
trange,  to  which 
are  added  seven 
n e w colloquies. . . , 
Londres,  1699,  in  80; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...  to 
which  are  added 
seven  more  dialo- 
gues..., Londres,  1711 
et  1725,  in-80,  ff.  Iim. 
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Vie  d’Érasme,  en  an- 
glais : ...  Erasmus, 
surnamed  Rotero- 
damus,  was  born  at 
Roterdam,  a Town 
of  Holland,  on  the 
Vigil  of  Simon  and 
Jude...,  dans  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES...  translated 
into  english  by  N. 
Bailey,  Londres, 1725, 
in-80,  p.  5;  Londres, 
17 33,  in-8°;  (probable- 
ment) Londres,  1878, 
in-80. 

Vieillards  (Les)  = 
repovroXoyta,  en  fran- 
çais. 

Viejos  (Colloquios  de) 
= rzpovToloyix,  en 
espagnol. 

Vierge  (La)  mépri- 
sante mariage  = 
Virgo  Mi ffoyajuos,  en 
franç. 

Vierge  (La)  repentie 
= Virgo  pœnitens, 
en  fr. 

Virgin  (The)  averse  to 


matrimony  ==  Virgo 
/jLi'joyxfj.oi,  en  angl. 

Virgin  (The  penitent) 
= Virgo  pœnitens, 
en  angl. 

Virgo  a conjugio  aliéna, 
voir  Virgo  Misoya/Aoc. 

Virgo  Mi  70  y sous 

le  titre  Virgo  a con- 
jugio aliéna,  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica 
Erasmi,  Leipzig,  Cru- 
sius,  1775,  p.  238. 

Idem,  trad.  en  français 
par  Clém.  Marot,  à la 
suite  de  : COLLOQUE 
d’Érasme...  intitulé 
Abbatis  et  Eruditæ, 
s.  1.  ni  n.  d’impr.,  (av. 
154g),  in-i6°  ; dans 
Deux  COLLOQUES... 
l’un  Abbatis  et  Eru- 
ditæ, l’autre  Virgo 
Mi'ïôyxjj.oç,  Lyon,  1549, 
in-i6°;  et  Paris,  1549, 
in-160;  dans  MAROT, 
œuvres,  La  Haye, 
1731,  in-40,  III,  av. 
p.  22o;LaHaye,i73i, 


j 
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in-T2°,  IV,  av.  p.  197  ; 
Paris, 1823,  in-120,  IV, 
av.  p.  348. 

VlRGO  /xi<Toy  , en 
franç.  : La  fille  enne- 
mie du  mariage, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
d ev  il  le,  Leiden,  1720, 
t.  I,  p.  218. 

Idem,  en  franç.  : La  fille 
abhorrant  le  ma- 
riage, dans  Deux 
FARCES  inédites 
attribuées  à la  reine 
M arguerite  de  N a- 
varre.  La  fille  ab- 
horrant le  mariage. 
La  vierge  repentie, 
Paris,  1856,  in-80. 

Idem,  en  franç.,  sous  le 
titre  de  : La  FILLE 
ennemie  du  ma- 
riage..., trad.  par 
Develay,  Paris, 1867 
et  1872,  in-320;  Les 
COLLOQUES,  trad. 
p.  V.  Develay,  Paris, 
1 S7  5-7  6,  I,  p.  179; 
COLLOQUES  choi- 


sis, trad.  p.  V.  De- 
velay, Paris,  s.  d., 
in-120,  p.  13  (2  espè- 
ces d’édit.,  c.  1876  et 
c.  1902). 

VlRGO  fjuïôy  Xfj.oç , en 
italien:  Dialogod’una 
vergine  che  odia  il 
maritarsi,  dans  COL- 
LOQIJII  famigl.  tra- 
dotti  in  ital.  per 
Laura,  Venise,  1545, 
f.  66  v°;  1549,  p.  123. 

Idem,  en  néerl.  : Een 
jonghelinck  ende 
een  jonghe  dochter, 
die  in  een  cl 00s ter 
vv  i 1 d e g a e n , dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA 
ofte  tsamenspreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
1613,  in-40,  f.  5 ro. 

Idem,  en  néerl.  : Kloos- 
ter-dochter  of  hou- 
welijck  - haetster, 
dans  COLLOQUIA  of 
t’sam  en-spraken ..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.177  ; Haarlem,  1634, 
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in-40,  p.  173;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  173; 

Amst.,  s,  d.,  in-40, 

p.  173;  Utrecht,  1654, 
in-i2°,  p.382;  Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  258. 

Virgo  /ai  *0707*0;,  en  alle- 
mand :Wie  die  rey- 
chen,  so  ire  myn- 
derjarigen  kindt  inn 
Kloster  stossen , so 
hoch  und  vast  be- 
trogen  werden,  ou 
Was  gestalt  der 
Reychen  Kinder  in 
die  Kloster  bracht 
werden,  dans  Zwey 
kurtzweylig  G E - 
SPRECH...,  (Magde- 
bourg,  Jean  Knapp), 
1527,  in-40,  f.  Ciij  vo; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.  ni  d., 
in-80,  f.  Cij  ro. 

Idem,  en  allem.  : Non- 
nery,  ou  Widermüth 
des  Ehe  stands  ou 
Ein  Junckfraw  die 
einen  widdermuth 
hat  zum  Eestand, 
ou  Ehestands  U n - 


will,  dans  COLLO- 
QUIA... verdeütscht 
durch  Justum  Al- 
berti  von  Volckmar- 
s e n . . . , Augsbourg, 
1545,  in-fol.,  f.  vin  ro; 
Francfort  s/M.,  1561, 
in-80,  f.  33  vo. 

Virgo  //l'joy  en  alle- 
mand : Kloster-sucht, 
dans  Zwantzigauss- 
erlesene  GE- 
SPRÀCH...,  Erfurt, 
1634,  in-80;  COLLO- 
QUIA fam  iliaria, 
oder  gemeinsame 
Gesprâche ...  über- 
setzt  durch  Friedr. 
Romberg,  Heidelb., 
1683,  in-i2°,  t.  I, 

p.  497;  Berlin,  1703 
et  1705,  t.  I,  p.  277. 

Idem,  en  anglais  : A 
maid  hating  mar- 
ri âge,  dans  The 
COLLOQUIES  into 
english  b y H.  M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-80,  p.  140. 

Idem,  en  anglais  : T b e 
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marriage  hâter,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIES,  made  en- 
glish  b y R o.  L’Es- 
trange,  Londres , 
1680,  in-80,  2 édit., 
p.  112;  Londres,  1689, 
in-8°,  p . 1 1 2 ; Twenty 
select  COLLOQUIES 
by  L’Est  range,  to 
which  are  added 
seven  nevv  collo- 
quies  by  Brown, 
Londres,  1699,  in-8°, 
p.  11 2;  Twenty  two 
select  COLLOQUIES 
by  L’Estrange,  Lon- 
dres, 1699,  p.  107; 
Londres,  1711,  in-8°; 
et  Londres, 1725,  in-8°, 
p.  120. 

VlRGO  y no  y a y.o,* , en 
anglais:  The  Virgin 
averse  to  matrimo- 
ny,  dans  les  éditions 
décrites  de  Ail  the 
familiar  COLLO- 
QUIES... translated 
into  english  b y N. 
Bail  ey. 


Virgo  pœnitens,  dans 
Select iora  quædam 
COLLOQUIA,  La 
Haye,  Alb.  Troyel, 
1700,  p.  19- 

Idem,  sous  le  titre  Mo- 
nacha  pœnitens,  dans 
ENCYCLOPÆDIA 
philanthropica 
E r a s m i , Leipzig, 
Crusius,  1775,  p.  258. 

Idem,  dans  COLLO- 
QUIA familiaria  se- 
lecta,  Perthensi,  1791, 
in-i 20. 

i Idem,  en  français  : La 
fille  désabusée, 
dans  Les  COLLO- 
QUES, trad.  p.  Gueu- 
deville,  Leiden, 1720, 
I,  p.  247. 

Idem,  trad.  en  franç.  par 
Marot  : La  Vierge 
repentie,  dans  Deux 
FARCES  inédites 
attribuées  à Mar- 
guerite de  Navarre..., 
Paris,  1856,  in-i6°. 

| Idem,  en  franç.  : La  fille 
repentante,  dans  La 


■ 


k 


_ 
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FILLE  ennemie  du 
mariage  et  repen- 
tante, trad.  p.  De- 
veiay,  Paris,  1867  et 
1 872 , in-320  ; Les 

COLLOQUES,  trad. 
p.V.  Develay,  Paris, 
1875-76,  1,  p.  195; 
COLLOQUES  choi- 
sis,  trad.  p.V.  De- 
velay, Paris,  Flam- 
marion, s.  d.,  in-120, 

р.  35  (2  csp.  d’exempl. 

с.  1876  et  c.  1902). 
Virgo  pœnitens,  en 

italien  (début)  : Vorrei 
sempre  tai  p orti- 
nari,  dans  COLLO- 
QUII  famigl.  tradotti 
in  i t a 1 . per  Lauro, 
Venise,  1545,  f.  71  ro; 

1549,  P-  133- 
Idem,,  en  néerland.,  dans 
Sommighe  uitgele- 
sene  COLLOQUIA 
ofte  t’samen-spreec- 
kinghen...,  Utrecht, 
1613,  in-40,  f.  8 vo. 
Idem,  en  néerl.  : Kloos- 
ter-berouw,  dans 


COLLOQUIA  o f t * s a - 
men-spraken  ..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.184;  Haarlem,iÔ34, 
in-40,  p.  180;  Campen, 
1644,  in-40,  p.  180; 

Amst.»  s.  d.,  in-40, 

p.  180;  Utrecht,  1654, 
in-i2°,  p.  395  ; Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  268. 

Virgo  pœnitens,  en 
néerl.,  dans  Selec- 
tiora  quædam  COL- 
LOQUIA, La  Haye, 
1700,  P-  I9j  '‘'DIA- 
LOGUES familiers, 
recueil  russe-néerl. , 
St-Pétersbourg,  1716. 

Idem,  en  allem.  : Die  re- 
wige  J ungfraw,  dans 
Z w e y kürtzweylig 
GESPRECH...,  (Mag- 
debourg,  Jean  Knapp), 
1527,  in-40,  f.  [Diiij]  ro; 
s.  1.  ni  n.  d’impr.  ni  d., 
in-8°,  f.  Dij  ro. 

Idem,  en  allem.  :Aine 
reüwende  Jungk- 
frawe,  ou  Reüwende 
Nonnery,  dans  COL- 
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LOQUIA,  verdeütscht 
durch  Justum  Al- 
berti  von  Volck- 
marsen...,  Augsbourg, 
1545,  in-fol.,  f.  xii  ro; 
Francfort  s/M.,  1561, 
in-80,  f.  42  r°. 

Virgo  pœnitens,  en 
allemand  : Kloster- 
Rew,  dans  Zwantzig 
ausserl  esene  GE- 
SPRÀCH,Erfurt,i634, 
in-80,  ff.  iim. 

Idem,  en  allem.  : Klos- 
ter-Rew,  dans  COL- 
LOQUIA familiaria, 
oder  gemeinsame 
Gespràche...  über- 
setzt durch  Friedr. 
Romberg,  Heidelb., 
1683,  in-i20,t.I,p.524î 
Berlin,  1703  et  1705, 
t.  I,  p.  294. 

Idem,  en  anglais  : The 
penitent  maid,  ou 
The  maid  repenting, 
dans  The  C Ô L L O - 
QUIES  into  english 
b y H.  M.  Gent,  Lon- 
dres, 1671,  in-80, p.  148. 


Virgo  pœnitens,  en 
anglais  : The  peni- 
tent virgin,  dans 
T w e n t y select  CO  L- 
LOQUIES,  made  en- 
glish by  Ro.  L’Es- 
t r a n g e,  Londres , 
1680,  in-80,  2 édit., 

p.  124;  Londres,  1689, 
in-8°,  p.  124;  Twenty 
select  COLLOQUIES 
b y L’Estrange,  to 
which  are  added  se- 
ven  new  colloquies 
b y Brown,  Londres, 
1699,  in-8°,  p.  124; 
Twenty  two  select 
COLLOQUIES...  by 
L’Estrange,  Lon- 
dres, 1699,  P*  IT9* 
Londres,  1711,  in-80; 
et  Londres,  1727,  in-8°, 
P-  133* 

Virgo  pœnitens,  en 
anglais  : T h e penitent 
virgin,  dans  les  édit, 
décrites  de  A 1 1 t h e 
familiar  COLLO- 
. QUIES...  translated 
into  english  b y N. 
Bailey. 


- 
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Virgo  pœnitens,  en 
russe,  dans  * DIALO- 
GUES familiers, 
recueil  russe-néerl., 
St-Pétersbourg,  1716. 

Vis  envlees-verkoper 
= ’I ySvoyoLyiy.,  en  néer- 
landais. 

Visch  ende  vleesch 
et  en  = en 

néerl. 

Visendo  (De)  1 o c a 
sacra,  ou  De  votis 
terne  re  susceptis, 
dans  F a m i I i a r i a 
quædam  C O L L O - 
QUIA  ex  Erasmi  col- 
loquiis  selecta,  Zu- 
rich, Froschover,i  579, 
et  s.  d. 

Idem,  dans  S e 1 e c t i 
quidam  DIALOGI, 
Troyes,  Le  Febvre, 
1674,  p.  42. 

Idem,  dans  ENCYCLO- 
PÆDIA  philanthro- 
pica  colloquiorum 
Erasmi,  Leipzig,  1775, 
p.  17. 

Idem  (fragm),  dans  Ant. 


de  ROOY,  latini  ser- 
monis  etymologia 
et  syntaxis,  Arnhem, 
Jacq.  Nyhoff,  1777, 
p.  78. 

Visendo  (De)  loca 
sacra,  sous  le  titre 
de  : De  votis ...,  dans 
Ignaz  Hub,  die  ko- 
mische  und  humo- 
ristische  Literatur 
der  deutschen  Pro- 
saisten  deri6en  Jahr- 
hunderts  (2e  livre  : 
Dié  deutschen  Volks- 
bûcher  und  S c h w a n - 
ke...),  Nuremberg, 
1857,  p.  525. 

Idem,  en  français  : L e s 
vœux  téméraires, 
ou  Le  voyage  de 
Jérusalem,  dans 
Les  ENTRETIENS 
famil  i ers...  en  cinq 
décades  [5e  décade], 
Genève,  1669,  in-120, 
p.  416. 

Idem,  en  français  : Le 
vœu  de  pèlerinage 
fait  à la  légère,  dans 
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Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  Gueudeville, 
Leiden, 1720,  V,p.i53. 

Visendo  (De)  1 o c a 
sacra,  en  franç.,  dans 
Les  COLLOQUES, 
trad.  p.  V.  D e v e 1 a y , 
Paris,  1875-76,  J,p.  24. 

Idem,  en  italien  : De 
voti  fatti  pazza- 
mente,  dans  COLLO- 
QUII  famigliari  tra- 
dotti  in  italiano  per 
P.  Lauro...,  Venise, 
1545,  in-80,  f.  6 vo; 

1549.  p- 6- 

Idem,  en  espagnol  : Col- 
loquio . . enel  quai 
se  introduzen  dos 
personas  llamados 
Arnaldo  e Cornelio, 
dans  COLLOQUIOS 
et  Doze  COLLO- 
QUIOS... traduzidos 
de  latin  en  roman- 
ce..., Séville,  1529; 
Saragosse,  1530;  s.  1. 
ni  n.  d’impr. , 1532, 
in-80. 

Idem,  en  néerl.  : V a n 


de  reuckelose  b e - 
loften  ou  geloften , 
dans  COLLOQUIA  of 
t’samen-spraken..., 
Amsterd.,  1622,  in-40, 
p.  377;  Haarlem,  1634, 
in-40,  p.  365;  Cam- 
pen,  1644,  in-40,  p.  365; 
Amst.,  s.  d.,  in-40, 

p.  365;  Utrecht,  1654, 
in-120,  p.  748;Utrecht, 
1664,  in-80,  p.  537. 

Visendo  (De)  1 o c a 
sacra,  en  néerl.  : 
Ligtzinnig  a f g e - 
legde  en  onderno- 
mene  geloften,  dans 
ERASMUS,  eenige, 
deels  boertige  en 
satirieke,  deels 
meer  ernstige  za- 
menspraken...  vrij 
vertaald...  door  Lu- 
lofs,  Groningen,  1840, 
in-80,  p.  1. 

Idem,  en  allem.  : Für- 
witzige,  nârrische 
Gelübde,  ou  Von 
Gelübden,  vermes- 
sigklichen  oder 
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frâuenlichen  oder 
auss  fürwitz  ange- 
nommen,  dans  COL- 
LOQUIA  verdeütscht 
durch  Justum  Alberti 
von  Volkmarsen..., 
Augsbourg,i  545,in-fol., 
f.  xxix  yo  ; Franc- 
fort S / Al . , 1561,  in-80, 
p.  75  vo. 

Visendo  (De)  loca 
sacra,  en  ailem.  : Von 
unbesonnenen  oder 
freventlich  getha- 
nen  Gelübten,  dans 
COLLOQUIA  fami- 
lial'ia...,  übersetzt 
durch  F r i e d r.  Rom- 
berg,  Heidelb.,  1683, 
in-120,  t.  I,  p.  63; 
Berlin,  1703  et  1705, 
P-  39- 

Idem,  en  allem.  : Für- 
witzige  Gelübde, 
dans  Ignaz  Hub,  die 
ko  mi  sc  he  und  humo- 
ristische  Literatur 
der  deutschen  Pro- 
saisten  der  iô^n  Jahr- 
hunderts  (2e  livre  : 
Die  deutschen  Volks- 
bücher  und  Schvvan- 


ke...),  Nuremberg, 

1857.  p-  525- 

Visendo  (De)  loca 
sacra,  en  anglais  : 
Inconsiderate  w i - 
shes,  Arnold,  Cor- 
nélius..., dans  The 
COL  LOQUIES  into 
english  b y H.  M. 
Gent,  Londres,  1671, 
in-8°,  p.  19. 

Idem,  en  anglais  : Of 
rash  vows,  dans 
Twenty  select  COL- 
LOQUIFS,  made  en- 
glish by  R o.  L’  Es- 
trange,  Londres,  1680, 
in-8°,  2 édit.,  p.  48; 
Londres,  1689,  in-80, 
p.  48;  Twenty  select 
COL  LOQUIES  by 
L’Eslrange... , seven 
new  colloquies  by 
Brown,  Londres, 1699, 
in-80,  p.  48;  Twenty 
two  select  COLLO- 
QUIES by  L’Es- 
trange,  Londres, 1699, 
p.  46;  Londres,  1711, 
in-80;  et  Londres. 1725, 
in-80,  p.  52. 
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Visendo  (De)  1 o c a 
sacra,  en  anglais  : Of 
ras  h vows,  dans  les 
édit,  décrites  de  Ail 
the  familiar  COLLO- 
QUIES...  translated 
into  english  by  N. 
Bai  le  y. 

Idem,  en  anglais  : rash 
vows,  or  Pilgrima- 
ges  to  sacred  pla- 
ces. dans  Pilgrimages 
to  Saint  Mary  of 
YValsingham  and 
Saint  Thomas  of 
Canterbury..  , West- 
minster, 1849,  in-8<>, 
p.  [xiiij ; Londres,  1875, 
in-8°. 

Vision  (L  a)  ou  l'en- 
trée de  Jean  Reuch- 
lin  Capnion  en  pa- 
radis— Apotheosis 
C a p n i o n i s. 

Vœu  (Le)  de  pèleri- 
nage, fait  à la  légère; 

Vœux  (Les)  impru- 
dents; et 

Vœux  (Les)  téméraires 
.-=  Visendo  (De)  loca 
sacra,  s.  De  votis 
ternere  susceplis. 


VOLCKMARSEN  (JustUS 
Alberti  von),  traduc- 
teur, voir  Colloqui A 
...  verdeü tscht  durch 
Justum  Alberti  von 
Volckmars  en..., 
Augsbourg,i545,in-fol.; 
Francfort  s/M.,  1561, 
in-80. 

VOLCKMARSEN  (JustUS 
Alberti  von),  voir 
Épître  dédicatoire  de 
Volckmarsen  à Valen- 
tin Brüel,  voir  aussi 
Préface. 

Vondel  (Josse  v.  d.),voir 
Vers  néerl. 

V OORSTEL  = PROBLEMA, 

en  néerl. 

V OORSTELLINGH  E (Phi- 

losophische)  = Pro- 
blema,  en  néerl. 
Vorrei  sempre  tai  por- 
tinari...  = Virgo  poe- 
nitens , en  ital. 

V OR  ST  EL  LU  N G ( Philo- 

sophische)=  Pro- 
blema,  en  allem. 

Vota  temeraria=  Vi- 
sendo (De)  loca 
sacra. 

Voti  (De)  fatti  pazza- 
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mente  = Visendo 
(De)  loca  sacra,  en 
italien. 

Votis  (De)  temere 
susceptis,  voir  Vi- 
sendo (De)  loca 
sacra. 

Vows  (Rash)  ==  Visendo 
(De)  loca  sacra,  en 
anglais. 

Voyage  (Le)  de  dévo- 
tion, ou  le  pèleri- 
nage=  Peregrinatio 
religionis  ergo,  en 
franç. 

Voyage  (Le)  de  Jéru- 
salem, voir  Visendo 
(De)  loca  sacra,  en 
franç. 

Vriendtschap  (V an  de) 
= Amicitia,  en  néerl. 
landais. 

Vrouw  (De)  over  den 
echt  klagende  = 
Conjugium,  en  néer- 
landais. 

Vrouwen  (Eyn  schone 
ghesprok  bokelyn 
twyer  ehelyken)  de 
ene  der  anderen 
a ver  eren  man  kla- 
ghet...  = Conjugium, 
en  platt-deutsch. 


Vrouwkens  (Der)  half 
vroedschap  = Sena- 
tulus,  en  néerl. 

Vryagie  (Eerbaere)  = 
Procus  et  pu el la,  en 
néerl. 

Vryer  (Een)  endeeen 
jonghe  dochter== 
Procus  et  puella, 
en  néerl. 

Vultis-ne  singuli  tan- 
tumdem.  ..  = [Con- 
vivium  profanum] 
(suite). 

Wallfahrt  (Die  geist- 
liche)  = Peregrina- 
tio religionis  ergo, 
en  allem. 

Walsingham  et  son 
abbaye,  dans  PIL- 
GRIMAGES  to  Saint 
Mary  o f Walsin- 
gham and  Saint 
Thomas  of  Canter- 
bury...,  Westminster, 
1849,  in-80,  p.  [195]; 
Londres, 1875,  in-8° (?). 

Was  gibtsPWas  thut 
man  Dromo?  = Quid 
fit?  Quid  agitur 
Dromo?,  en  allem. 

Was  this  journey  pros- 
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perous  = Fuit  ne  tibi 
hociter  faustum..., 
en  anglais. 

Wealth  (The  base)  = 
Opulentia  sordida, 
en  anglais. 

Wedding  song  (The)  = 
Epithalamium,  en  an- 
glais. 

Weib  (Ein  boess),  voir 
Weyb. 

Weiber  klage  und  Ein- 
tracht  des  Eestands; 

Weiber  (...  Gesprâch 
zweyerungleicher) 
...  gênant  Klag  des 
Ehstands  ; 

Weyb  (Ein  boses)  ; 

Weyb  (Wie  ein)  iren 
man  ir  freundlich 
soll  machen;  et 

WEYBER(Eyn  Gesprech 
zwayer  ehelicher), 
die  eyne  derandern 
über  den  man  klagt... 
= Conjugium,  en  alle- 
mand. 

Werff-Kugel-Spiel  = 
Ludus  globorum  mis- 
si lium  , en  allem. 

Where  is  our  Leonard 
a going?  et 


Whither  goes  our 
Leonard?  = Quo 
nosterLeonardus?, 
en  anglais. 

Widermuth  des  Ehe- 
stands  = Virgo  yt*o- 
y a [xoc, , en  allem. 

Wie  die  reychen 
Leüth,  s o ire  m y n - 
derjerigen  kindt 
inn  Klôster  stos- 
sen,  so  hoch  und 
vast  betrogen  wer- 
den  = Virgo  yWyy.yoç, 
en  allem. 

Wie  ein  weyb...  = Weyb. 

Wie  man  im  Hause 
redet  = Confabula- 
tio  domestica,  en 
allem. 

Wie  man  umb  eine 
f reyen  sol  = Procus 
et  puella,  en  allem. 

Widerschall  (Der)  = 
Echo,  en  allem. 

Wife  (A)  blaming  her 
m a r r i a g e ; 

Wife  (The  i m pé- 
ri o u s ) ; et 

Wife  (The  uneasy)  — 
Conjugium,  en  angl. 

Wigand  (B.-C.-A.),  tra- 


« 
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ducteur,  probablement 
auteur  d’une  préface, 
dans  Etwas  fur  EHE- 
LEUTE...  übersetzt 
...  von  B.  C.  A.  Wi- 
gand,  Quedlinburg, 
1784,  in-80. 

Wishes  (Inconsiderate) 
= De  Visendo  loca 
sacra,  en  angl. 

Wo  gehet  unser  Leo- 
nard h i n?  = Quô 
noster  Leonardus?, 
en  allem. 

W oman  (A  ou  The)  in 
childbed;  et 

W Oman  (The  lying-in) 
= Puerpera,  en  angl. 

W oman  (A  good)  and  a 
shrew  = Conjugium, 
en  angl. 

Woorden  (Pædago- 
gische  of  meester- 
lijcke  vermaenende) 
= Monitoria  pæda- 
gogica , en  néerl. 

Writing  (Of)  — Scite 
tu  quidem  pingis, 
en  anglais. 


Wtvaert  (M  innebroe- 
ders)  = Exequiæ  se- 
ra p h i c æ , en  vers 
néerl. 

Wysjes  van  brieven  te 
schryven  = Formu- 
læ  scribendarum 
epistolarum,  en  néer- 
landais. 

Xantippe,  or,  the  im- 
perious  wife=  Con- 
jugium, en  angl. 

You  are  corne  back 
fatter  = Redisti  no- 
bis  obesior  solito, 
en  angl. 

You  must  go  to  market 
= Est  tibi  abeun- 
d u m in  forum,  en 
anglais. 

Zaligverklaring  (De) 
en  hemelsche  ver- 
heerlijking  van  Jo. 
Reuchlin  = Reuch- 
lino  (De  incompa- 
rabili  heroe),  en 
néerlandais. 


Desiderius  ERASMUS. 


colloquia. 

2e  partie  (Colloquia  selecta  et  traductions). 

LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CET  OUVRAGE. 


Epitome  COLLOQUIORUM. 

Epitome  colloqviorum  Erafmicorum,  continens  in 
fe  communiores  auotidiani  fermonis  formulas... 
Argentinæ,  Iacobus  Iucundus  (Frôlich),  1537. 

In-80. 

Idem.  Antverpiæ;  Ioannes  Steelfius,  1537.  In-80. 
Idem.  Antuerpiæ,  Ioan.  Steelfius,  1544.  In-80. 
*Idem.  Norimbergæ,  Io.  Petreius,  1544.  In-8°. 
Idem.  Norimbergæ,  Io.  Petreius,  1545.  In-80. 
Idem.  Coloniæ,  haer.  Arn.  Birckmann,  1554.  In-80. 
Idem.  Avgvstae  Vindelicorvm,  Matthæus  Francus, 
1564.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  Gulielmus  Silvius,  1565.  In-80. 
Idem.  Antverpiæ,  Chrift.  Plantinus,  1580.  In-8°. 
Idem.  Noribergæ,  Christoph.  Lochnerus  & Ioh. 

Hofmannus,  158g.  In-8°. 

Idem.  Londini,  Joan.  Harison,  impensis  Roberti 
Dexteri,  1602.  In-80. 

Idem.  Cantabrigiæ,  Rogerus  Daniel,  1634.  In-80. 
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*Idem.  Edinburgi,  1641.  — - [Sotheby,  London, 
7 april  1880.  David  Laine  Sale,  part,  ii,  lot  899. 
Renseignement  fourni  par  Mr  H. -G.  Aldis, 
secrétaire  de  la  Bibliothèque  de  l’Université  de 
Cambridge]. 

*Idem.  Noribergae,  Hayn,  s.  d.  In-80. 


Quotidiani  sermonis  formulæ  communiores. 

Qvotidiani  sermonis  formulæ  communiores  ex 
Erafmi...  colloquijs,  cum  alijs  in  puerorum 
ufum  decerptæ.  Argentinæ,  Iacobus  Iucundus, 
1549.  In-80. 

Colloquia  familiaria  selecta. 

Colîoqvia  famili.  Eras.  Roterod.  selecta  pro  pveris 
scholæ  Magdebvrgensis.  Petrvs  Svedervs 
lectori...  Magdebvrgae,  Michael  Lotter,  1534. 
In-80. 

Idem.  Auguftæ  Vindelicorum,  Alexander  Vueyf- 
fenhorn,  1540.  In-80. 

Idem.  Lipfiæ,  Valentinus  Schuman,  1541.  In-8°. 
— Titre  : Colloqviorvm  familiarivm  formvlae ... 
Petrvs  Svedervs  Lectori ... 

Idem.  Lipsiæ,  Michaël  Blum,  1549.  In-80.  — 
Titre  : Colîoqvia  familiaria...  selecta ... 

Idem.  Bvdissinae,  Ioannes  VVolrab,  1560.  In-8°. 
— Même  titre. 

Idem.  Bvdissinae,  Ioannes  VVolrab,  1562.  In-8o, 
— Même  titre. 


’ 
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Idem.  Bvdissinae,  Ioannes  VVolrab,  1566.  In-80. 
— Même  titre. 

Idem.  Magdebvrgi,  VVolfgangvs  Kirhnerus,  1579. 
In-80.  — Même  titre. 

Idem.  Francofordiæ  ad  Oderam,  Ioannes  Eichorn, 
s.  d.  (entre  1567  et  1583).  In-80. 

*Idem.  Regiomontani,  G.  Osterbergerus,  1597. 
In-80.  — [St-Pétersbourg  : b.  imp.]. 


Dialogi  aliquot  faciliores. 

D.  Erasmi...  dialogi  aliquot  faciliores,  ex  familia- 
ribus  eius  colloquijs,  in  puerorum  ufum  feleéli. 
Antverpiæ,  Michael  Hillenius,  1545.  In-80. 


Familiaria  quaedam  colloquia  ex  d.  erasmi 

COLLOQUIIS  SELECTA. 

Familiaria  qvaedam  colloqvia  ex  D.  Eras.  Roter, 
colloquijs  feleéïa  ad  vtilitatem  puerorum  latine 
difcentium...  Tigvri,  Christophorus  Frofcho- 
uerus,  1579.  In-80. 

Idem.  Tigvri,  Christophorus  Froschovervs,  s.  d. 

In-80. 


COLLOQUIORUM  CORDERII  CENTURI A UNA  ; CUM 

Erasmi  colloquiis  selectis...  [Quotidiani 

SERMONIS  FORMULÆ]. 

Colloquiorum  Matvrini  Corderij  centuria  una;  cum 
Erasmi...  colloquijs  feleétis,  ac  loquendi  for- 


> : » 
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mulis,  copiæque  verborum  compendio...  Hagæ- 
Comitis,  vidua  & hæredes  Hillebrandi  Iacobi  à 
Wouw,  1630.  In-8°. — Deux  recueils  de  112  et 
de  95  pp.  — Le  second  est  intitulé  : Quotidiani 
sermonis  formulez , k familiaria  quezdam  collo- 
quia, feleiïa  ex  colloquiis  Erasmi...  Il  comprend 
la  majeure  partie  des  chapitres  et  dialogues 
des  Formulez  d’Erasme,  la  Brevis  de  verborum 
copia  prezeeptio  y comprise,  puis  encore  un 
seul  (Diluculum)  des  dialogues  qui  ont  figuré 
dans  YOpus  à partir  de  l’édition  de  Bâle,  Frobe- 
nius,  Hervagius  et  Episcopius,  sept.  1529. 

Idem.  Roterodami,  Arnoldus  Leers,  1649.  In-80, 
T92  pp.  — Érasme  occupe  les  pp.  103-192. 
>:îIdem.  Sylvæ  Ducis,  Du  Mont,  1664.  In-80.  — 
[Paris  : b.  nat.]. 

Idem.  Roterodami,  Arnoldus  Leers,  1672.  In-8°, 
203  pp.  — Érasme  occupe  les  pp.  103-203. 
*Idem.  Claudiopoli,  1697. 

*Idem.  Claudiopoli,  1703. 

Idem.  Amstelaedami,  Henricus  & vidua  Theodori 
Boom,  1707,  in-80, 192  pp.  — Érasme  occupe 
les  pp.  104-192. 

Idem.  Amstelædami,  vidua  Justi  a Lotten,i73o, 
in-80,  192  pp.  — Érasme  ccupe  les  pp.  103-192. 
*Idem.  Heltzdorff,  1735.  — [Monumenta  pezdago- 
gica , XIII]. 

Idem.  Amstelædami,  Joannes  Haffmann,  1738, 
in-80, 192  pp.  — Érasme  occupe  les  pp.  103-192. 

Idem.  Texte  latin  avec  traduction  néerlandaise 
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en  regard.  Amstelaedami,  Petrus  van  Dorth, 
1783,  in-8°,  404  pp.  — Érasme  occupe  les 
PP-  [257]  - 397- 

vSelecti  quidam  dialogi. 

Selecti  qvidam  ex  Erasmo  dialogi...  Trecis,  apud 
Claudium  Febvri  [Le  Febre],  1674.  In-120. 

Encyclopædia  philanthropica. 

Encyclopædia  philanthropica  colloquiorum  Erasmi... 
Lipsiæ,  Crusius;  Francofurti  ad  M.,  Deinetius, 
1775.  In-80. 

Selecta  colloquiorum  fragmenta. 

Selecta  colloquiorum  Erasmi  fragmenta.  Parisiis, 
ex  typographiâ  regiâ,  1784.  In-80. 


Selectiora  colloquia. 

Selectiora  D.  Erasmi...  colloquia,  juxta  censuram 
Parisiensem...  Ad  ufum  eorum  qui  puriorem 
defiderant  latinitatem.Editio  proftrema...Tolosæ, 
P.  Robert,  s.  d.  In-i2°. 


Colloquia  selecta. 

Des.  Erasmi  Rot.  colloquia  selecta  ad  usum  colle- 
giorum.  Tolosæ,  Ph.  Montaubin,  1840.  In-180. 
— Pas  d’Érasme,  mais  de  Math.  Cordier. 
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Selecta  colloquia  familiaria,  adnotationibus 

GALLICIS  ILLUSTRATA. 

^Desiderii  Erasmi...  selecta  colloquia  familiaria, 
adnotationibus  gallicis  illustrata.  Ad  usum 
juventutis.  Parisiis,  Barbou,  1741.  In-120.  — 
Suivi  du  De  civilitate  morum  puerilium  du  même 
auteur. 

î:'Idem.  Paris,  Brocas  et  Humblot,  1762.  In-120.  — 
Titre  : Les  colloques  choisis ... 

Idem.  Paris,  Brocas  et  Humblot,  1763.  In-120.  — 
Titre  : Les  colloques  choisis  d'Érasme,  traduits  en 
françois  : Le  texte  vis-à-vis  de  la  traduction ... 
Suivi  de  trois  dialogues,  deux  de  Pétrarque  et 
un  de  Mathurin  Cordier. 

*Idem.  Paris,  Brocas,  1765.  In- 12°. 

Idem.  Parisiis,  Dionysius-Joannes  Aumont,  1767. 
In-120.  — Titre  : Desiderii  Erasmi ...  selecta 
colloquia  familiaria ...  Suivi  du  De  civilitate 
morum  puerilium. . . 

Idem.  Lyon,  frères  Périsse,  1768.  In-120.  — 
Titre  : Les  colloques  choisis...  & trois  dialogues... 

Idem.  Parisiis,  Barbou,  1770.  In-120. — Titre: 
Erasmi,  Patrarchi  et  Corderii  selecta  colloquia ... 
Traftatus,  de  civilitate... 

Idem.  Rothomagi,  Richardus  Lallemant,  1773. 
In-i8°.  — Desiderii  Erasmi...  selecta  colloquia 
familiaria...  Suivi  du  De  civilitate... 

Idem.  Rothomagi,  ex  typographia  privilegio  dis- 
tincta  (Rich.  Lallemant),  1782.  In-i8°.  — Idem. 

Idem.  Rothomagi,  ex  typographia  privilegio  dis- 
tincta  (Rich.  Lallemant),  1788.  In-i8°.  — Idem. 
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Idem.  Parisiis,  H.  Barbou,  1803.  In-120.  — 
Titre  : Erasmi,  Petrarchi  et  Corder  H selecta 
colloquia , quitus  adjeâus  ejt...  de  civilitate  morum 
puerilium,  cum  notis  Gallicis. 

Idem.  Paris,  Aug.  Delalain,  1807.  In-i8°.  — 
Titre  : Dialogues  choisis  d'Érasme , traduction 
nouvelle  avec  le  texte  en  regard , suivie  de  trois 
dialogues  moraux  tirés  de  Pétrarque  et  de  Mathur in 
Cordier. 

Idem.  Paris,  Nyon,  jeune;  Celiot,  impr.,  1817. 
In-i8°.  — Idem. 

'^Parisiis,  Delalain,  1821. 

Parisiis,  Augustus  Delalain,  1830.  In-i8°.  — Titre  : 
Erasmi,  Petrarchi  et  Corderii  selecta  colloquia ... 
Erasmi ...  de  civilitate  morum  puerilium,  et  de 
puerorum  disciplina  et  institutione  ; accurante 
J . G.  Masselin. 

Paris,  Jules  Delalain  et  cie,  1838.  In-180.  — Titre  : 
Dialogues  choisis  d'Erasme,  de  Cordier  et  de 
Pétrarque,  latin- français  .. 

Bruxelles,  soc.  nationale  pour  la  propagation  des 
bons  livres;  Ch. -J.  De  Mat,  gérant,  1840. 
In- 160.  — Titre  : Dialogues  choisis  d'Érasme . 
Traduction  nouvelle  avec  le  texte  en  regard  suivie 
de  plusieurs  autres  dialogues  moraux. 

Paris,  Jules  Delalain,  1854.  In-120.  — Titre  : 
Erasmi  Corderii  et  Petrarchœ  selecta  colloquia. 
Nova  editio  argumentis  notisque  adornata  accu- 
rante E.  Frémont. 

*Paris,  Jules  Delalain,  1874.  In-i8°. 


. 
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Paris,  Jules  Delalain  et  fils,  s.  d.  In-180.  — Titre  : 
Erasmi  Corderii  et  Petr arches  selecta  colloquia ... 


Familiaria  colloquia  ad  usum  juventutis 

SELECTA. 

Familiaria  Erasmi  colloquia,  ad  usum  studiosæ 
juventutis  selecta.  Atrebati,  Michael  Nicolas, 
1776.  In-120  étroit. 


Colloquia  familiaria  selecta. 

Desid.  Erasmi...  colloquia  familiaria  seleéta... 
Perthensi,  R.  Morison  et  fil.  et  W.  Coke,  1791. 
In-120. 


VULGATIORES  COLLOQUENDI  FORMULÆ. 

Repetendæ  lectionis  ratio,  vna  cum  vulgatioribus 
colloquendi  formulis...  Parisiis,  Iacobus  Fæzan- 
dat,  1543.  In-8°.  — Livre  non  décrit.  Il  com- 
prend, à la  fin,  14  dialogues  d’Erasme. 

Idem.  Parisiis,  Lodoicus  Begatius,  1550.  In-40. 
— Idem. 


SELECTIORA  QUÆDAM  COLLOQUIA. 

Selectiora  quædam  D.  Erasmi  colloquia,  quibus 
accefferunt  familiares  quædam  colloquendi 
formulas...  in  ufum  ftudiofæ  juventutis  Haganæ 
adornatæ.  Editio  secunda...  opéra,  et  labore 
Augustini  De  Bacquer.  Hagæ-Comitis,  Abraham 
Troyel,  1700.  In-8°. 


■ 


" 
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Aliquot  dialogi. 

(Erasmus).  Leges  morales,  cum  aliquot  [12]  dialogis 
puerilibus.  Gandavi,  Jod.  Lambertus,  1545. 
In-80.  — Livre  non  décrit. 


Colloquia  selecta. 

Antonius  de  Rooy,  latini  sermonis  etymologia  et 
syntaxis...  Adjeéta  funtD.  Erasmi  [12]  colloquia 
selecta,  cvm  diffîciliorvm  vocum  et  phrasivm 
interpretatione  vernacvla.  Editio  altéra...  Cvi 
praecedit  ratio  formandi  tempora  in  conivga- 
tione  latina.  Arnhemiae3  apud  Jacobum  Nyhoff, 
1777,  in-80,  119  pp.  — Non  décrit. 


Colloquia  familiaria  excerpta. 

Desiderii  Erasmi...  colloquia  familiaria  excerpta... 
Edidit  Io.  Christophor.  Frideric.  Baehrens... 
Halae  Saxonum,  I.  C.  Hendel,  1787.  In-8°. 
*Idem.  Halle,  J.-C.  Hendel,  1803.  In-8°.  Titre  : 
Desiderii  Erasmi ...  colloquia  familiaria  im  Ans - 
zuge...  — [Wilhelm  Heinsius,  allgemeines 
Bucher-Lexikon,  Leipzig,  1804,  in-40,  t.  I, 
col.  781]. 

Idem.  Halle,  J.  C.  Hendel,  1804.  In-80.  — Même 
titre. 


Dialogi  decem. 

Ex  Erafmi  colloquiis  dialogi  decem.  S.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1521.  In-40. 

Idem.  S.  1.  ni  n.  d’iirfpr.,  1532.  In-40. 
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Pauca  quædam  colloquia. 

Centuria  colloquiorum  Maturini  Corderii,  cum  ver- 
nacula  interpretatione...  Quibus  accedunt  pauca 
quædam  [8J  colloquia  Desiderii  Erasmi.  Een 
hondert  t’zamen-fpreekingen  van  Maturinus 
Corderius...  waer  achter  by  gevoegt  zijn  fom- 
mige  weynige  t’zamen-fpreekingen  van Erasmus. 
Rotterdam,  Arnout  Leers,  1671.  In-80. 


SCHOLA  APITIANA...  DlALOGI  ALIQUOT. 

Schola  Apitiana,  ex  optimis  qvibvsdam  authoribus 
diligenter  ac  nouiter  conftrudta,  authore  Polyo- 
nimo  Syngrapheo.  Accessere  dialogi  aliquot  [4] 
D.  Erafmi  Roterodami...  Antuerpie,  Ioannis 
Steelfius;  typis  Ioan.  Graphei,  1535.  In-80, 
ff.  A2  -[/  4].  — Les  Dialogi  aliquot  occupent 
les  ff.  [E  6]  ro  - [I  4]  ro. 


Dialogi  s.  colloquia  duo. 

Hieronymus  Vietor  candido  lectori  salutem.  Dia- 
logos  duos  fané  perquàm  iocundos  [no>u£airta 
et  De  rebus  et  vocabulis]...  dabit  hic  libellus, 
quos...  leorfim  prælo  noftro  excepimus...  S.  1., 
Hieronymus  Vietor,  s.  d.  (1527?).  In-80. 


Desid.  Erasmi...  colloquiorum  duo,  quorum  alterum 
Exorcismus  five  spectrum,  alterum  Alcumistica 
infcribitur . . . Exfcripta  à Johanne  Henrici... 
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Francofurti,  Blafius  Ilsner,  1698.  In-120.  — 
Contient  un  troisième  colloque  : Monitoria 
pœdagogica , non  mentionné  sur  le  titre. 


Colloquia  duo.  Accedit  vita.  Oxonii,  Henricus  Daniel, 
(1880).  In- 160.  — Contient  : Diversoria  et  Collo- 
quium  Abbatis  et  Erudites. 


[Dialogi  duo  : Convivium  fabulosum  et  De  rebus 
ac  fabulis  ou  vocabulis].  Dans  : Colloquia  lec - 
tiora,  omnis  materiez  vevborumqi  varietate  tinâa, 
ex  colloquiis  Ludovici  Vivis,  scriptis  Erasmi 
Roterodami , et  tribus  progymnasmatum  volumi - 
nibus  Jacobi  Pontani  kc.  In  unum  volumen , 
pro  scholis  N assoico-Sar œpontano , comportate  à 
M.  Gulielmo  Ursing,  gymnasiarcha  S ar œpon- 
tano. Francfurti , ex  officina  Matthiœ  Beckeri, 
sumptibus  hœredum  Bassœi,  1606.  In-80,  pp.  558- 
576  et  576-582;  Lipsiœ,  Henningus  Grosius 
[Georgius  Ligerus,  excud .),  1621,  in-80,  pp.  587- 
605  et  606-612.  — Livres  non  décrits. 


Problema  et  Epicvrevs.  Parisiis,  Chriftianus  Weche- 
lus,  1533.  In-80. 


De  visendo  loca  sacra  s.  De  votis  temere  susceptis... 
Fürwitzige  Gelübde...  Cyclops,  sive  Evangelio- 
phorus.  Cyclops  oder  Evangelijtràger...  Deux 
dialogues  sans  en-tête  commun,  en  latin  et  en 
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allemand.  — Dans  : Egn.  Hub,  die  komische 
uni  humoristische  Literatur  der  deutschen  Pro- 
saisten  des  iôen  Jahrhunderts  (2e  livre  : Die 
deutschen  Volksbücher  und  Schwanke).  Nurem- 
berg, 1857,  PP-  525-54 1 . — Livre  non  décrit. 


Colloques  latins  isolés. 

Charon.  — Dans  : Catalogus  omnium  Erasmi... 
lucubrationum. ..  Lovanii,  Theodoricus  Martinus, 
1523,  m.  maio.  In-8°,  ff.  [Fvij']  vo  - [F x]  ro. 

Idem.  Dans  : Catalogus  omnium  Erasmi ...  lucu- 
brationum...  (Basileæ,  Jo.  Frobenius),  s.d.  In-80, 
ff.  [74]  vo  - [/  7 J vo. 


Epicvrevs  Des.  Erasmi...  è latino  fermone  in 
græcum  conuerfus,  per  Bartholomævm  Caver- 
sinvm...  Antverpiæ,  Gulielmus  Silvius,  1566. 
In-80.  — Latin-grec. 

Idem.  Antverpiæ,  Gui.  Silvius,  1567.  In-80.  — 
Latin-grec. 

Idem.  Dans  : Mw pta$  £yxw//.iov,  id  est  : Stultitiae 
laus ...  Lugduni  Batavorum,  D.  Noothoven  van 
Goor,  1851.  In-80.  pp.  [214]  - 233.  — Latin. 


*Dialogus  festiviss.  de  contrah.  matrimonio.  Craco- 
viæ,  Sandecius,  1530.  — [Estreicher,  polonic. 
bibliogr .,  vm,  p.  22;  xvi,  p.  85]. 
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Dispar  convivium.  Antverpiæ,  1527.  In-8°. 
— [Ersch  et  Gruber,  Encyclopcidie , xxxvi, 
p.  209,  no  84]. 


Traductions  françaises. 

Les  colloques  d’Érasme...  Nouvelle  traduction  par 
Monsr.  Gueudeville...  Leide,  Pierre  vander  Aa, 
& Boudouin  Jansson  vander  Aa,  1720.  In-120, 
6 vol. 

Érasme  les  colloques  nouvellement  traduits  par 
Victor  Develay...  Paris,  Jouaust,  1875-76. 
In-80,  3 vol. 

Les  entretiens  familiers  d’Erasme.  Première 
[deuxième  et  troisième]  décade[s].  Paris, 
Thomas  Iolly,  1662.  In-120,  3 parties. 

Idem.  Paris,  Louis  Billaine,  1662.  In-120,  3 parties. 
— C’est  la  même  édition  avec  une  autre 
adresse. 


Les  entretiens  familiers  d’Erasme,  divisez  en 
cinq  décades...  Tradvction  nouvelle.  Première 
[et  deuxième]  partie  [s],  Geneve,  I.  Herman 
Widerhold,  1669.  In-120.  — 4e  et  5e  décades, 
continuation  de  la  traduction  qui  précède. 


Colloques  d’Erasme  fort  curieusement  traduits  de 
latin  en  français...  Leyden,  Adrian  Vingart, 
1653.  In-120.  — Troisième  décade. 
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^Colloques  trad.  nouv.  p.  S.C.  (Samuel  Chappuzeau). 
Leyden,  s.  d.  In-240.  — [Lyon  : b.  ville]. 


Érasme.  Colloques  choisis.  Traduction  nouvelle  par 
Victor  Develay...  Paris,  Ernest  Flammarion, 
s.  d.  In-120,  2 espèces  d’exemplaires. 


Érasme.  Ce  que  les  femmes  pensent  de  leurs  maris. 
Le  petit  sénat.  Le  chevalier  sans  cheval.  Les 
hôtelleries  allemandes  [et  Caron].  Paris,  Henri 
Gautier;  Angers,  A.  Burdin  et  cie,  impr.,  s.  d. 
(1892?).  In-180. 


Colloqve...  tradvict  de  latin  en  francois  par  Clement 
Marot.  Intitvle  Abbatis  & Eruditæ...  [Colloque... 
traduigt  (s?‘c)  de  latin  en  francois  par  Clement 
Marot.  Intitvle  Virgo  Mtffoyà^oç...].  S.  1.  ni 
n.  d’impr.  ni  d.  (avant  1549).  In-160.  — En 
vers  français. 

Idem.  Lyon,  Jehan  le  Converd,  1549.  In-160.  — 
Titre  : Deux  colloques...  traduictz  de  latin  en 
françoys  par  Clement  Marot,  intitulez , Vvn 
Abbatis  et  Eruditæ,  Vautre  Virgo  Mtrxoyà/xoç. . . 

*Idem.  Paris.  Guill.  Thiboust.  1549.  In-160. — Idem. 

*Idem.  La  Haye,  P.  Gosse  et  J.  Neaulme,  1731. 
In-40.  — Dans  Clément  Marot,  oeuvres,  t.  III, 
pp.  169-220. 

Idem.  La  Haye,  P.  Gosse  et  J.  Néaulme,  1731. 
In-120. — Dans:  Cl.  Marot,  œuvres,  t.  IV, 
PP*  I54-I97* 


... 
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Idem.  Paris,  Constant  Chantpie,  1823.  In-120.  — 
Dans  : Cl.  Marot,  œuvres , t.  IV,  pp.  289-348. 


Deux  farces  inédites  attribuées  à la  reine  Marguerite 
de  Navarre...  La  fille  abhorrant  mariaige.  La 
Vierge  repentie...  Paris,  Aug.  Aubry;  Dubuis- 
son, impr. , 1856.  In-8°.  — En  vers  français, 
non  par  Marguerite  de  Navarre,  mais  par 
Clément  Marot.  La  première  farce  est  identique 
avec  le  second  colloque  du  no  précédent. 


Le  cercle  des  femmes  entretien  comiqve.  Tiré 
des  dialogues  d’Erafme.  Svivy  de  l’histoire 
d’hymenée.  Lyon,  Michel  Dvhan,  1656.  In-120. 
— Tiré,  en  partie,  par  Chappuzeau,  de  quatre 
des  colloques  d’Erasme. 

*L’assemblée  des  femmes.  Paris,  1707.  In-120.  — 
Peut-être  la  réimpression  de  l’opuscule  précé- 
dent. 


*L’abbé  et  la  femme  savante.  S.  1.  ni  date.  In-i6°. 
Trad.  franç.  du  dialogue  Abbas  et  érudit  a, 
— [Paris  : b.  nat.]. 

Idem.  Paris,  Jouaust,  1874.  In-320.  — Titre  : 
L'abbé  et  la  savante.  Traduction  nouvelle  par 
Victor  Develay. 


L’accouchée.  Traduction  nouvelle  par  Victor  De- 
velay. Paris,  Jouaust,  1872.  In-320. — Trad. 
franç.  du  dialogue  Puerpera. 


I 
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L’alchimie.  Traduction  nouv.  par  Vict.  Develay. 
Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  Trad.  franç.  du 
dialogue  Alcumistica. 


L’amant  et  la  maîtresse.  Trad.  nouv.  par  Victor 
Develay.  Paris,  Jouaust,  1870.  In-320.  — Trad. 
franç.  du  dialogue  Procas  et  paella. 

*Idem.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320. 


Caron.  Trad.  nouv.  par  Vict.  Develay.  Paris,  D. 
Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad.  franç.  du  dialo- 
gue Charon. 


Le  chevalier  sans  cheval.  Trad.  nouv.  par  Vict. 
Develay.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad. 
franç.  du  dialogue  'Umzvç  «vi7T7roç. 


Colloque  de  l’abbé  et  de  la  femme  savante.  Voir  : 
Abbé. 


Comédie  ou  dialogve  matrimonial,  exemplaire  de 
paix  en  mariage...  trâslaté  de  latin  en  francoys  : 
duquel  est  le  tiltre,  Vxor  Memphigamos  (s/c), 
c’est  à dire  : la  femme  mary  plaignant.  Paris, 
Denys  Ianot,  1541.  In-8°. 

Idem.  Paris,  Jehan  Longis  & Vinc.  Sertenas,  1541. 
In-80.  — Voir,  pour  les  autres  traductions  du 
même  dialogue  : La  femme  mécontente  de  son 
mari ...  et  Le  mariage... 


H' 
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Le  congrès  des  femmes.  Traduction  nouv.  par  Vict. 
Develay...  Paris,  Jouaust,  1867.  In-320.  — 
Trad.  franç.  du  dialogue  Senatulus. 

Idem.  Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320. 


Le  cyclope.  Traduction  nouv.  par  Victor  Develay. 
Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad. 
franç.  du  dialogue  Cyclops. 


L’enterrement.  Traduction  nouv.  par  Vict.  Develay. 
Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  La  couverture 
jaune  porte  1873.  — Trad.  franç.  du  dialogue 
Funus. 


L’entretion  des  vieillards.  Trad.  nouv.  par  Vict. 
Develay.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad. 
franç.  du  dialogue  Yzpo'jToloy la. 


La  femme  mécontente  de  son  mari,  ou  entretien  de 
deux  dames  sur  les  obligations  & les  peines  du 
mariage.  Traduit  du  latin  d’Erafme.  Paris, 
veuve  Clouzier,  1707.  In-120.  — Trad.  franç. 
d u Conjugium  s . XJxor  p.zy.^iy  ap.o  ç. 

Idem.  Imprimé  à Coiecque,  et  fe  vend  par  le 
fieur  de  la  Riviere,  à Metz,  Nanci,Toul,  Verdun, 
Barleduc,  & Vitry  le  François,  1708.  In-8°. 

Idem.  Troyes,  veuve  de  Jacques  Oudot,  & Jean 
Oudot  fils,  1729.  In-120. 

Idem.  Troyes,  veuve  de  Jacques  Oudot  et  Jean 
Oudot,  fils,  1734.  In-80. 


,'i 
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Idem.  Troyes,  veuve  Garnier,  s.  d.  (xvme  s.). 
In-i2°. 

*Idem.  Liège,  D.  de  Boubers,  1783.  In-8°. 

Idem.  Rouen,  Lecrêne-Labbey,  s.  d.  (vers  la  fin 
du  XVIIIe  s.).  In-120. 

Pour  les  autres  traductions  françaises  du  même 
dialogue,  voir  : Comédie  ou  dialogue  matrimo- 
nial... et  Le  mariage ... 


La  fille  ennemie  du  mariage...  Traduction  nouvelle 
par  Victor  Develay...  Paris,  Jouaust,  1867. 
In-320.  — Trad.  franç.  de  la  Virgo  a y.oç. 
Idem.  Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320.  — Voir 
aussi  plus  haut  : Deux  colloques ...  traduictz... 
par  Clément  Marot. 


La  fille  repentante.  Paris,  Jouaust,  1867.  In-320. 
— A la  suite  de  : La  fille  ennemie  du  mariage. 
Trad.  franç.  du  dialogue  Virgo  poe7iitens. 

Idem.  Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320.  — Idem. 


Les  hôtelleries.  Traduction  nouvelle  par  Victor 
Develay.  Paris,  D.  Jouaust,  1874.  In-320.  — 
Trad.  franç.  du  dialogue  Diversoria. 


Le  jeune  homme  et  la  fille  de  joie.  Traduction 
nouvelle  par  Victor  Develay.  Paris,  académie 
des  bibliophiles;  Alcan-Lévy,  impr.,  1868. 
In-240.  — Trad.  franç.  du  dialogue  Adolescens 
et  scorlutn . 
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Idem.  Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320. 
Idem.  Paris,  D.  Jouaust,  1878.  In-320. 


Le  mariage.  Traduction  nouvelle  par  Victor  Develay. 
Paris,  Alcan-Lévy,  1867.  In-320.  — Trad.  franç. 
du  dialogue  Uxor  y.oç . 

Idem.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  — Pour  les 
autres  traductions  du  même  dialogue,  voir  : 
Comédie  ou  dialogue  matrimonial ...  et  La  femme 
mécontente  de  son  mari ... 


Dialogue  d’une  bonne  matrone  & mauvaise  mesna- 
gere.  Haerlem,  Gilles  Rooman;  voor  Zacharias 
Heyns,  1592.  In-8°.  — En  regard  de  : Uxor 
Msja+iya/jios.  T wee-spraeck,  van  ecn  goede  huys- 
vrouwe , ende  een  quaet  huys-wijf... 


Les  mendiants  riches.  Trad.  nouv.  par  Vict.  De- 
velay. Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320.  — 
Trad.  franç.  des  UrcayionXoù<sioi. 


Le  naufrage.  Traduction  nouvelle  par  Victor  De- 
velay. Paris,  Jouaust,  1874.  In-320.  — Trad. 
franç.  du  Naufragium. 


Les  obsèques  séraphiques.  Traduction  nouvelle  par 
Vict.  Develay.  Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320. 
— Trad.  franç.  des  Exequiae  seraphicae. 


ERASMUS.  Colloquia  selecta  et  traductions.  Table.  2 c partie. 


L’opulence  sordide.  Traduction  nouvelle  par  Victor 
Develay,  1873.  In-320.  — Trad.  franç.  de 
YOpulentia  sordida. 


Le  pèlerinage.  Traduction  nouvelle  par  Victor  De- 
velay.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad. 
franç.  de  la  Peregrinatio  religionis  ergo . 


Le  repas  anecdotique.  Traduction  nouvelle  par 
Victor  Develay.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320. 
— Trad.  franç.  du  Convivium fabulosum . 


Le  revenant.  Traduction  nouvelle  par  Victor  De- 
velay. Paris,  D.  Jouaust,  1872.  In-320.  — Trad. 
franç.  de  YExorcismns,  sive  spectrum. 


Le  soldat  et  le  chartreux.  Traduction  nouvelle  par 
Victor  Develay.  Paris,  Jouaust,  1874.  In-320. 
— Trad.  franç.  de  : Miles  et  Cartusianus. 


L’union  mal  assortie.  Traduction  nouvelle  par 
Victor  Develay.  Paris,  Jouaust,  1872.  In-320. 
— Trad.  franç.  du  dialogue  A y a y.  oç,  rà//.o?. 


Traductions  italiennes. 

Colloqvii  famigliari  di  Erasmo...  ad  ogni  qualità  di 
parlare,  & fpetialmente  à cofe  pietofe  accô- 
modati.  Tradotti  di  latino  in  italiano,  per 
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M.  Pietro  Lauro  Modonefe.  In  Vinegia,  Vicenzo 
Vaugris,  1545.  In-80. 

Idem.  In  Vinegia,  Vicenzo  Valgrisi,  1549.  In-80. — 
Titre  : I ragionamenti,  overo  colloqvi  famigliari 
di  Desiderio  Erasmo,.. 

*Idem.  Vinegia,  1554.  In-So. — Même  titre.  [Paris  : 
b.  Arsenal]. 


L’abate  e la  donna  Istruita,  trad.  di  Ettore  Toci. 
Livorno,  Meucci,  1883.  In-8°. 


L’epitalamio  di  Pietro  Gilles.  Dialogo  di  Erasmo... 
Traduzione  di  Ettore  Toci.  Livorno,  P.  Van- 
nini  e f.,  1881.  In-8°. 


Il  naufragio,  dialogo  traduz.  di  Ettore  Toci.  Livorno, 
Meucci,  1882.  In-80. 


Volgarizzamento  libero  e castigato  del  colloquio  del 
célébré  Desiderio  Erasmo...  intitolato  Mulier 
Mz/jL'pipajjL  (sic)  vale  a dire  donna  sdegnata  del 
matrimonio...  Venezia,  Curti,  1808.  In-80. 


Traductions  espagnolles. 

Les  coloquios...  traduzidos...  en  légua  caftellana... 
Seuilla,  Juâ  Crôberger,  1529.  In-80. 

*Idem.  Toledo,  Cosme  Damian,  1530.  In-80.  (?) 
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Idem.  Çaragoça,  G.  Coci  Aleman,  1530.  In-80. — 
Titre:  Doze  coloquios... 

Idem.  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1532.  In-80.  — Titre  : 
Colloquios,..  traduzidos  d*  latin  en  româce... 


En  efte  prefente  tratado  i'e  côtienen  très  colloquios 
de  Erafmo  en  româce  muy  vtiles  y neceffarios 
para  que  todo  fiel  chriftiano  sepa  côcertar  fu 
vida  en  feruicio  de  dios  defde  fu  ninez  hafta  el 
tiempo  delà  muerte...  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  (T528). 
In-40. 


El  primero  del  fegundo  tratado  delos  colloquios  de 
Erafmo  traduzido  de  latin  en  lengua  caftellana. 
Por  el  prothonotario  (sic)  Luys  Mexia.  La 
materia  deste  es...  De  quâtas  cosas  fe  deuen 
côfiderar  : antes  que  el  fanto  facramêto  del 
matrimonio  fe  ponga  en  effecto.  S.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1528.  In-40. 


Colloquio  de  Erafmo.  Llamado  Mempfigamos  : 
entre  Eulalia  y Xâthippe.  De  nuevo  emendado... 
S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1528.  In-40. 


Traductions  néerlandaises. 

*Colloquia  familiaria,  ofte  gemeenzame  ’t  samen- 
spraken.  Amsterdam,  1610.  In-40  (?). 
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Sommighe  fchoone  colloqvien  oft  tfamen-fprekin- 
ghen,  wt  Erafmo...  overghezet  door  M.  Cor- 
nelis  Crul...  Delf,  voor  Adriaen  Gerritfz,  1611, 
In-80. 


Sommighe  uytgelefene  colloqvia,  ofte  tfamen- 
fpreeckinghen  Defiderii  Erafmi...  ende  Luciani 
Samofatenfi. . . Beyde  in  de  neder-duytfche 
fprake  overgefet  door  Andream  van  Oofter- 
beeck.  Utrecht,  Ian  Amelisz.,  1613.  In-40. 


Colloqvia  of  t’famen-fpraken...,  in  latijn  geftelt  door 
Defiderium  Erafmum...  maer  nu...  in  onfe 
duytfche  taie  gebracht...  Amstelredam,  Dirck 
Pieterfz,  1622.  In-40. 

Idem.  Haerlem,  Thomas  Fonteyn,  voor  Dirck 
Pieterfz.,  1634.  In-40* 

Idem.  Campen,  Arent  Benier,  1644.  In-40. 

Idem.  Amstelredam,  Dirck  Pieterfz.,  s.  d.  (entre 
1634  et  1650).  In-40. 

Idem.  Utrecht,  Dirck  van  Ackersdyck  en  Gyfbert 
van  Zyll,  1654.  In-i2°. 

Idem.  Utrecht,  Gysbert  van  Zyll,  1664.  In-80. 


*Zamenspraken,  uit  het  latijn  door  Ellert  de  Veer. 
Amsterdam,  J.  Hendricksz.,  1660. 


Sommige  weynige  [8]  t’zamen-spreekingen  van 
Erasmus.  — Avec  le  texte  latin  : Pauca  qucedam 
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colloquia  Erasmi , dans  : Corderius,  centuria 
colloquiorum,  cum  vernacula  interpretatione . . . 
Rotterdam,  Arnout  Leers,  1671.  In-80.  — Non 
décrit. 


Samenspraken  van  Desiderius  Erasmus...  Nieuwe- 
lijks  uit  het  latijn  vertaalt...  door  Pieter  Rabus. 
Rotterdam,  Joannes  Borftius,  1684.  In-8°. 
Idem.  Amsterdam, Gerardus  Borstius,  1697.  In-80. 


Eenige,  deels  boertige  en  satirieke,  deels  meer 
ernstige  zamenspraken...,  of  tafereelen  uit  de 
zestiende  eeuw.  Naar  Erasmus*  latijn  vrij 
vertaald...  door  Mr.  B.  H.  Lulofs.  Groningen, 
J. -B.  Wolters,  gedr.  bij  P.  S.  Barghoorn,  1840. 
In-8°. 


Desid.  Erasmi  colloquium  Proci  et  Puellæ.  Dat  js; 
een  befpreck  oft  vryage  tuffchen  een  vryer 
ende  vryfter,  handelende  van  den  echten-staet. 
Vvt  het  latijnsch  vertaelt...  door  P.  Gheest- 
dorp.  Leeuwarden,  Claude  Fonteyne,  1627. 
In-40. 


Uxor  Twee-fpraeck,  van  een  goede 

huylWrouwe,  ende  een  quaet  huyf=wijf.  Dia- 
logve  d’vne  bonne  matrone,  & mauvaife  mefna- 
gere.  Haerlem,  Gilles  Rooman  : voor  Zacharias 
Heyns,  1592.  In-80. 
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Traductions  allemandes. 

Defz  Erasmi  van  Rotterdam.  Colloquia  familiaria, 
oder GemeinfameGefprâche...  ins  Hoch=teutsch 
überfetzt  durch  Friederich  Romberg. ..  Heidel- 
berg, Johann  Michael  Rüdiger,  1683.  In-i2°, 
2 parties. 

Idem.  Berljn,  Joh.  Michael  Rüdiger,  1703.  In-80, 
2 parties.  Zweyte  Edition. 

Idem.  Berlin,  Joh.  Michael  Rüdiger,  1705.  In-80, 
2 parties.  Zweyte  Edition. 

Zwantzig  aufserlefene  Gefprâch...  jn  die  teutfche 
Sprach  mit  Fleifs  vorfetzet...  Erffurt,  Chriftoff 
Mechler,  jn  Vorleg.  Johan  Birckners  B.,  1634. 
In-80. 


Colloqvia  Erasmi.  Gefprâche...  vmbgefatzt  vnd 
verdeütfcht...  durch  Juftum  Alberti  von  Volck- 
marfen.  Augfpurg,  Haynrich  Stayner,  1545. 
In-fol. 

Idem.Franckfort  a/M.,Weygand  Han  vnnd  Georg 
Raben,  1561.  In-8°. 


'■'Des  scharffsichtigen  Erasmi  [5]  ergôtzlich  und  lehr- 
reiche  Gesprâche  rein  und  lebhafft  in  das 
Teutsche  übersetzt...  Nürnberg,  Schmidt,  1734. 

In-8°. 

Idem.  Franckfurt  und  Leipzig,  Joh.  Adam  Schmidt, 

1735-  In-80. 
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Aus  des...  Herren  D.  Erafmen...  colloquijs,  vier 
gefprech,  als  nemlich,  ein  Freyer  vnd  ein 
Meydlein,  ein  vnehliche  Ee,  eyn  bofes  Weyb, 
vnd  eyn  Euangelitreger...  Leiptzig,  Michael 
Blum,  s.  d.  In-40. 


Z wey  [3]  kürtzweylig  gefprech  des  hochberümpten 
Erafzmi...  Das  erft.  Von  zweyen  fterbendë... 
Das  ander.  Wie  die  reychen  leuth,  fo  jre  myn- 
derjerigen  kindt  jnn  klofter  ftoffen,  so  hoch 
vnd  vafl  betrogen  werden.  (Magdeburg,  Hans 
Knapp),  1527.  In-40. 

Idem.  S.  1.  ni  n.  d’impr.  ni  d.  In* 80.  — Titre  : 
In  diefem  bttchleyn  Jyndt  begryffen  zwey  gefprech, 
des  hoichgelerten  Erafmi...  Jn  dein  erflen ... 
zweyer  Jierbender  Tejlamet . Jn  dem  ander  en,  wie, 
vnd  7uas  ge fiait  der  reychen  ky rider,  in  die  klofter 
bracht  werden , 


Fürwitzige  Gelübde...  Cyclops  oder  Evangelijtràger. 
— Voir,  dans  la  partie  latine  : De  visendo 
loca  sacra  s.  De  votis  temere  susceptis.  Für- 
witzige Gelübde...  Cyclops,  sive  Evangelio- 
phorus.  Cyclops  oder  Evangelijtrager... 


Von  dem  erdichtë  oder  falfchen  Adel,  ein  gefprech 
Erafmi...  aufs  dem  Latein  ins  Teutfch  ge- 
bracht...  Nurnberg,  Georg  Wachter,  s.  d. 
(xvie  s.).  In-80. 
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Ajn  befonder  fchoner  Dialogus  oder  Gefprech,  die 
Barfuesser  begrebnus  genannt...  (Augsburg), 

1545.  In-40. 

Bericht  von  der  falfchen  Betler  Buberey...  S.  I.  ni  n. 
d’impr.,  1616.  In-80. 

Idem.  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1634.  In-80. 


Ehebuchlin.  Ein  fchôn  luftig  Gefprâch  zweyer 
Weibfsbilder,  mit  Namen  Agatha  vnd  Barbara, 
von  der  Ehe...  Franckfurt  am  Mayn,  1567.^-80. 


Etwas  für  Eheleute.  Ein  Gefprâch  aus  dem  latei- 
nifchen  des  Erasmus  überfetzt.  Von  B.  C.  A. 
Wigand...  Quedlinburg,  Friedrich  Jofeph  Ernft, 
1784.  In-80. 


Ein  fchôn  Gefprech,  zweyer  Eheweyber  /einer  Bofen 
vnd  einer  Fromen,  Erafmi  Roterodami,  darin- 
nen  geleret  wird,  wie  sich  die  Eheweiber  gegen 
jhren  Mennern  halten  follen...  aus  dem  Latein 
verdeudfcht,  durch  Johannem  Meynert.Erffurdt, 
Wolffgangus  vnd  Geruafius  Sthürmer  Gebrü- 
dere,  1549-50.  In-80.  — Séparément  et  à la 
suite  de  : Ehe  Taffel,  Aus  heidnif cher  vnd  heiliger 
Schrift,  durch  Alberfum  Draconem  zufamen 
gezogen,  allen  fo  in  oder  auffer  der  Ehe  fmd% 
lujiig  vnd  nùtzlich  zu  lefen,  au  f/s  neu  zuge - 
richt...  Erffurdt,  ...  1549-50.  In-80. 
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Aufs  aim  Dialogo  Erafmi...  von  Faften  vnd  flayfch 
effen...  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1524.  In-40. 


Fin  fchôner  chriftenlicher  vnd  feer  faft  nutzlicher 
Dialogus,  Funus  gênant,  darinnen  vns  zweyer- 
ley  menfchen,  erftlich,  eines  rohen  vnd  got- 
lofen  eyfenfreffers,  zûm  andern,  eines  frumen 
gotfsfôrchtigen...  Chriften  vngleicher  todt,  vnd 
von  diefer  welt  abfcheyden  für  die  augen  geftelt 
wirdt...  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1540.  In-80. 


Fvnvs.  Fin  gefprech  aufs  den  Colloquijs...  D. 
Erafmi...  welches  inheld,  zweier  menfchen 
fterben,  des  einen  eins  Kriegshaubtmans,  wel- 
cher  auff  Münch  werck  vnd  verdienft  ftirbt, 
des  andern  eins  einfeltigen  Chriften,  der  nichts 
wais  noch  rumbt,  den  feinen  Herrn  Chriftum... 
verdeütschet  durch  Johan  Funcken.  Nurnberg, 
Hans  Guldenmundt,  (c.  1544).  In-40. 


Die  Geschichtreiche  Gasterey,  darinnen  unter- 
schiedliche  Historien  und  lustigeFabeln  erzehlet 
werden.  — Dans  : Ignaz  Hub,  die  komische  und 
humoristische  Literatur  der  deutschen  Prosaisten 
des  sechzehnten  Jahrhunderts...,  Nurnberg, 
v.  Ebner’sche  Buchhandlung,  1857,  in-80, 
pp.  226-238.  Extraits. 


*Gespràch  von  zweyen  Sterbenden...  Dresden,Wolfg. 
Stôckel,  1523.  In-40. 

Idem.  Drefzden,  Wolffgang  Stôckel,  1530.  In-40. 
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Eyn  schones  lehrhafts  Gesprâch  zweyer  ungleicher 
Weiber,  von  jren  Ehmannen  : aus  den  Collo- 
ques Erasmi  verteutschet  : und  gênant  Klag 
des  Ehstands.  Rosemunda.  Grimhildin.  Strass- 
burg,  Bernhard  Jobin,  1578.  In-8°.  — Dans  : 
(Joh.  Fischart),  das  philosophisch  Ehzucht- 
biichlin.  Oder,  des  beriimtesten  und  hocherleuch- 
testen  griechischen  Philosophie. . Plutarchi  natur- 
gescheide  eheliche  Gesaz , oder  vernunftgemâse 
Ehegebott...  Samt  desselbigen  auch  gründlichem 
Bericht  von gebürlicher  ehrngemàser Kinder zucht. 
Darzu  noch  eyn  schones  Gesprâch,  von  Klag  des 
Ehestands,  oder  wie  man  eyn  ruhig  Ehe  gehaben 
mag,  gethan  worden.  Ailes  auss  griechischem  und 
latinischem  nun  das  erstmal  inn  teulsche  Sprach 
verwendet.  J.  P.  G.  M.,  ff.  Ç4  vo  - [R y]  v°  r. 

Idem.  Strassburg,  Bernhard  Jobin,  1591.  In-80. 
— Aussi  dans  : Das  philosophisch  Ehzucht - 
biichlin ... 

Idem.  Strassburg,  Bernhard  Jobin,  1597.  In-8°. 
— Idem. 

Idem.  Strassburg,  Johann  Carolo,  1607.  In-8°. 
— Idem. 


1 Un  article  de  Adolphe  Hauffen  : Fischarts  Ehe - 
zuchtbüchlein , Plutarch  und  Erasmus  Roter oda- 
mus , se  rencontre  dans  les  Symbolœ  pragenses. 
Festgabe  der  deutschen  Gesellschaft  für  Alter- 
thumskunde  in  Prag  zur  42.  V ersammlung  deut- 
scher  Philologen  und  Schulmànner  in  Wien  1893... 
Prague,  Vienne,  Leipzig,  1893,  in-40,  pp.  24-41. 


: 


- 
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ERASMUS.  Colloquia  selecta  et  traductions.  Table.  partie. 


Wie  ein  weyb  jren  man  jr  freundtlich  foll  machen 
gefprech.  Eulalia  vnd  Xantippen.  Durch  herr 
Erafmum...  newlich  in  Latein  aufsgangen.  S.  1. 
ni  n.  d’impr.  (Magdebourg,  Hans  Knapp),  1524. 
In-40. 

*Idem.  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1524.  — Édition  diffé- 
rente. 


Eyn  gefprech  zwayer  ehelicher  weyber,  die  eyne 
der  andern  vber  den  man  klagt,  von  Erafmo... 
lateynifch  befehrieben,  allen  eheleutten,  zu 
...  nutz  vnd  frommen,  gedeutfehet.  S.  1.  ni  n. 
d’impr.,  1524.  In-40. 

Idem.  S.  1.  ni  n.  d’impr.  (Leipzig?),  1525.  In-40. 


Ein  lustspiel  der  weyber  Reichftag  gênant  aufs  den 
colloquiis  Erasmi  genumen.  Strafsburg,  Jacob 
Frolich,  1537.  In-80. 

Idem.  Nurnberg,  Hans  Guldenmundt,  1537.  In-80. 
*Idem.  Augsburg,  Melchior  Raminger,  1538.  In-80. 


Traductions  en  platt-deutsch. 

*Ein  sehr  lustich  Dialogus  adder  Gespreke  twischen 
twen  Frowen  mit  namen  Agatha  unde  Barbara 
bedript  den  Ehestandt  : De  eine  scheldet  unde 
verungelimpet  eren  Eheman  : De  ander  lauet 
und  pryset  eren  Man.  Jungen  Ehelüden  sehr 
nütte  tho  lesende.  Gestellet  dôrch  E.  A. 
(Erasmus  Alberus),  1605.  In-i2°.  — [Cata- 
logue British  muséum,  au  mot  Alberus] . 
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Eyn  fchone  dialogus  von  twen  fteruëden  minfchen, 
vth  des  hochgelerden  Hern  Erafmi...  colloquijs 
familiaribus  getagen,  vnde  vth  dem Latin  itzunt 
nuwelick  jnn  dat  Dudefch  gebracht.  Magde- 
borch,  up  dem  Lôscken  Houe,  1531.  In-80. 


Eyn  fchone  ghefprok  bokelyn  twyer  ehelyken 
vrouwen  de  ene  der  anderen  auer  eren  man 
klaghet...  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  1527.  In-40. 


Traductions  anglaises. 

The  colloquies,  or  familiar  dilcourses  of  Desiderivs 
Erasmvs...  rendered  into  englifh...  byH.M. 
Gent.  London,  E.  T.  and  R.  H.  for  H.  Brome, 
B.  Tooke  and  T.  Sawbridge,  1671.  In-80. 


Ail  the  familiar  colloquies  of ...  Erasmus...  tranf- 
lated  into  englifli  by  N.  Bailey...  London,  for 
J.  Darby,  A.  Bettesworth...,  1725.  In-80. 

Idem.  London,  J.  J.  and  P.  Knapton,  D.  Mid- 
winter...,  1733.  In-80. 

Idem.  Glasgow,  Alexander  Campbell;  Bell  and 
Bain,  printers,  1877.  In-80. — Titre  : The  whole 
familiar  colloquies ... 

Idem.  London,  Reeves  &Turner;  Boston, Lincolns- 
hire,  Robert  Roberts,  printer,  1878.  In-80, 
2 vol. 
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^Colloquies,  with  a vocabulary...  ed.  by  C.  K.  Dila- 
way.  Boston,  1833.  In-120.  — [New-York  : 
Astor  library]. 


Twenty  select  colloquies,  out  of  Erasmus...  made 
englifh  by  Ro.  L’Estrange. ..  London,  Tho. 
Newcomb,  for  Henry  Brome,  1680.  In-80. 

Idem.  London,  Th.  Newcomb,  for  Henry  Brome, 
1680.  In-80.  — Autre  édition. 


[22]  Select  colloquies...  The  fécond  impreffion... 
with  the  addition  of  two  colloquies  to  the 
former.  By  sir  Ro.  L’Estrange,  knight...  Lon- 
don, for  Bentley  and  R.  Sare,  1689.  In-8o. 


Twenty  seleét  colloquies...  By  sir  Roger  L’Eftrange. 
To  which  are  added,  seven  new  colloquies... 
By  Mr.  Brown.  London,  for  Charles  Brome, 
1699.  In-80. 


Twenty  two  select  colloquies...  The  third  impref- 
fion... By  sir  Roger  L’Eftrange...  London,  for 
R.  Sare  and  H.  Hindmarfh...,  1699.  Tn-80. 


Twenty  two  seleét  colloquies...  By  sir  Roger 
L’Eftrange  To  which  are  added,  seven  more 
dialogues...  By  Mr.  Tho.  Brown.  London,  for 
Daniel  Brown,  Richard  Sare...,  1711.  In-80. 
Idem . London , for  Daniel  Brown , George  Strahan . . . , 
1725.  In-8°. 
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Erasmi  colloquia  selecfta  : or,  the  select  colloquies 
of  Erasmus,  with  an  englifh  trandation...  By 
John  Clarke...  Nottingham, William  Ayscough..., 
1720.  In-120. 

Idem.  York,  Thomas  Gent,  1727.  In-120.  Third 
édition. 

Idem.  S.  1.  ni  d.  In-8°.  The  third  édition. 

♦*Idem  ? London,  1734.111-8°.  — [St-Pétersbourg  : 
b.  imp.  publ.]. 

Idem.  London,  for  A.  Bettesworth  and  C.  Hitch; 
York,  T.  Hammond;  Hull,  T.  Ryles,  1736. 
In-120.  The  sixth  édition. 

Idem.  Dublin,  A.  Reilly,  for  Edward  Exshaw, 
1742.  In-120.  The  sixth  édition. 

Idem.  London,  forC.  Hitch...,  1742.  In-120.  The 
ninth  édition. 

Idem.  London,  for  W.  Clarke...,  1752.  In-120.  The 
thirteenth  édition. 

*Idem.  London,  L.  Hawes,  W.  Clarke,  etc.,  1764. 
In-120.  The  sixteenth  édition.  — [Londres  : 
St-Paul’s  school]. 

Idem.  London,  L.  Hawes,  W.  Clarke  and  R. 
Collins,  1766.  In-120.  The  seventeenth  édition. 

Idem.  Glocester,  R.  Raikes...,  1785.  In-120.  The 
twenty  first  édition. 

Idem.  Glocester,  R.  Raikes,  1800.  In-120.  The 
twenty  third  édition. 

Idem.  Philadelphia,  for  Mathew  Carey,  John 
Conrad  and  Co.  and  Thomas  and  William  Brad- 
ford,  1804.  In-120.  The  twentieth  édition. 
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*Idem.  Philadelphia,  J.  Ross,  1810.  In-120.  — 
[New-York  : Astor  Libr.]. 


Erasmi  colloquia  selecta  : arranged  for  translation 
and  re-translation  ; adapted  for  the  use  of  boys 
who  hâve  begun  the  latin  syntax.  By  Edward 
C.  Lowe...  Oxford  and  London,  James  Parker 
and  co.,  1866.  In-80. 

*Idem.  London,  1868.  In-8°.  — [Londres  : S1  Paul’s 
school]. 

Erasmi  colloquia  seleéta  decem  : or,  ten  seleél 
colloquies  of  Erasmus.  Dispos’d  in  the  following 
manner.  I.  The  original  text...  IL  An  english 
translation,  as  literal  as  pofiible,  dispos’d  in 
that  eafy  method  of  the  common  Conftruing 
book  to  Lily’s  grammar.  For  the  use  of  young 
scholars,  by  N.  Bailey.  London,  for  J.  Brother- 
thon,  J.  Hazard...,  1733.  In-120. 


Utile-dulce,  or,  Trueths  libertie.  Seuen  wittie-wife 
dialogues...  London,  for  Nicholas  Ling,  1606. 
In-40. 

Seven  dialogves  both  pithie  and  profitable...  By 
W.  B.  (William  Burton).  London,  for  Nicholas 
Ling,  1606.  In-40.  — Même  édition  avec  un 
autre  titre? 

*Idem.  London, 1607. In-40. — [Lowndes,  the  biblio- 
graphers  manuel  of  english  literature. ..,  London, 
1865,  in-i2°,  vol.  II,  p.  751]. 
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*Seaven  dialogues  very  pleasant...  London,  for 
John  Smithwick,  1624.  In-40. 

Seven  new  colloquies  tranflated  out  of  Erafmus... 
By  Mr.  Brown.  London,  for  Charles  Brome, 
169g.  In*8o.  — Séparément  et  avec  : Twenty 
select  colloquies ...  By  sir  Royer  L'Estrange... 

Idem.  London,  for  Daniel  Brome,  Richard  Sare..., 
1711.  In-8°.  — Avec  : Twenty  two  seleél  col- 
loquies.,. 

Idem.  London,  Daniel  Brown,  George  Strahan... , 
1725.  In-80.  — Avec  : Twenty  two  seleâ  col- 
loquies... 

Two  dyaloges  wrytten  in  laten  by...  D.  Erafmv. 
one  called  Polyphemus  or  the  gofpeller,  the 
other  dyfpofyng  of  thynges  and  names,  tranf- 
lated into  inglyfhe  by  Edmonde  Becke.  Cantor- 
bury,  John  Mychell,  s.  d.  (xvie  s.).  In-80. 

*A  seraphical  dirige,  disclosing  the  seven  secret 
priviledges  graunted  to  S.  Francis  and  ail  his 
progenie  for  ever.  London,  s.  d.  In-8°. 

*One  dialogue  or  colloquy  of  Erasmus  [. Diversoria ] 
translated  out  of  latten  into  englyshe  and 
imprinted  to  the  ende  that  the  judgement  of  the 
learned  maye  be  hadde  before  the  translator 
procédé  in  the...  by  E.H.  London,  W.Griffyth, 
1566.  In-40.  — [Manchester  : coll.  John  Ryland]. 


■ 


ERASMUS.  Colloquia  selecta  et  traductions.  Table.  2e  partie 


*Funus,  lately  traducte  into  the  vulgare  tonge,  at 
the  request  of  a certayne  gentylman.  London, 
John  Skot,  1534.  In-i6o.  — [Lowndes,  bibliogr. 
tnanual , III,  p.  750;  Le  Bibliophile  belge , V, 
1848,  p.  261]. 


A dialoge  or  communication  of  two  perfons...  by... 
Defiderius  Erafmus  intituled  ÿ pylgremage  of 
pure  deuotyon.  Nevvly  tràflatyd  into  englifhe 
(London,  John  Byddeil),  s.  d.  (xvie  s.).  In-80. 


Pilgrimages  to  saint  Mary  of  Walsingham  and 
saint  Thomas  of  Canterbury.  By  Desiderius 
Erasmus.  Newly  translated,  with  the  colloquy 
on  rash  vows,  by  the  same  author...  and  illus- 
trated  with  notes,  by  John  Gough  Nichols, 
F.  S.  A...  Westminster,  John  Bowyer  Nichols 
and  son,  1849.  In-80. 

Idem.  London,  John  Murray,  1875.  In-80. 


A mery  dialogue,  declaringe  the  propertyes  of 
fhrowde  fhrewes,  and  honeft  wyues...  tranf- 
lated  into  englyfhe.  London,  Antony  Kytfon, 
1557.  In-80. 

*Idem.  London,  Abr.  Vele  ou  Veale,  s.  d.  In-40. 


*Phraseologia  puerilis  anglo-latina  in  usum  tirocinii 
scholastici.  Or  selected  latine  and  english 
phrases  [autore  Jo.  Clarke].  London,  1638. 
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In-8°.  — [Citée  dans  le  catalogue  imprimé  du 
British  muséum,  au  mot  [John]  Clarke, 
col.  32]. 

Idem.  London,  William  Du-gard  for  Francis 
Eglcsfield...,  1650.  In-120. 


*Epicureus,  translated  by  Philippe  Gérard.  London, 
Richard  Grafton,  1545.  In-160.  — [Lowndes, 
Bibliogr.  manu  al,  III,  p.  750]. 


Traduction  grecque. 

Epicureus  Des.  Erasmi  Roterodami  scholiis  illustra- 
tus,  & è latino  sermone  in  græcum  conversus, 
per  Bartholomæum  Caversinum...  Antverpiæ, 
Gulielmus  Silvius,  1566.  In-80.  — Latin-grec. 
Décrit  parmi  les  éditions  latines. 

Idem,  Antverpiæ,  Gui.  Silvius,  1567.  In-80.  — 
Idem. 


Traduction  polonaise. 

^Epicureus.  Lwôw,  1875. — A la  suite  de  : Erasmus, 
moricz  encomium . 

Traduction  russe  et  néerlandaise. 

Colloquia...  St-Pétersbourg,  1716.  In-80.  — Décrit 
parmi  les  traductions  néerlandaises. 
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Traduction  tchèque. 

*Poctiwé  a nabozné  rozmlauwani  ditek...  (Pii  et 
morales  dialogi  puerorum  in  sermonem  hohem. 
versi  per  Joannem  Petrik  de  Benesow).  Pragae, 
1534.  In-80.  ' — [Jungmann,  hist.  literatuvy 
ceskéy  p.  170  (iv,  no  735)]. 


